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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter
shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to
a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p.
XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the statos of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus
t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dii 6tre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement
destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme otrait6 > et 'expression ((accord international)) n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r6glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 I'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique, de

la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre
question similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne
conferent pas A un instrument la qualit6 de v trait6 ou d'< accord international)) si cet instrument n'a
pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait
pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LEBANON

The Government of the United States of America and the Government of
Lebanon,

Recognizing the importance of international air travel between the two coun-
tries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued develop-
ment in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of the present Agreement:

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the route schedule attached thereto
and any amendments thereto.

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of
America, the Federal Aviation Administration with respect to the technical permis-
sion, safety standards, and requirements referred to in article 3 and 6 (B) re-
spectively, otherwise the Civil Aeronautics Board, and in the case of Lebanon, the
Directorate General of Civil Aviation, or, in both cases, any person, body or agency
authorized to perform the functions exercised at present by those authorities.

C. Subject to the provisions of paragraph A, article 3, the term "designated
airline" means an airline which one Contracting Party has designated by written
notification to the other Contracting Party for the operation of air services on the
routes specified in such notification, and to which the appropriate operating
permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with the
provisions of paragraph B of article 3 of the present Agreement.

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under the
sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction of trusteeship of that State, and
territorial waters adjacent thereto.

E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail, or cargo, separately or in combination.

F. "International air service" shall mean an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
rights for the conduct of air services by the designated airline or airlines, as follows:

'Came into force provisionally on 1 September 1972 by signature, in accordance with article 16.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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(A) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(B) To land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;
and

(C) To make stops at the points in the territory of the other Contracting Party
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the route
schedule to this Agreement for the purpose of taking on and discharging
international traffic in passengers, cargo, and mail, separately or in
combination.

Article 3. A. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party, one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the specifed routes.

B. Air service on a route specified in the route schedule to this Agreement may
be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after
that Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and the
other Contracting Party has granted the appropriate operating permission. Such
otherContracting Party shall, subject to paragraph A (1) and A (3) of article 4 and
article 6, grant this permission with a minimum of procedural delay, provided that
the designated airline or airlines may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of that Contracting Party, under the laws and regulations
normally applied by those authorities, before being permitted to engage in the
operations contemplated in this Agreement.

Article 4. A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the operating permission referred to in article 3 of this Agreement with respect to an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such
permission in the event that:

(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by
the aeronautical authorities of that Contracting Party;

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 5
of this Agreement; or

(3) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party.
B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to in article 5 of this Agreement, the right to revoke such
permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance
into or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
13061
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to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft,
including regulations, relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew,
cargo or mail of the airline of the other Contracting Party upon entrance into or
departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services provided for in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention or International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the
other Contracting Party.

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may
request consultations concerning the safety standards and requirements relating to
aeronautical facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated airlines
which are maintained and administered by the other Contracting Party. If following
such consultations, the competent aeronautical authorities of either Contracting
Party find that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation, they will notify the other Contracting
Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety
standards and requirements of the other Contracting Party to standards at least
equal to the minimum standards which may be established pursuant to said
Convention, and the other Contracting Party will take appropriate corrective
action. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
technical permission referred to in article 3 of this Agreement with respect to an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such
permission, in the event the other Contracting Party does not take such appropriate
action within a reasonable time.

Article 7. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for
the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

Article 8. A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or
airlines of the other Contracting Party on the basis of reciprocity and to the fullest
extent possible under its national law from import restrictions, customs duties,
excise taxes, inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lub-
ricants, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular equip-
ment, ground equipment, stores, and other items intended for use solely in con-
nection with the operation or servicing of aircraft of the airlines of such other
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Contracting Party engaged in international air service. The exemptions provided
under this paragraph shall apply to items:

(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airlines of the other Contracting Party;

(2) Retained on aircraft of the designated airlines on one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or

(3) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in
the territory of the other and intended for use in international air service:

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption.

B. The exemptions provided for by this article shall also be available in
situations where the designated airline or airlines of one Contracting Party have
entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph A,
provided such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from such
other Contracting Party.

Article 9. A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or party of the same routes.

C. The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

D. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain
as their primary objective the provisions of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the countries of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services,
international traffic destined for and coming from third countries at a point or
points on the routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with
the general principles of orderly development to which both Contracting Parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be
related to:

(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

(2) the requirements of through airline operations; and
(3) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

E. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such
uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent with
article 15 of the Convention on International Civil Aviation, neither Contracting
Party shall unilaterally restrict the airline or airlines of the other Contracting Party
with respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed in

13061
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connection with services over any of the routes specified in the Route Schedule to
this Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that the
operations conducted by an airline of the other Contracting Party have been
inconsistent with the standards and principles set forth in this article, it may request
consultations pursuant to article 12 of this Agreement for the purpose of reviewing
the operations in question to determine whether they are in conformity with said
standards and principles.

Article 10. The following provisions shall govern the sale of air transportation
and the conversion and remittance of revenues:

A. Subject to the compliance with national laws and regulations for the
protection of the passenger, each designated airline shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly
and, in its discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell
such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation,
in the currency of the territory or in freely convertible currencies of other
countries.

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of the Contracting
Parties shall be established in an amount which reflects the effective exchange rate
(including all exchange fees or other charges) at which the airlines of both parties
can convert and remit the revenues from their transport operations into the national
currency of the other Party.

C. Each designated airline shall have -the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and re-
mittance shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of
exchange in effect for the sale of transportation at the time such revenues are
presented for conversion and remittance and shall be exempted from taxation to the
fullest extent permitted by national law. If a Contracting Party does not have a
convertible currency and requires the submission of applications for conversion and
remittance, the airlines of the other Contracting Party shall be permitted to file such
applications-as often as weekly, free of burdensome or discriminatory documentary
requirements.

Article 11. A. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the air services provided by the designated airline or airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
ascertain the amount of traffic carried by such airline or airlines on the air services
covered by the Agreement.

B. Each Contracting Party shall cause its designated airline or airlines to
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time tables, traffic schedules including any modifi-
cation thereof, and all other relevant information concerning the operation of the air
services covered by the Agreement.
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Article 12. A. Either Contracting Party may at any time request consultations
on the interpretation, application, or amendment of this Agreement. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the request.

B. If an amendment relates to the provisions of the Agreement other than those
of the route schedule, it shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures and shall enter into force on the date of exchange
of diplomatic notes indicating such approval.

C. If an amendment relates only to the route schedule, the consultation shall be
between the appropriate authorities of both Contracting Parties, and when these
authorities agree on a new or revised route schedule, the agreed amendment on the
matter shall come into effect after it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 13. A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the proced-
ures set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows:

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for
arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two
arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator, who
shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator
is not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.

C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national
law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 14. This Agreement and all amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 15. Either Contracting Party may at any time notify the other of its
intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate one
year after the date on which the notice of termination is received by the other
Contracting Party, unless withdrawn before the end of this period by agreement
between the Contracting Parties.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the date of receipt by the
International Civil Aviation Organization of the copy of the notice.

13061



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 16. The present Agreement supersedes the Air Transport Services
Agreement between the United States of America and Lebanon signed at Beirut
August 11, 1946' and shall enter into force provisionally on the date of its signature
and definitively on the date of exchange of diplomatic notes indicating approval of
each Contracting Party, in accordance with its constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Beirut in the English and Arabic languages this First day
of September, 1972. In case of any inconsistency, the text in the English language
shall prevail.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Lebanon:

[Signed] [Signed]
WILLIAM BUFFUM MAHMOUD HARFEZ

ROUTE SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on the routes specified, in both directions, and to make
scheduled landings in the territory of Lebanon at the points specified in this paragraph:

From the United States via intermediate points in Europe and Turkey to Beirut and
beyond via points to India and beyond via points to the United States.

2. An airline or airlines designated by the Government of Lebanon shall be entitled to
operate air services on the routes specified in both directions, and to make scheduled landings
on the territory of the United States of America at the point specified in this paragraph:

From Lebanon via Paris,* London,* Frankfurt,** Basel,*** Amsterdam,***
Copenhagen,*** and Stockholm*** to New York (and beyond to the Far East for
cargo and mail services only, without traffic rights west of New York.)

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines be
omitted on any or all flights.

*With traffic rights for combination passenger, cargo and mail only; without traffic rights for cargo and mail
services between Paris/London and New York.

* For cargo and mail services only without traffic rights between Frankfurt and New York.
*** For cargo and mail services only.

United Nations, Treaty Series, vol. 66. p. 211.

13061



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 11

EXCHANGE OF NOTES
I

Beirut, September 1, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the consultations held in Beirut between de-
legations representing the Governments of Lebanon and the United States of
America from May 19 to May 23, 1972, in which agreement was reached on
revisions to the United States-Lebanon Air Transport Agreement including the
Route Schedule. The delegations recommended the following understandings relat-
ing to the Air Transport Agreement.

1. With respect to the exchange of diplomatic notes dated August 27, 1970,1 which
provides for Lebanon an eastbound round-the-world service for cargo and mail only pending
the determination of the Lebanese route schedule under the revised Air Transport Agreement,
route rights accorded to the authorized Lebanese carrier shall be continued in effect until
May 27, 1976, despite the expiration by its own terms of the exchange of notes upon the
coming into force of the revised Air Transport Agreement.

2. Since full exploitation of the rights available to the Lebanese side was not con-
templated for some time, and since, therefore, it would be desirable to review the question of
route rights again, intergovernmental consultations shallbe held not later than September 30,
1975, unless otherwise agreed, to consider the route rights which will be available to each side
after May 27, 1976.

3. If agreement on the route rights to be made available to each side subsequent to
May 27, 1976, cannot be reached by May 27, 1976, all route rights for each side will
automatically terminate on that date.

These understandings are acceptable to the Government of Lebanon. If they
are also acceptable to the Government of the United States of America, I have the
honor to propose that this note, together with your Excellency's reply to that effect,
shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments
effective on the date of your reply.

[Signed]
MAHMOUD HAFEZ

Ambassador
Director of Economic Affairs

His Excellency M. William Buffum
Ambassador of the United States of America
Beirut

United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 320.
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II

No. 748 Beirut, September 1, 1972

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
September 1, 1972, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the proposal contained in Your Excellency's note which,
with this reply, constitutes an agreement between the two Governments relating to
the Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM BUFFUM

Ambassador

His Excellency Mahmoud Hafez
Director for Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Beirut
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Liban,
Conscients de 'importance des voyages aeriens internationaux entre les deux

pays et d6sireux de conclure un accord qui garantira leur essor constant pour le
bien-6tre commun, et

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Pour I'application du pr6sent Accord:
A. Le mot (accord)) s'entend du pr6sent Accord, du tableau de routes joint,

ainsi que de tout amendement y relatif.
B. L'expression ((autorit6s a6ronautiques, s'entend, en ce qui concerne les

Etats-Unis d'Am6rique, de la ((Federal Aviation Administration)>, pour ce qui est de
I'autorisation technique, des normes de s6curit6 et des conditions vis6es
respectivement A 'article 3 et au paragraphe B de l'article 6 et, dans tous les autres
cas, du ((Civil Aeronautics Board)), et, en ce qui concerne le Liban, de la Direction
g6n6rale de I'aviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne, de tout
organe ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par
lesdites autorit6s.

C. Sous r6serve des dispositions du paragraphe A de 'article 3, 'expression
(entreprise de transport a6rien d6sign6e> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite A
'autre Partie contractante comme 6tant 'entreprise charg6e d'exploiter les services

a6riens sur les routes indiqu6es dans la notification, et A laquelle l'autre Partie aura
donn6 l'autorisation d'exploitation voulue, conform6ment au paragraphe B de
'article 3 du pr6sent Accord.

D. Le mot -territoire> s'entend, pour chaque Etat, des r6gions terrestres
plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la juridiction ou la tutelle
de cet Etat, ainsi que des eaux territoriales y adjacentes.

E. L'expression ((service a6rien> s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises, s6par6ment ou simultan6ment.

F. L'expression ((service a6rien international)) s'entend d'un service qui
traverse 'espace a6rien situ6 au-dessus des territoires de deux ou plusieurs Etats.

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le I er Septembre 1972 par la signature, conformement A I'article 16.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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G. L'expression <escale non commerciale> s'entend d'une escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier.

Article 2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante,
pour permettre A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signees
d'assurer les services a~riens, le droit:

(A) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
(B) D'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y faire des escales

non commerciales et
(C) De faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points

spcifi~s pour chacune des routes indiques au paragraphe pertinent du tableau
des routes joint au present Accord dans le but d'embarquer ou de d~barquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier,
s~par6ment ou simultan6ment.

Article 3. A. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit,
par la voie diplomatique, A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises
de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es.

B. Le service a~rien sur une route spcifi~e dans le tableau de routes joint au
present Accord pourra 6tre inaugur6 par une ou plusieurs entreprises de transport
a~rien d'une Partie contractante d~s que ladite Partie contractante aura d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter cette route et que l'autre
Partie contractante aura d~livr6 l'autorisation d'exploitation voulue. Ladite autre
Partie contractante sera tenue, sous reserve des dispositions des paragraphes A, 1, et
A, 3, de l'article 4, et de l'article 6, d'accorder cette autorisation dans un dMlai
minimal, 6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es peuvent tre tenues de r~pondre, de l'avis des autorit~s aronautiques de cette
Partie contractante, aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par ces autorit~s, avant d'&tre autoris~es A assurer les services dans le present
Accord.

Article 4. A. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser
l'autorisation d'exploitation pr~vue A l'article 3 du present Accord A une entreprise
de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante, ou de r~voquer une telle
autorisation, ou d'imposer des conditions relativement A ladite autorisation au cas
ou:
(1) Ladite entreprise de transport arien ne satisferait pas aux conditions stipul6es

par les lois et r~glements normalement appliques par les autorit~s
aronautiques de ladite Partie contractante;

(2) Ladite entreprise de transport arien ne se conformerait pas aux lois et
r~glements mentionn~s A l'article 5 du present Accord;

(3) Ladite Partie contractante n'aurait pas la preuve qu'une partie importante de
la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien sont
entre les mains de l'autre Partie contractante ou de nationaux de cette Partie
contractante.
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B. A moins que des mesures imm6diates ne soient indispensables afin de
pr6venir toute violation des lois et r6glements mentionn6s A l'article 5 du pr6sent
Accord, le droit de r6vocation de ladite autorisation ne devra 6tre exerc6 qu'apr~s
avoir consult6 l'autre Partie contractante.

Article 5. A. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A
l'entr6e sur son territoire et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la
navigation internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par I'autre
Partie contractante, lesquels devront s'y conformer A 'arriv6e, au d6part et durant
leur pr6sence dans les limites du territoire de la Partie contractante mentionn6e en
premier lieu.

B. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'admission sur
son territoire et A la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages, de
marchandises ou de courrier transport6s par a6ronef, y compris les riglements
r6gissant l'entr6e, les formalit6s de cong6, l'immigration, les passeports, les douanes
et la quarantaine, seront observ6s en ce qui concerne lesdits passagers, 6quipages et
marchandises ou ledit courrier de 'autre Partie contractante, soit par eux-m~mes,
soit par un tiers pour leur compte, A l'arriv6e, au d6part et pendant leur s6jour dans
les limites du territoire de la Partie contractante mentionn6e en premier lieu.

Article 6. A. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront
reconnus valables par 'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes
et des services sp6cifi6s au pr6sent Accord, pourvu toutefois que les conditions
requises pour la d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient
6quivalentes ou superieures aux normes minimales qui pourraient 6tre 6tablies en
vertu de la Convention relative A l'aviation civile internationale. Chaque Partie
contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la
circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

B. Les autorit6s a6ronautiques comptentes de chacune des Parties
contractantes peuvent demander que des consultations aient lieu A propos des
normes de s6curit6 et des conditions relatives aux installations et services
a6ronautiques, au personnel navigant, aux a6ronefs ainsi qu'A l'exploitation des
entreprises d6sign6es financ6es et g6r6es par l'autre Partie contractante. Si A la suite
de ces consultations, les autorit6s a6ronautiques comptentes de l'une ou l'autre
Partie contractante estiment que l'autre Partie n'impose pas et n'applique pas
effectivement des normes de s6curit6 et des conditions dans les domaines ci-dessus
6gales ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent &tre adopt6es
conform6ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale, elles
doivent aviser l'autre Partie contractante de leurs conclusions et lui faire connaitre
les mesures qu'elles jugent n6cessaires pour rendre les normes de s6curit6 et les
conditions de 'autre Partie contractante au moins 6gales aux normes minimales qui
peuvent &re adopt6es conform6ment A ladite Convention, et 'autre Partie
contractante prendra les mesures voulues A cet effet. Chaque Partie contractante se
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r6serve le droit de refuser ou de retirer 'autorisation technique vis6e A l'article 3 du
pr6sent Accord A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante ou de
subordonner cette autorisation A certaines conditions si 'autre Partie contractante
ne prend pas les mesures voulues dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer
des redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et des
autres installations et services publics relevant de son autorit6, 6tant entendu que ces
redevances ne devront pas 8tre plus 6lev6es que celles qui sont impos6es, pour
l'utilisation des m~mes a6roports, installations et services de ce genre A ses a6ronefs
nationaux assurant des services internationaux similaires.

Article 8. A. Chaque Partie contractante exemptera, moyennant r6ciprocit6
et dans toute la mesure que lui permettent ses lois nationales, l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es de r'autre Partie contractante de restrictions d'importation, de
droits de douane, d'imp6ts indirects, de droits d'inspection et d'autres droits et taxes
nationaux sur les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques
consommables, les pi6ces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal,
l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destin6s uniquement
A etre utilis6s pour 'exploitation ou le service des a6ronefs des entreprises de
transport a6rien de cette autre Partie contractante assurant des services a6riens
internationaux. Les exemptions accord6es au termes du pr6sent paragraphe
s'appliqueront aux articles:

(1) Introduits sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises
d6sign6es de I'autre Partie contractante ou pour leur compte;

(2) Demeurant A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es .d'une Partie
contractante A leur arriv6e sur le territoire de 'autre Partie contractante ou
leur d6part de celui-ci; ou

(3) Embarqu6s par les a6ronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 6tre utilis6s en
service international,

que lesdits articles soient ou non consomm~s ou utilis6s enti6rement dans les
limites du territoire de la Partie contractante accordant 1'exemption.

B. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront
6galement dans les cas o6 l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante se seront arrang6es avec une ou plusieurs autres entreprises en vue du
pr~t ou du transfert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles
sp~cifi6s au paragraphe A du pr6sent article, a condition que ladite entreprise ou
lesdites entreprises b6n6ficient 6galement de telles exemptions de la part de 'autre Partie
contractante.

Article 9. A. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis~e
dans le pr6sent Accord.

B. Dans 'exploitation par les entreprises de transport afrien de l'une ou
'autre des deux Parties contractantes des services a6riens vis6s au pr6sent Accord,
les int6r~ts des entreprises de transport a6rien de 'autre Partie contractante seront
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pris en consid6ration, afin que ne soient pas indfiment affect6s les services que ces
derni~res assureraient sur tout ou partie des m~mes routes.

C. Les services a~riens mis A la disposition du public par les entreprises de
transport a~rien en vertu du pr6sent Accord devront tre adapt~s de pros au besoin
qu'a le public de ces services.

D. Les services exploit~s par une entreprise d6sign6e en vertu du present
Accord auront toujours pour objet primordial d'offrir une capacit6 suffisante pour
r~pondre a la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et
les pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, en
trafic international, au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des
marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de pays tiers en un ou
plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqu~es dans le pr6sent Accord sera
exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d~veloppement m~thodique
approuv6s par les deux Parties contractantes et soumis au principe g~n6ral selon
lequel la capaciti doit 8tre proportionn~e:

(1) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination du trafic;

(2) aux besoins de l'exploitation des services long-courriers; et

(3) aux besoins de trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r6gionaux.

E. Sans pr6judice du droit de chaque Partie contractante d'imposer des
conditions uniformes en ce qui concerne l'utilisation des a~roports et de leurs
installations et services conform~ment aux dispositions de l'article 15 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, aucune des Parties
contractantes ne pourra imposer unilat~ralement des restrictions A l'entreprise ou
aux entreprises de l'autre Partie contractante concernant la capacit6, la fr6quence,
l'horaire ou le type d'a~ronef utilis6 pour l'exploitation de services sur les routes
indiqu6es dans le tableau joint au present Accord. Si l'une des Parties contractantes
estime que les services assures par une entreprise de l'autre Partie contractante
ne sont pas conformes aux normes et aux principes enonces au present article, elle
peut demander que des consultations aient lieu, conform6ment A 'article 12 du
pr6sent Accord, afin d'examiner les services en question pour determiner s'ils sont
conformes auxdites normes et auxdits principes.

Article 10. Les dispositions ci-apr~s r6giront la vente de billets de transports
a~riens ainsi que la conversion et le transfert des recettes:

A. A condition de se conformer aux lois et aux r~glements nationaux visant la
protection des passagers, chaque entreprise d~sign~e aura le droit de proc~der A la
vente de titres de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie contractante
directement et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agences. Ladite entreprise aura le
droit de vendre ces titres, et toute personne aura la facult6 d'en acheter, en monnaie
du territoire en question ou en devises librement convertibles d'autres pays.

B. Tout taux exprim6 en monnaie nationale de l'une des Parties contractantes
sera 6tabli d'une mani~re qui refl~te les taux officiels de change (y compris tous les
droits de change et autres frais) auxquels les entreprises de transport a~rien des deux
Parties contractantes pourront convertir et transferer les recettes de leur
exploitation dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante.
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C. Chaque entreprise d6sign6e a le droit de convertir et de transf6rer dans le
pays dont elle est ressortissante les exc6dents de recettes en monnaie locale. La
conversion et le versement seront autoris6s sans d6lai et sans restrictions au taux de
change en vigueur pour la vente de titres de transport a6rien au moment o6i ces
recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert, et seront exempt d'imp6ts dans
toute la mesure permise par la loi nationale. Si une Partie contractante ne poss~de
pas une monnaie convertible et exige la pr6sentation de demandes en vue d'effectuer
cette conversion et ce versement, les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante seront autoris6es A soumettre de telles demandes au moins une fois par
semaine, exemptes de toutes formalit6s fastidieuses ou discriminatoires.

Article 11. A. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties
contractantes fourniront A celles de r'autre Partie, sur leur demande, les relev6s
statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner les
services a6riens offerts par 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par la premiere Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise ou
lesdites entreprises de transport a6rien sur les services vis6s par l'Accord.

B. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ou ses
entreprises d6sign6es communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie,
aussi longtemps A 'avance que possible, des exemplaires des tableaux indicateurs et
des horaires, avec toutes les modifications qui leur seraient apport6es, ainsi que tous
autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services vis6s par l'Accord.

Article 12. A. Chacune des Parties contractantes pourra, i tout moment,
demander des consultations avec l'autre Partie en ce qui concerne l'interpr6tation,
'application ou la modification du pr6sent Accord. Ces consultations devront

commencer dans les soixante (60) jours de la r6ception de la demande par l'autre
Partie contractante.

B. Si la modification propos6e a trait A des dispositions du pr6sent Accord
autres que celles du tableau de routes, elle sera approuv6e par chacune des Parties
contractantes conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles et entrera en
vigueur aussit6t que cette approbation aura 6t6 notifi6e par un 6change de notes
diplomatiques.

C. Si une modification ne porte que sur le tableau de routes, les consultations
auront lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque
ces autorit6s se seront mises d'accord sur un nouveau tableau de routes ou sur un
tableau de routes r6vis6, les modifications convenues entreront en vigueur apr~s
avoir 6t6 confirm6es par un &change de notes diplomatiques.

Article 13. A. Tout diff6rend relatif aux questions trait6es par le present
Accord qui ne serait pas r6g16 de fagon satisfaisante par voie de consultations devra,
A la demande de l'une quelconque des Parties contractantes, 8tre soumis A
'arbitrage conform6ment At la proc6dure pr6vue dans le pr6sent Accord.

B. L'arbitrage sera confi6 A un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6
comme suit:
(1) Un arbitre sera d6sign6 par chaque Partie contractante dans un d6lai de
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soixante (60) jours A compter de ia date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura requ de I'autre Partie une demande d'arbitrage. Dans les
trente (30) jours qui suivront ledit d61ai de soixante (60) jours, les deux arbitres
ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre qui ne
devra pas tre un ressortissant de 'une ou de I'autre des Parties contractantes.

(2) Si l'une quelconque des Parties contractantes ne d6signe pas un arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1, l'une quelconque des Parties contractantes pourra demander au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer l'arbitre ou les arbitres n6cessaires.

C. Chaque Partie contractante s'emploiera de son mieux, d'une faqon
compatible avec ses lois nationales, A assurer l'ex6cution de toute d6cision ou
sentence du tribunal arbitral.

D. Les Parties contractantes contribueront A part 6gale aux honoraires et aux
d6penses des arbitres et du tribunal arbitral.

Article 14. Le pr6sent Accord et tous les amendements apport6s A celui-ci
seront enregistr6s A l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 15. L'une quelconque des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier A l'autre son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notification
devra 6tre adress6e simultan6ment A l'Organisation de I'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la date de r6ception de la
notification par I'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit
retir6e d'un commun accord entre les Parties contractantes avant 'expiration de
cette p6riode.

Au cas oA la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas r6ception, la notification serait consid6r6e comme ayant 6t6 reque
quatorze (14) hours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord remplace l'Accord relatif aux transports a6riens
entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Liban, sign6 A Beyrouth le 11 aoft 1946', et il entrera
en vigueur provisoirement A la date de sa signature et d6finitivement A la date d'6change
de notes diplomatiques attestant l'approbation de chaque Partie contractante,
conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Beyrouth, le Ir septembre 1972 dans les langues
anglaise et arabe. En cas de contestation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Liban:

[Signe] [Signj]

WILLIAM BUFFUM MAHMOUD HAFEZ

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 211.
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TABLEAU DE ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es,
dans les deux sens, et d'effectuer des escales r6gulires sur le territoire du Liban aux points
sp6cifi6s dans le pr6sent paragraphe:

Des Etats-Unis, via points interm6diaires en Europe et en Turquie, A Beyrouth et au-
delA, via des points en Inde et au-delA, via des points aux Etats-Unis.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvernement du
Liban auront le droit d'exploiter les services a6riens sur les routes indiqu6es, dans les deux
sens, et d'effectuer des escales r6guliires sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique aux points
sp6cifi6s dans le pr6sent paragraphe:

Du Liban, via Paris*, Londres*, Francfort**, B.le***, Amsterdam***, Copenhague***,
et Stockholm***, A New York (et au-delA vers I'Extr8me-Orient uniquement pour
les services de marchandises et de courrier, sans droits de trafic A l'ouest de New
York).

3. Les points situ6s sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es pourront, au gr6 de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ne pas 8tre desservis par l'un quelconque des services
ou par la totalit6 desdits services.

* Avec les droits de trafic pour la combinaison passagers-marchandises ct courrier uniquement; sans droit de trafic
pour les services de marchandises et de courrier entre Paris/Londres et New York.

** Pour les services de marchandises et de courrier uniquement, sans droit de trafic entre Francfort et New York.
*** Uniquement pour les services de marchandises et de courrier.

tCHANGE DE NOTES

I

Beyrouth, le ier septembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Beyrouth du 19
au 23 mai 1972 entre les repr6sentants du Gouvernement libanais et les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis qui ont abouti A un accord au sujet
de la r6vision de l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Liban, y compris le tableau de routes. Les deux d616gations ont
recommand6 qu'il soit convenu de ce qui suit concernant l'Accord:

1. Au sujet de l'6change des notes diplomatiques dat6es du 27 aoat 1970', qui ouvrent
au Liban un service circumterrestre dans le sens ouest-est, pour les marchandises et le courrier
uniquement, en attendant qu'il soit possible de fixer le tableau de routes libanais dans le cadre
de l'Accord relatif aux transports a6riens r6vis6, les droits de route accord6s au transporteur
libanais autoris6 seront prorog6s jusqu'au 27 mai 1976, en d6pit de I'expiration par ses
propres termes de '6change de notes concernant l'entree en vigueur de I'Accord relatif aux
transports a6riens r6vis6.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 763, p. 321.

13061



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 29

2. Etant donn6 que la pleine exploitation des droits accord~s A ]a partie libanaise
n'avait pas 6t6 envisag6e pendant quelque temps et que, par consequent, ii serait souhaitable
de r6viser A nouveau la question des droits de route, des consultations intergouvernementales
auront lieu au plus tard au 30 septembre 1975, A moins que les deux Parties n'en conviennent
autrement, afin d'examiner les droits de route accord~s A chaque Partie apr~s le 27 mai 1976.

3. Si un accord sur les droits de route accord6s A chacune des Parties apris le 27 mai
1976 ne peut pas 8tre r~alis6 d'ici le 27 mai 1976, tous les droits de route pour chaque Partie
expireront automatiquement A cette date.

Ces dispositions ont ragr~ment du Gouvernement libanais. Si elles rencontrent
6galement celui du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens soient consid6r~es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A Ila
date de votre r~ponse.

[Signi]
MAHMOUD HAFEZ

Ambassadeur
Directeur des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur William Buffum
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
A Beyrouth

II

Beyrouth, le Ier septembre 1972
N' 748

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du I" septembre 1972
dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique accepte les propositions contenues dans votre note qui, avec la pr6sente
r6ponse, constitue entre nos deux Gouvernements une entente au sujet de I'Accord
relatif aux transports a6riens.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM BUFFUM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Mahmoud Hafez
Directeur des affaires 6conomiques
Ministre des affaires 6trangres
Beyrouth





No. 13062

UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Agreement relating to co-operation in combating illicit in-
ternational traffic in narcotics and other dangerous drugs:
grant of equipment and commodities. Signed at Beirut on 29
June 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

LIBAN

Accord relatif 'a la cooperation en mati6re de lutte contre le
trafic international illicite de stupefiants et autres dro-
gues dangereuses : don de materiel et autres articles.
Signe a Beyrouth le 29 juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fevrier 1974.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

GRANT AGREEMENT'

Agreement, dated the 29th day of June, 1973 between the Government of
Lebanon ("Grantee") and the United States of America, acting through the Agency
for International Development ("A.I.D.")

Whereas, the United States of America and the Government of Lebanon are
mutually concerned about the illicit international traffic in narcotics and dangerous
drugs; and

Whereas, the United States of America and Government of Lebanon desire to
enter into a program of cooperation to curtail such traffic;

Now, therefore, the Parties hereto agree as follows:

Section 1. The Grant: Subject to the terms and conditions of this grant A.I.D.
hereby agrees to provide to the Grantee transportation and communications
equipment and other commodities related to narcotics control, up to a value of
dollars 65,000 to be used by the Government of Lebanon's narcotics control forces
in their operation against narcotics trafficking. A detailed breakdown of the
equipment and commodities required will be made following an actual identification
by the U.S. Government of the types and amounts of equipment and commodities
needed.

Section 2. Taxation: This Agreement and the equipment to be provided
hereunder shall be free from any taxes, fees, tariffs or duties of any nature, including
import and customs duties of any nature, imposed under any laws in effect within
the Republic of Lebanon.

Section 3. Use of Equipment: Grantee agrees that the equipment provided
hereunder shall be used exclusively for the purposes enumerated in section 1, above.
Should such equipment be used for purposes other than those enumerated in section
I above, the Grantee agrees to pay A.I.D. an appropriate refund. It is also
understood, however, that nothing in this Agreement shall preclude temporary use
of his equipment in the event of natural disaster to prevent loss of lives to alleviate
suffering and hardship, or to engage otherwise in humanitarian undertakings.

Section 4. Covenants:

A. Grantee shall provide the resources necessary to support, maintain and effec-
tively utilize this equipment.

B. Grantee shall take all necessary actions to clear the equipment through customs
and to provide required permits and licenses.

Section 5. Procurement and Disbursement: A.I.D. will arrange for the pro-
curement and shipment of, and payment for, the equipment requested by Grantee
pursuant to section 1 above.

Section 6. Reports and Inspections: Grantee shall furnish A.I.D. with such

'Came into force on 29 June 1973 by signature, in accordance with section 8.
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periodic reports and information relating to this grant and such inspection of
records or audit as A.I.D. may reasonably request. Furthermore, officials designated
by the United States Government will be permitted to observe the equipment in
operation at times to be agreed upon by the appropriate authorities of the two
Governments. This section will be operative for a period of three years from the date
of the arrival of the equipment in Lebanon.

Section 7. Representatives: For all purposes relative to this grant, Grantee will
be represented by the individual holding or acting in the office of Foreign Affairs
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
Ambassador.

Section 8. Termination: The present Agreement shall enter into force when
signed. Either Party may terminate the Agreement by giving the other Party 30 days
written notice to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate any
obligations of the two Parties to make contributions pursuant to this Agreement,
except for payments which they are committed to make pursuant to noncancellable
commitments entered into with third parties prior to the termination of the
Agreement. It is expressly understood that the obligations under section 3 relating
to the use of the equipment shall remain in force after such termination.

Government of Lebanon

[Signed]
By: KHALIL HADDAD

Title: Minister of International Organizations

United States of America

By: ROBERT B. HOUGHTON
Title: Charg6 d'Affaires a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE DON

Accord, en date du 29 juin 1973, entre le Gouvernement libanais
(ob6n6ficiaire )) et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de
'Agency for International Development (< AID>>),

Attendu que les Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement libanais sont
mutuellement pr6occup6s par le trafic international illicite des stup6fiants et autres
drogues dangereuses, et

Attendu que les Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement libanais d6sirent
mettre sur pied un programme de coop6ration en vue de mettre fin A ce trafic,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Section 1. Le don : Sous r6serve des clauses et conditions de la pr6sente
subvention, I'AID convient par les pr6sentes de fournir au b6n6ficiaire du mat6riel
de transport et de communication et d'autres articles n6cessaires A la lutte contre
les stup6fiants jusqu'A concurrence de 65 000 dollars, qui seront utilis6s A cette fin
dans leurs op6rations par les autorit6s du Gouvernement libanais charg6es de la lutte
contre les stup6fiants. Un inventaire d6taill6 du mat6riel et des articles requis sera
&abli apr~s que le Gouvernement des Etats-Unis aura prcis de fagon concrete les
types et quantit6s de mat6riel et d'articles n6cessaires.

Section 2. Imposition : Le pr6sent Accord et le mat6riel A fournir en
application de ses dispositions seront exon6r6s de tous imp6ts, redevances, taxes ou
droits de quelque nature que ce soit, y compris tous droits d l'importation et droits
de douane, pergus en application des lois en vigueur dans la R6publique libanaise.

Section 3. Utilisation du mat6riel : Le b6n6ficiaire s'engage A utiliser le
mat6riel fourni au titre du pr6sent Accord exclusivement aux fins 6nonc6es a la
section 1 ci-dessus. Au cas oA ce mat6riel serait utilis6 A d'autres fins que celles
6nonc6es A la section 1, le b6n6ficiaire s'engage A rembourser A 'AID les sommes
appropri6es. I1 est 6galement entendu, toutefois, que rien dans cet Accord n'interdit
d'utiliser temporairement ce mat6riel en cas de catastrophe naturelle, pour pr6venir
la perte de vies humaines, pour soulager les souffrances et les 6preuves, ou pour
toute autre action humanitaire.

Section 4. Stipulations :
A. Le b6n6ficiaire fournira les ressources n6cessaires pour compl&er, entretenir et

utiliser efficacement ce mat6riel.
B. Le b6n6ficiaire prendra toutes les mesures n6cessaires pour d6douaner le

mat6riel et pour fournir les autorisations et permis appropri6s.

'Entri en vigueur le 29 juin 1973 par la signature, conform6ment i la section 8.
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Section 5. Acquisition et paiement : L'AID prendra les dispositions requises
pour l'acquisition, I'exp6dition et le paiement du mat6riel demand6 par le
b6n6ficiaire conform6ment A ]a section 1 ci-dessus.

Section 6. Rapports et inspections : Le b6n6ficiaire fournira A I'AID les
rapports p6riodiques et les informations concernant le pr6sent don qui pourront lui
6tre raisonnablement demand6s par celle-ci et lui permettra 6galement d'examiner
ou de v6rifier les 6tats et les comptes. En outre, des fonctionnaires d6sign6s par le
Gouvernement des Etats-Unis seront autoris6s A observer le mat6riel en op6ration A
tous moments qui pourront 8tre convenus entre les autorit6s comp6tentes des deux
Gouvernements. La pr6sente section sera applicable pendant une p6riode de trois
ans A dater de l'arriv6e du mat6riel au Liban.

Section 7. Repr6sentants : Pour tout ce qui concerne le pr6sent don, le
b6n6ficiaire sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou A titre int6rimaire,
du Minist~re des affaires 6trang~res, et I'AID sera repr6sent6e par la personne
charg6e, en titre ou A titre int6rimaire, des fonctions d'ambassadeur.

Section 8. D6nonciation : Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de
sa signature. Chacune des Parties pourra y mettre fin en notifiant A l'autre,
moyennant pr6avis 6crit de 30 jours, son intention de le d6noncer. La d6nonciation
du pr6sent Accord mettra fin A toute obligation, pour l'une ou l'autre Partie, de
fournir les prestations pr6vues par le pr6sent Accord, sauf en ce qui concerne les
paiements qu'elles se sont engag6es A faire en vertu de conventions irr6vocables
conclues avec des tiers avant la d6nonciation de l'Accord. Il est express6ment
entendu que les obligations pr6vues A la section 3 concernant l'utilisation du
mat6riel demeureront en vigueur apr~s la d6nonciation de l'Accord.

Pour le Gouvernement libanais
[Signe]

KHALIL HADDAD

Titre : Ministre des organisations internationales

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
ROBERT B. HOUGHTON

Titre : Charg6 d'affaires p. i.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE
FINANCING OF CERTAIN EDUCATION EXCHANGE
PROGRAMS

The Government of the United States of America and
The Government of the Kingdom of the Netherlands;

Considering that programs to promote further mutual understanding between
the peoples of the two States through educational contacts have been carried out in
accordance with the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at The
Hague on May 17, 1949,2 and amended by an exchange of notes dated June 22,
1966' (hereinafter referred to as "the Agreement of 1949 as amended");

Considering that the administration of such programs has been facilitated by
the United States Educational Foundation in the Netherlands, established by the
Agreement of 1949 as amended;

Noting the mutual benefits derived from the said programs;
Desiring to continue and expand the programs for the further strengthening of

international cooperative relations and to reconstitute for this purpose the above-
mentioned Foundation;

Have agreed as follows:

Article 1. (1) Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of
State" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United
States of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

(2) Wherever, in the present Agreement, the term "the Minister" is used, it
shall be understood to mean the Netherlands Minister for Education and Sciences,
acting in consultation with the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

Article 2. (1) The United States Educational Foundation in the Netherlands,
established by the Agreement of 1949 as amended, is hereby reestablished as the
Netherlands America Commission for Educational Exchange (hereinafter referred to
as NACEE) with the principal purpose of facilitating the administration of edu-
cational programs provided for in the present Agreement and to be financed with
funds made available under the terms of the present Agreement.

(2) NACEE shall be governed by the provisions of the present Agreement.

'Came into force on 8 August 1973, the date of receipt by the Government of the United States of America of a
written notification from the Government of the Netherlands stating that the constitutional requirements had been met,
in accordance with article 15 (1).

'United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 291.3
Ibid., vol. 596, p. 518.
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Article 3. (1) The office of NACEE shall be in the Netherlands at a location
to be determined by the Board.

(2) NACEE shall have legal personality. In particular it shall have, under the
terms of the present Agreement, the capacity to contract, acquire, hold and dispose
of movable and immovable property and to institute legal proceedings.

(3) The Executive Officer of NACEE referred to in article 5, paragraph (2) (b)
of the present Agreement shall be the legal representative of the Foundation as far
as the Board has not designated another person to act in the name and on behalf of
NACEE.

(4) Except as provided in article 10 of the present Agreement NACEE shall be
exempt in the United States of America and in the Kingdom of the Netherlands
from the application of domestic and local monetary laws as they relate to the use
and expenditure of currencies and credits for currencies and the acquisition and use
of property for the purposes of the present Agreement.

Article 4. The Funds made available under the present Agreement shall,
within the conditions and limitations hereinafter set forth, be used by NACEE for
the purpose of:

(a) financing studies, research, instruction and other educational activities of or for
nationals of the United States of America in the Kingdom of the Netherlands,
and of or for nationals of the Kingdom of the Netherlands in United States
schools and institutions of learning located in or outside the United States of
America;

(b) financing visits and interchanges between the United States of America and the
Kingdom of the Netherlands of qualified persons, especially students, trainees,
research scholars, teachers, instructors, and professors; and

(c) financing such other related programs and activities as are provided for in
budgets approved in accordance with article 10 hereof.

Article 5. (1) Honorary Chairmen of NACEE are the principal officer in
charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to the Kingdom
of the Netherlands (hereinafter referred to as "the Chief of Mission") and the
Minister.

(2) The organs of NACEE shall be:

(a) the Board;

(b) the Executive Officer.

Article 6. (1) The Board shall consist of twelve members, six of whom shall
be nationals of the United States of America, and six of whom shall be nationals of
the Kingdom of the Netherlands.

(2) The appointment and removal of nationals of the United States of
America as members of the Board shall be made by the Chief of Mission. The
appointment and removal of nationals of the Kingdom of the Netherlands as
members of the Board shall be made by the Minister.

(3) The members shall serve from the time of their appointment until
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December 31 of the following year and shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside the Netherlands,
expiration of term of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the
appointment procedure set forth in this article.

(4) The members shall serve without compensation, but the Board is author-
ized to defray necessary expenses incurred by its members in attending its meetings
and in performing other official duties assigned by it.

(5) The Board shall elect from among its members a Chairman and a Vice-
Chairman, as well as-with the approval of the Secretary of State and the Minister
-a Treasurer and an alternate Treasurer.

(6) Seven of the members, including not less than three of each nationality,
shall constitute a quorum.

(7) Having due regard to paragraph 6 above, all decisions of the Board shall
require an affirmative vote of the majority of the members present and voting.

(8) All members of the Board, including the Chairman and the Vice-
Chairman, the Treasurer and the alternate Treasurer, shall have the right to vote.

(9) Meetings of the Board and any of its committees referred to in article 7(i)
of the present Agreement shall be held in such places as the Board may determine.

(10) The Honorary Chairmen of NACEE shall have the right to attend any
meeting of the Board or any of its committees referred to in article 7(i) of the
present Agreement in a consultative capacity.

Article 7. The Board is authorized, subject to the provisions of the present
Agreement, to exercise all powers necessary to the carrying out of the purpose of
NACEE and shall in particular:

(a) plan, adopt, and carry out programs;

(b) designate-in cooperation with the Board of Foreign Scholarships of the United
States of America and any similar organ that may be set up in the Kingdom of
the Netherlands-persons referred to in article 4(b) of this Agreement and who
are nationals of or resident in the United States of America or the Kingdom of
the Netherlands, to participate in the programs;

(c) determine-in cooperation with the Board of Foreign Scholarships of the
United States of America and any similar organ that may be set up in the
Kingdom of the Netherlands-such qualifications for the selection of parti-
cipants in the programs as it may deem necessary;

(d) authorize the Executive Officer, in cooperation with the Treasurer or alternate
Treasurer, whose appointments shall be subject to the approval of the Secretary
of State and the Minister, to receive funds to be deposited in bank accounts in
the name of NACEE in a depository or depositories approved by the Secretary
of State and the Minister;

(e) authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds, including payment for transportation, tuition, maintenance and other
expenses incident thereto;

(f) provide for periodic audits of the accounts of NACEE by auditors approved by
13063
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the Secretary of State and the Minister;

(g) authorize the Executive Officer, in cooperation with the Treasurer or the
alternate Treasurer, to acquire, hold and dispose of property in the name of
NACEE, provided, however, that the acquisition and disposal of any immov-
able property shall be subject to the prior approval of the Secretary of State and
the Minister;

(h) administer or assist in administering or otherwise facilitate programs and
activities that further the purposes of the present Agreement but are not
financed by funds made available under this Agreement, provided, however, that
such programs and activities and NACEE's role therein shall be fully described
in annual and special reports made to the Secretary of State and the Minister as
provided in Article 9 hereof, and provided that no objection is interposed by
either the Secretary of State or the Minister to NACEE's actual or proposed
role therein;

(i) adopt such by-laws not inconsistent with the provisions of the present
Agreement, and appoint such committees as it shall deem necessary;

(j) appoint an Executive Officer and other administrative and clerical staff, de-
termine the terms of office thereof, and incur necessary administrative expenses.
Article 8. The Executive Officer shall be responsible for the direction and

supervision of NACEE's programs and activities in accordance with the Board's
decisions and directives. The Executive Officer shall attend the meetings of the
Board without the right to vote.

Article 9. Reports acceptable in form and content shall be made annually on
the activities of NACEE to the Secretary of State and the Minister. Special reports
may be made more often at the discretion of the Board or at the request of either the
Secretary of State or the Minister.

Article 10. All commitments, obligations and expenditures by NACEE shall
be made pursuant to an annual budget approved by the Secretary of State and the
Minister, subject to such regulations as they may prescribe.

Article 11. (1) Funds and property of the United States Educational
Foundation in the Netherlands, established by the Agreement of 1949 as amended,
shall become the property of NACEE to be used for the purposes of the present
Agreement.

(2) The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of the Netherlands agree that there may be used also for the purposes
of this Agreement any funds held or available for expenditure by either Government
for such purposes, and contributions to NACEE from any other sources not
specified in the present article.

(3) The Secretary of State proposes to place at the disposal of NACEE for the
purposes of the present Agreement a sum in United States dollars and/or Dutch
guilders equivalent to fifty percent of the approved annual budget. The performance
of this commitment shall be subject to the availability of appropriations to the
Secretary of State when required by the legislation in force in the United States of
America.
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(4) The Minister proposes to place at the disposal of NACEE for the purposes
of the present Agreement a sum in Dutch guilders and/or United States dollars
equivalent to fifty percent of the approved annual budget. The performance of this
commitment shall be subject to the availability of appropriations to the Minister
when required by the legislation in force in the Kingdom of the Netherlands.

(5) All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising from
investments or other use thereof shall be available for expenditure by NACEE for
the purposes of this Agreement, within the budgetary limits established pursuant to
article 10 hereof.

Article 12. The Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall make every effort to facilitate
the programs authorized in this Agreement "and to resolve problems which may arise
in the operation thereof.

Article 13. Upon termination of this Agreement, all funds and property of
NACEE shall become the property of the Government of the United States of
America and the Government of the Kingdom of the Netherlands, subject to such
conditions, limitations and liabilities as may have been imposed thereon prior to
termination. Such funds and property shall be divided between the two
Governments in proportion to their respective contributions to NACEE during the
period of this Agreement. In determining the respective contributions, any funds and
property to which NACEE succeeds pursuant to article 11, paragraph (1), shall also
be divided between the two Governments in proportion to their respective
contributions.

Article 14. By the entry into force of the present Agreement, the Agreement of
1949 as amended is terminated and superseded.

Article 15. (1) The present Agreement shall enter into force on the date of
receipt by the Government of the United States of America of a written notification
from the Government of the Kingdom of the Netherlands stating that the con-
stitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been met.

(2) The Agreement may be terminated by either Party through written notice
to that effect to the other, which notice shall become effective thirty days after the
expiration of the first academic year in the Netherlands which opens following the
date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this 16th day of October 1972.

For the Government of the United States of America:
J. WILLIAM MIDDENDORF II

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
N. SCHMELZER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU FINANCEMENT
DE PROGRAMMES D'P-CHANGES EDUCATIFS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Consid6rant que des programmes d'6changes 6ducatifs ayant pour but d'aider
les peuples des deux Etats A mieux se comprendre ont 6 r6alis6s conform6ment A
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas sign6 A La Haye le 17 mai 19492 et modifi6 par un 6change
de notes en date du 22 juin 1966' (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord de 1949 modifi6>),

Consid6rant que l'ex6cution desdits programmes a 6t6 facilit6e par la Fondation
am6ricaine d'enseignement aux Pays-Bas 6tablie aux termes de l'Accord de 1949
modifi6,

Notant les avantages retires desdits programmes par les deux pays,

D6sireux de poursuivre et d'61argir les programmes destin6s A renforcer les
relations de coop6ration internationale et de reconstituer A cette fin la Fondation
susmentionn6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression oSecr6taire
d'Etat> d6signe le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6sign& par le Secrtaire
d'Etat pour agir en son nom.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'exprcssion <de Ministre> d~signe le Ministre
de l'6ducation et des sciences des Pays-Bas, agissant en consultation avec le Ministre
des affaires 6trangres des Pays-Bas.

Article 2. 1. La Fondation am6ricaine d'enseignement aux Pays-Bas 6tablie
aux termes de 'Accord de 1949 modifi6 est r6tablie par le pr6sent Accord en tant
que (Commission Pays-Bas-Am6rique pour les 6changes 6ducatifso (Netherlands
America Commission for Educational Exchange) [ci-apr~s d6nomm6e ola
NACEE>] et principalement charg6e de faciliter 'ex6cution de programmes
6ducatifs pr6vus par le pr6sent Accord qui seront financ6s A 'aide de fonds fournis
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2. La NACEE sera r6gie par les dispositions du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 8 aofIt 1973, date i laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique avait requ du
Gouvernement nieriandais une notification 6crite diclarant que les formalit6s prescrites par sa constitution avaient t6
accomplies, conform6ment A I'article 15, paragraphe 1.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46, p. 29 1.
'lbid., vol. 596, p. 519.
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Article 3. 1. La NACEE aura son si~ge aux Pays-Bas, au lieu qui sera fix6
par le Conseil.

2. La NACEE sera dot6e de la personnalit6 juridique. Elle aura en particulier,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, la capacit6 de passer des
contrats, d'acqu6rir et de poss6der des biens meubles et immeubles et d'en disposer,
et d'intenter des actions en justice.

3. Le Directeur de la NACEE mentionn6 au paragraphe 2, b, de I'article 5 du
pr6sent Accord sera le repr6sentant 16gal de la Fondation pour autant que le
Conseil n'aura pas charg6 une autre personne d'agir au nom et pour le compte de
la NACEE.

4. Sous r6serve des dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord, la NACEE
ne sera pas soumise, aux Etats-Unis d'Am6rique et dans le Royaume des Pays-Bas,
aux dispositions des lois mon6taires nationales et locales pour ce qui est de
l'utilisation et de la d6pense de moyens de paiement et de cr6dit en devises, ou de
l'acquisition et de i'utilisation de biens, aux fins du pr6sent Accord.

Article 4. Sous r6serve des conditions et des limitations 6nonc6es ci-dessous, la
NACEE utilisera les fonds plac6s A sa disposition en vertu du pr6sent Accord pour:

a) Financer des 6tudes, des activit6s de recherche et d'enseignement et d'autres
activit6s 6ducatives men6es par des ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique ou
organis6es A leur intention au Royaume des Pays-Bas ou men6es par des
ressortissants du Royaume des Pays-Bas ou organis6es A leur intention dans des
6coles ou autres 6tablissements d'enseignement des Etats-Unis d'Am6rique situ6s
sur le territoire des Etats-Unis ou hors de ce territoire;

b) Financer des visites et des 6changes, entre les Etats-Unis d'Am6rique et le
Royaume des Pays-Bas, de personnes qualifi6es, et en particulier d'6tudiants, de
stagiaires, de chercheurs, de maitres, d'instructeurs et de professeurs;

c) Financer tous autres programmes et activit6s connexes pr6vus dans les budgets
qui auront 6t6 approuv6s conform6ment aux dispositions de 'article 10 ci-
dessous.

Article 5. 1. Les pr6sidents d'honneur de la NACEE sont le Chef
fonctionnaire principal responsable de la Mission diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique au Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d6nomm6 <le Chef de la Mission)
et le Ministre.

2. Les organes de la NACEE seront:

a) Le Conseil;

b) Le Directeur.
Article 6. 1. Le Conseil sera compos6 de 12 membres, dont six seront des

ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique et six des ressortissants du Royaume des
Pays-Bas.

2. Les membres du Conseil ressortissants des Etats-Unis seront nomm6s et
r6voqu6s par le Chef de la Mission. Les membres du Conseil ressortissants du
Royaume des Pays-Bas seront nomm6s et r6voqu6s par le Ministre.

3. Les membres demeureront en fonction depuis la date de leur nomination
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jusqu'au 31 d~cembre de 'ann~e suivante, et leur mandat sera renouvelable. I1 sera
pourvu selon les modalit6s pr6vues dans le pr6sent article A toute vacance qui
surviendrait par suite de la d6mission de 'int6ress6, de son d6part des Pays-Bas, de
I'expiration de son mandat ou pour tout autre motif.

4. Les membres ne seront pas r6mun6r6s, mais le Conseil pourra autoriser le
remboursement des d6penses indispensables qu'ils auront A effectuer pour as-
sister A ses r6unions ou pour remplir d'autres fonctions officielles qu'il leur aura
assign6es.

5. Le Conseil 61ira parmi ses membres un pr6sident et un vice-pr6sident et,
avec l'approbation du Secr6taire d'Etat et du Ministre, un tr6sorier et un tr6sorier
suppl6ant.

6. Sept membres, dont trois au moins de chaque nationalit6, constitueront un
quorum.

7. Compte dfment tenu du paragraphe 6 ci-dessus, toute d6cision du Conseil
sera prise par un vote affirmatif de la majorit6 des membres pr6sents et votants.

8. Tous les membres du Conseil, y compris le pr6sident et le vice-pr6sident
ainsi que le tr6sorier et le tr6sorier suppl6ant, auront le droit de vote.

9. Les r6unions du Conseil et de ses commissions mentionn6es A I'article 7, i,
du pr6sent Accord se tiendront en tout lieu que le Conseil pourra fixer.

10. Les pr6sidents d'honneur de la NACEE pourront assister A titre
consultatif aux r6unions du Conseil ou de ses commissions mentionn6es A I'article 7,
i, du pr6sent Accord.

Article 7. Le Conseil pourra, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord,
exercer tous les pouvoirs n6cessaires A la r6alisation des fins de la NACEE et
notamment:

a) Elaborer, adopter et ex6cuter des programmes;

b) D6signer - en coop6ration avec la Commission des bourses d'6tudes des Etats-
Unis d'Am6rique pour '6tranger et tout organe similaire qui pourra 8tre 6tabli
au Royaume des Pays-Bas - les personnes vis6es A l'article 4 b du pr6sent
Accord, ressortissantes ou r6sidentes des Etats-Unis d'Am6rique ou du Royaume
des Pays-Bas, qui participeront aux programmes;

c) Fixer - en coop6ration avec la Commission des bourses d'6tudes des Etats-Unis
d'Am6rique pour l'6tranger et tout organe similaire qui pourra atre 6tabli au
Royaume des Pays-Bas - les conditions qu'il jugera n6cessaires, r6gissant le
choix des participants aux programmes;

d) Autoriser le Directeur, agissant en coop6ration avec le tr6sorier ou le tr~sorier
suppi6ant, dont la nomination sera soumise A I'approbation du Secr6taire d'Etat
et du Ministre, A recevoir des fonds qui devront tre d6pos6s dans des comptes
en banque ouverts au nom de la NACEE dans un ou plusieurs 6tablissements
d6positaires approuv6s par le Secr6taire d'Etat et le Ministre;

e) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances, y compris le paiement de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et
autres d6penses connexes;
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f) Assurer la verification p~riodique des comptes de la NACEE par des
commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'Etat et le Ministre;

g) Autoriser le Directeur, agissant en coop6ration avec le tr6sorier ou le tr6sorier
suppl6ant, A acqu6rir et poss6der des biens et A en disposer au nom de la
NACEE, 6tant entendu toutefois que l'acquisition et la disposition de tout bien
immeuble seront soumises A l'approbation pr6alable du Secr~taire d'Etat et du
Ministre;

h) Administrer ou aider A administrer ou faciliter de toute autre mani6re les
programmes et activit6s de nature A servir les fins du pr6sent Accord qui ne sont
pas financ6s par pr6l vement sur les fonds fournis en application dudit Accord, A
condition toutefois que ces programmes et activit6s, ainsi que le r6le de la
NACEE en ce qui les concerne, soient expos6s en d6tail dans les rapports
annuels et les rapports sp6ciaux pr6sent6s au Secr6taire d'Etat et au Ministre
conform6ment A i'article 9 ci-dessous et que ni l'un ni l'autre de'ceux-ci n'61vent
d'objections contre le r6le que la NACEE joue ou se propose de jouer A cet 6gard;

i) Adopter une r6glementation qui ne soit pas incompatible avec les dispositions du
pr6sent Accord et constituer les commissions qu'il jugera n6cessaires;

j) Nommer un Directeur et du personnel administratif et de bureau, fixer la dur6e
de leurs mandats et engager les d6penses d'administration n6cessaires.

Article 8. Le Directeur sera charg6 d'assurer la direction et le contr6le des
programmes et des activit6s de la NACEE conform6ment aux d6cisions et aux
instructions du Conseil. Le Directeur assistera aux r6unions du Conseil sans droit de
vote.

Article 9. Des rapports sur les activit6s de la NACEE, acceptables quant A la
forme et au contenu, seront adress6s annuellement au Secr6taire d'Etat et au
Ministre. Le Conseil pourra pr6senter plus fr6quemment des rapports sp6ciaux de sa
propre initiative ou A la demande du Secr6taire d'Etat ou du Ministre.

Article 10. Tous les engagements, obligations et d6penses de la NACEE
devront 6tre conformes A un budget annuel approuv6 par le Secr~taire d'Etat et le
Ministre et seront soumis aux r~gles que ceux-ci pourraient prescrire.

Article 11. 1. Les fonds et les biens et la Fondation am6ricaine
d'enseignement aux Pays-Bas 6tablie aux termes de l'Accord de 1949 modifi6
deviendront la propri6t6 de ]a NACEE pour tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas conviennent que pourront &re utilis6s aux fins du pr6sent
Accord tous fonds que l'un ou l'autre des Gouvernements d~iendrait ou dont it
disposerait A ces fins, et toutes contributions regues par la NACEE de toute autre source
non sp6cifi6e dans le pr6sent article.

3. Le Secr6taire d'Etat se propose de mettre A la disposition de la NACEE,
aux fins du pr6sent Accord, une somme en dollars des Etats-Unis et/ou en florins
n6erlandais 6quivalant A 50 p. 100 du budget annuel approuv6. L'ex6cution de cet
engagement d6pendra, en ce qui le concerne, de l'ouverture des cr6dits n6cessaires,
lorsque la 16gislation en vigueur aux Etats-Unis d'Am6rique l'exigera.
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4. Le Ministre se propose de mettre Ai la disposition de la NACEE, aux fins du
pr6sent Accord, une somme en florins n6erlandais et/ou en dollars des Etats-Unis
6quivalant Ai 50 p. 100 du budget annuel approuv6. L'ex6cution de cet engagement
d6pendra, en ce qui le concerne, de l'ouverture des credits n6cessaires, lorsque ]a
16gislation en vigueur au Royaume des Pays-Bas l'exigera.

5. Tous les fonds et les revenus qu'ils produiront, sous forme d'int6r&s ou
d'autre mani~re par suite de leur placement ou de tout autre emploi qui en serait
fait, pourront 6tre d6pens6s par la NACEE aux fins du pr6sent Accord, dans les
limites du budget 6tabli conform6ment A l'article 10 ci-dessus.

Article 12. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution des
programmes autoris6s par le pr6sent Accord et pour r6soudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article 13. A l'expiration du pr6sent Accord, tous les fonds et biens de la
NACEE deviendront ia propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sous r6serve des conditions,
restrictions et obligations qui auront pu 8tre attach6es auxdits fonds et biens avant
l'expiration de l'Accord. Ces fonds et biens seront r6partis entre les deux
Gouvernements en proportion des contributions qu'ils auront respectivement vers6es
A la NACEE pendant la dur6e du pr6sent Accord. Aux fins du calcul des
contributions respectives, les fonds et biens que la NACEE aura acquis par voie de
succession conform6ment au paragraphe 1 de l'article 11 seront 6galement r6partis
entre les deux Gouvernements en proportion de leurs contributions respectives.

Article 14. L'Accord de 1949 modifi6 prendra fin A l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, qui le remplacera.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas une notification 6crite d6clarant que les formalit6s prescrites par la
Constitution n6erlandaise pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Chacune des Parties pourra mettre fin A l'Accord par notification 6crite
adress6e Ai l'autre Partie; ladite notification prendra effet 30 jours apr~s la fin de la
premiere ann6e scolaire d6butant aux Pays-Bas aprbs la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, Ai ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Haye, le 16 octobre 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
J. WILLIAM MIDDENDORF II

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
N. SCHMELZER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE YEMEN ARAB REPUBLIC RELATING TO
INVESTMENT GUARANTIES

I

AMERICAN EMBASSY

SANAA

October 22, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investments in the

Yemen Arab Republic which promote the development of the economic resources
and productive capacities of the Yemen Arab Republic and to insurance and
guaranties of such investments issued as an incentive by the Government of the
United States of America. I also have the honor to confirm the following
understandings reached as a result of those conversations:

1. When an investor proposes to invest in a project or activity within the Yemen Arab
Republic, with the assistance of insurance or guaranties (hereinafter referred to as "coverage")
issued pursuant to this Agreement by the Government of the United States of America, the
Government of the United States of America (the Issuing Government) and the Government
of the Yemen Arab Republic (the Host Government) shall, upon the request of either, consult
respecting the nature of the project or activity.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to coverage
of investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under coverage issued
pursuant to this Agreement, the Host Government shall, subject to the provisions of
paragraph 4, recognize the transfer to the Issuing Government of any currency, credits, assets,
or investment on account of which payment under such coverage is made as well as the
succession of the Issuing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action
existing, or which may arise, in connection therewith. The Issuing Government shall assert no
greater rights than those of the transferring investor with respect to any interests transferred
or succeeded to under this paragraph. The Issuing Government does, however, reserve its
rights to assert a claim in its sovereign capacity under international law.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a covered investor of any interests in any property within its
territory by the Issuing Government, the Host Government shall permit such investor and the
Issuing Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are

'Came into force on 4 December 1972, the date of the note by which the Government of Yemen informed the
Government of the United States of America that the Agreement had been approved in conformity with its
constitutional procedures, in accordance with paragraph 8 of the said notes.
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transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of the Host
Government.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof acquired
by the Issuing Government under coverage issued pursuant to this Agreement shall be
accorded treatment no less favorable than that accorded to funds of nationals of the United
States of America deriving from investment activities like those in which the investor has been
engaged, and such amounts and credits shall be freely available to the Issuing Government
for its use in the territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation of the
provisions of this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations
between the two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negotiations, 'it shall be submitted, at the request of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph 6(c).

(b) Any claim, arising out of any investment for which coverage has been issued in
accordance with this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request of the
Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months
following the request for negotiations the two Governments have not resolved the claim by
mutual agreement, the claim, including the question of whether it presents a question of
public international law, shall be submitted, at the request of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph 6(c).

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to paragraphs 6(a) and 6(b)
shall be established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a
President by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for
arbitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either
Government may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International' Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding. Only the two Governments may request the arbitral procedure and
participate in it.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its representation in
the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other costs
shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt
regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a note
by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to coverage issued while
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such coverage, but in no case
longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Host
Government communicates to the Issuing Government that the Agreement has been approved
in conformity with the Host Government's constitutional procedures.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Yemen Arab Republic, the
Government of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between our two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force in accordance with paragraph 8.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT A. STEIN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Mohsin al-Aini
Prime Minister of the Yemen Arab Republic
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE YEMEN ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Legal Department

December 4, 1972

No. 553

To the Embassy of the United States of America, San'a:
The Ministry of Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic presents its

compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to refer
to the Embassy's note of October 22, 1972, regarding the draft agreement between the
Government of the Yemen Arab Republic and the Government of the United States of
America to foster investments, as well as the pleasure to inform the Embassy of the
approval by the higher authorities and the competent authorities in the Government of
the Yemen Arab Republic of all the terms contained in the Embassy's aforementioned
note.

This note was prepared in compliance with the provisions of article (8) of the
Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic avails itself of this
opportunity to express to the Embassy of the United States of America the assurances
of its highest consideration.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RItPUBLIQUE ARABE DU
YtMEN RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

SANA

Le 22 octobre 1972

Monsieur le Premier Ministre,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de

nos deux Gouvernements au sujet des investissements en R~publique arabe du
Ymen qui favorisent le d~veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6
de production de la R6publique arabe du Ymen, ainsi qu'au sujet de l'mission
d'assurances et de garanties de ces investissements par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique A titre d'encouragement, j'ai 'honneur de confirmer les
arrangements ci-apr~s qui ont 6 arr&t s de commun accord A la suite de ces
entretiens:

1. Si un investisseur envisage d'investir dans un projet ou une activit6 dans le territoire de la
R6publique arabe du Ymen au moyen d'investissements assortis d'assurances ou de garanties (ci-
apr~s appel6es ((garanties))) 6mises conform6ment au present Accord par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (le Gouvernement garant)
et le Gouvernement de la R~publique arabe du Ymen (le Gouvernement d'accueil) se
consulteront, A la requite de l'un ou l'autre d'entre aux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en
cause.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement A la garantie des
investissements dans des projets ou activit~s agr6s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A tout investissement ayant effectu6 un
investissement assorti d'une garantie 6mise en application du pr6sent Accord, le
Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, A
reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes monnaies, tous cr6dits, avoirs ou
investissements qui ont donnE lieu A ce paiement en vertu de ladite garantie et A consid6rer le
Gouvernement garant comme 6tant subrog6 dans tous droits, titres, cr6ances, privil6ges ou
actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion. En ce qui concerne les int6rets
transf6r6s ou c&6s ainsi qu'il est pr6vu au pr6sent paragraphe, le Gouvernement garant ne
revendiquera pas plus de droits que n'en avait l'investisseur transf6rant. Le Gouvernement
garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute r6clamation dans I'exercice de sa
souverainet en vertu du droit international.

Entri en vigueur le 4 d6cembre 1972, date de la note dans laquelle le Gouvernement y~m6nite avait fait savoir au

Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique que I'Accord avait 6t6 approuv6 scion ses procddures constitutionnelles,
conforme'ment au paragraphe 8 desdites notes.
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4. Dans la mesure o6 la 16gislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement ou
en partie, ou interdit l'acquisition aupr~s d'un investisseur garanti par le Gouvernement
garant tous int6r~ts sur tout bien se trouvant sur son territoire, le Gouvernement d'accueil
autorisera l'investisseur et le Gouvernement garant A faire le n6cessaire pour que ces intrts
soient transf~r6s A une entit6 autoris6e A d6tenir ces int6r&ts en vertu de la 16gislation du
Gouvernement d'accueil.

5. Les montants en monnaie 16gale du Gouvernement d'accueil, y compris les cr6dits en
cette monnaie, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie 6mise en vertu du
pr6sent Accord, recevront de la part du Gouvernement d'accueil un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortissants des Etats-Unis
d'Am6rique qui proviennent d'activit6s semblables A celles de l'investissement, et ces montants
et cr6dits seront A la libre disposition du Gouvernement garant pour etre utilis6s dans le
territoire du Gouvernement d'accueil.

6. (a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6tation des
dispositions du pr6sent Accord sera r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de
n6gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois apres une
demande de n6gociations, les deux Gouvernements ne parviennent pas A r6gler un tel
litige, celui-ci sera, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, soumis A un
tribunal arbitral pour etre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du pr6sent
paragraphe.

(b) Toute r6clamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
concernant un investissement ayant fait l'objet d'une garantie conform6ment au pr6sent
Accord et qui, de 'avis de l'autre Gouvernement, soulkve une question de droit international
public, fera, A la demande du Gouvernement pr6sentant la r6clamation, l'objet de
n6gociations. Si, apr~s un d6lai de trois mois A compter de la date de la demande de
n6gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A r6gler la r6clamation d'un
commun accord, celle-ci, y compris le point de savoir si elle soul~ve une question de droit
international public, sera, A la demande de l'un ou r'autre des Gouvernements, soumise A un
tribunal arbitral pour &tre r6gl~e conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du pr6sent
paragraphe.

(c) Le tribunal arbitral auquel sera confi6 le r~glement des diff6rends conform6ment aux
alin6as a et b du pr6sent paragraphe sera constitu6 et fonctionnera comme suit:

(i) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d6signeront de commun
accord un pr6sident qui devra 6tre un ressortissant d'un Etat tiers et &tre nomm6 par les
deux Gouvernements. Les arbitres devront &tre nomm6s dans un d6lai de deux mois et le
pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou 'autre des deux Gouvernements. Si ces nominations ne
sont pas faites dans les d6lais prescrits, l'un ou 'autre des Gouvernements pourra, en
l'absence de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc&ler A la nomination ou aux nominations n6cessaires, et les deux Gouvernements
s'engageront a' accepter ladite nomination ou lesdites nominations.

(ii) Le tribunal arbitral fondera ses d6cisions sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Ses
d6cisions seront d6finitives et obligatoires. Seuls les deux Gouvernements sont habilit6s A
demander la proc6dure d'arbitrage et A y participer.

(iii) Chacun des Gouvernements r6glera les d6penses de son arbitre et de ses repr6sentants
aux d6bats devant le tribunal arbitral; les d6penses du pr6sident et tous autres d6pens
seront support6s d'une mani~re 6gale par les deux Gouvernements. Le tribunal arbitral
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pourra adopter des r~gles en ce qui concerne les d6pens, dans la mesure ou elles seront
conformes aux dispositions qui pr6c6dent.

(iv) Pour toute autre question, le tribunal arbitral d6cidera lui-m~me de la proc6dure qu'il
suivra.
7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de la date de

r6ception d'une note adress6e par I'un des Gouvernements pour informer I'autre de son
intention de ne plus tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de I'Accord
relatives aux garanties 6mises pendant que I'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant
que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A
compter de la date A laquelle I'Accord aura W d6nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la note dans laquelle le
Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le pr6sent Accord a 6t6
approuv6 conform6ment aux proc6dures constitutionnelles du Gouvernement d'accueil.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-
dessus ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence A celle-ci constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, l'Accord entrant en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires p. i.,
[SignJ ]
ROBERT A. STEIN

Son Excellence Monsieur Mohsin al-Aini
Premier Ministre de la R6publique arabe du Y6men

II

RIPUBLIQUE ARABE DU YIMEN

MINISTPERE DES AFFAIRES ITRANGIRES

Service juridique

N' 553 Le 4 d6cembre 1972

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique arabe du Y6men pr6sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et, se r6f6rant A la note
de l'Ambassade en date du 22 octobre 1972 concernant le projet d'accord entre le
Gouvernement de la R6publique arabe du Ymen et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour encourager les investissements, a l'honneur d'informer
l'Ambassade que toutes les conditions 6nonc6es dans la note susmentionn6e de
l'Ambassade ont l'agr6ment des hautes autorit6s et des services comptents du
Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men.
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La pr6sente note a 6 &ablie conform~ment aux dispositions de l'article 8 de
l'Accord.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique arabe du Y6men saisit
cette occasion, etc.

Destinataire: Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Sana
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
YEMEN ARAB REPUBLIC RELATING TO THE PEACE CORPS

The American Charger d'Affaires ad interim
to the Yemeni Prime Minister

September 30, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the
Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and work for
periods of time in Yemen Arab Republic.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Yemen Arab Republic and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed tasks in the Yemen Arab Republic. The Volunteers
will work under the immediate supervision of governmental or private organizations in the
Yemen Arab Republic designated by our two Governments. The Government of the United
States will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively these agreed
tasks.

2. The Government of the Yemen Arab Republic will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in the
Yemen Arab Republic; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The Govern-
ment of the Yemen Arab Republic will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside the Yemen
Arab Republic, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into the Yemen Arab Republic for their own use at or about the time of their
arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such limited
amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are needed to enable
the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of the Yemen Arab
Republic will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and
supplies introduced into or acquired in the Yemen Arab Republic by the Government of the
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under
this Agreement, the Government of the Yemen Arab Republic will receive a representative of

'Came into force on 29 January 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Government of
the United States as are acceptable to the Goverment of the Yemen Arab Republic. The
Government of the Yemen Arab Republic will exempt such persons from all taxes on income
derived from their Peace Corps work or sources outside the Yemen Arab Republic, and from
all other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes and
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of
the Yemen Arab Republic will accord the Peace Corps Representative and his staff the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into the Yemen Arab Republic for their own use as is accorded personnel
of comparable rank or grade of the Mission of the United States, and will accord such
personnel of United States private organizations performing functions hereunder the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into the Yemen Arab Republic for their own use as is accorded
Volunteers hereunder.

5. The Government of the Yemen Arab Republic will exempt from investment and
deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Yemen Arab
Republic for use hereunder by the Government of the United States or contractors financed
by it. Such funds shall be convertible into currency of the Yemen Arab Republic at the highest
rate which is not unlawful in the Yemen Arab Republic at the highest rate which is not
unlawful in the Yemen Arab Republic.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in the
Yemen Arab Republic as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability of
funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either Government to
the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT A. STEIN

Charg d'Affaires a.i.

His Excellency Muhsin al-Aini

Prime Minister of the Yemen Arab Republic
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II
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

YEMEN ARAB REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Department

January 29, 1973

No. 76

File 3/1

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America, and has the pleasure to refer to the Embassy's note dated
September 30, 1972, concerning the discussions which have taken place between the
representatives of the Yemen and American Governments with respect to American
volunteers for service in the Peace Corps.

As the Ministry informs the Embassy that the competent authorities have
agreed to the contents of the Embassy's aforementioned note, it avails itself of this
opportunity to express the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of the United States of America
San'a

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LA RIEPUBLIQUE
ARABE DU YEMEN RELATIF AU PEACE CORPS

I

Le Chargj d'affaires par interim des Etats- Unis d'Amerique
au Premier Ministre du Yimen

Le 30 septembre 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure 'accord
suivant au sujet des Am6ricaines et des Am6ricains qui se portent volontaires pour le
Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, pourraient vivre et
travailler pendant un certain temps dans la R6publique arabe du Y6men.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander la R6publique arabe du Ymen et qu'elle-m~me aura approuv6s pour
s'acquitter dans la R~publique arabe du Y6men de tiches d6cid6es d'un commun accord. Les
volontaires rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s dans la
R6publique arabe du Y6men que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement
des Etats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter
au mieux de tiches convenues.

2. Le Gouvernement de ia R6publique arabe du Ymen accordera un traitement
6quitable aux volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera
notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres
ressortissants des Etats-Unis r6sidant dans la R6publique arabe du Ymen; il tiendra les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux
volontaires, les consultera et collaborera avec eux. Le Gouvernement de la R6publique arabe
du Y6men exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour
assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en dehors de la
R6publique arabe du Ymen, de tous droits de douane et autres droits sur les articles
destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront en R6publique arabe du Ymen i la date
de leur arriv6e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A 'exception des redevances aff6rentes A des permis et des imp6ts
et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es de
mat6riel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront d6cid6 d'un commun
accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux
de leurs tiches. Le Gouvernement de ia R6publique arabe du Ymen exemptera de tous
imp6ts, droits de douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import6s ou

'Entr6 en vigueur le 29 janvier 1973, date de'la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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achet6s dans la R6publique arabe du Ymen par le Gouvernement des Etats-Unis, ou par tout
fournisseur financ6 par lui, pour tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
que lui conf6re le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique arabe du Y6men recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du
repr6sentant, et employ6s d'organismes am6ricains priv6s travaillant aux fins du pr6sent
Accord sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le
Gouvernement de la R6publique arabe du Ymen exon6rera ces personnes de tout imp6t sur
les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en
dehors de la R6publique arabe du Ymen, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les
taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des imp6ts et
taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement de la R6publique arabe
du Y6men accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour ce qui est
des droits de douane et autres droits sur les articles import6s dans la R6publique arabe du
Y6men pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de classe
6quivalents de la Mission des Etats-Unis. Ii accordera aux employ6s d'organismes am6ricains
priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis le mme traitement, en ce qui
concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s dans la R6publique
arabe du Ymen pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux
termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique arabe du Ymen exemptera de toutes conditions
d'investissement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import6s en R6publique arabe du Y6men, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement
des Etats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en
monnaie de la R6publique arabe du Y6men au taux de change le plus 6lev6 qui soit
compatible avec les lois de la R6publique arabe du Ymen.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps
dans la R6publique arabe du Y6men qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
l'ex6cution du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements
aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient
disponibles, et sous r6serve aussi de la 16gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent ont I'agr6ment de votre
Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse et
resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait connai-
tre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg d'affaires par int6rim,
[Signe]

ROBERT A. STEIN

Son Excellence Monsieur Muhsin al-Aini
Premier Ministre de la R6publique arabe du Y6men
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II

RIPUBLIQUE ARABE DE YEMEN

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

D6partement 6conomique

Le 29 janvier 1973
N' 76

Dossier 3/1

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note de l'Ambassade, en date
du 30 septembre 1972, relative aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
des Gouvernements yem~nite et am~ricain au sujet des Am~ricains qui se portent
volontaires pour le Peace Corps.

Le Ministate souhaite informer l'Ambassade que les autorit~s comptentes ont
donn6 leur agr~ment au contenu de la note de 'Ambassade mentionn~e ci-dessus, et
saisit cette occasion, etc.

A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Sana
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GRANT AGREEMENT 1

Agreement, dated the 15th of January, 1973, between the Republic of Nicaragua
("The Government") and the United States of America, acting through the Agency
for International Development ("A.I.D.")

Whereas, the Republic of Nicaragua has recently suffered an earthquake of
major intensity; and

Whereas, such earthquake and the conditions resulting therefrom have taken a
large toll in human lives and have caused widespread damage and human suffering
including rendering an estimated 200,000 people homeless; and

Whereas, the Government of the Republic of Nicaragua is confronted with the
arduous task of relieving such suffering and has instituted a program designed to
meet such needs; and

Whereas, the Government of the Republic of Nicaragua has requested assist-
ance from the United States of America; and

Whereas, the people of the United States of America, in a spirit of friendship
and fraternal cooperation which has long distinguished the relationship between the
United States of America and the Republic of Nicaragua, propose to help relieve the
suffering caused by said natural disaster and to assist the people of Nicaragua in the
task of relief and rehabilitation; and

Whereas, in furtherance of the above purposes, the United States of America
has expressed its intention to make available the equivalent of up to three million
dollars ($3,000,000) for emergency shelter for earthquake victims.

Now therefore, the Parties agree as follows:

1. The Grant. The United States of America, acting through the Agency for
International Development, hereby grants to the Republic of Nicaragua an amount
not to exceed the equivalent of three million United States dollars ($3,000,000) to
assist the Government in financing and carrying out the Program ("Program")
described in annex II, attached hereto and made a part hereof, designed to provide
emergency shelter for persons rendered homeless as a consequence of the recent
earthquake; provided, that all expenditures and operations by A.I.D. related to this
Agreement must be in accordance with, and are subject to, the applicable laws and
regulations of the United States of America.

2. Freedom from Taxation. This Agreement and the funds made available
hereunder and goods and services procured with such funds shall be free from any
and all taxation, charges and/or fees of any kind imposed under the laws of the
Republic of Nicaragua or any political subdivision thereof.

3. Use of Representatives. All actions required or permitted to be performed
or taken under this Agreement by the Government or A.I.D. may be performed by
their respective duly authorized representatives.

'Came into force on 15 January 1973 by signature.
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4. Procedures. This grant shall be used, and the funds disbursed, in accord-
ance with the procedures and conditions set forth in annex I, attached hereto and
made a part hereof and Implementation Letters issued thereunder.

5. Termination. Either party may terminate this Agreement for its own
convenience at anytime upon written notice to the other party.

6. Terminal Dates for Disbursement. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no letter of commitment or other commitment document shall be issued in
response to requests received by A.I.D. after three months from the execution of this
Agreement, and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank designated by A.I.D. after six months from the execution of this
Agreement.

Effective Date. This Agreement shall be effective as of the day and year first
above written.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its
respective duly authorized representative have caused this Agreement, in both
English and Spanish, to be executed in their names and delivered as of the date and
year first above written.

The United States of America The Republic of Nicaragua

[Signed] [Signed]
By: TURNER B. SHELTON By: ANASTASIO SOMOZA DEBAYLE

U.S. Ambassador President of the National
to Nicaragua Emergency Committee

Concur:
Banco de la Vivienda de Nicaragua

[Signed] [Signed]
By: ERNEST J. BARBOUR By: FAUSTO ZELAYA

Acting Director President
USAID Mission to Nicaragua

ANNEX I

Activities financed under the Grant shall be carried out in accordance with this annex,
the Grant Agreement and the Implementation Letters issued hereunder.

Section 1.1. Disbursements

(a) Local Currency Costs. The Government may, from time to time, request disburse-
ment by A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and services procured for
the mutually agreed activities of the Program as set forth in Implementation Letters. A.I.D.
shall make such disbursements from currency of Nicaragua owned by the United States
Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United States dollar
equivalent of the local currency made available hereunder will be the amount of United States
dollars required by A.I.D. to obtain such currency.

(b) Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Grant may also be made
through such other means as the Government and A.I.D. may agree to in writing.
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Section 1.2. Procurement of Goods and Services for the Program

Except as A.I.D. may agree in writing disbursements made for local currency costs shall

be used exclusively to finance the procurement of goods and services having their source and

origin in the Central American Common Market or the United States of America. All goods

and services financed under the Grant shall be used exclusively for the Program.

Section 2.1. Execution of the Program, Continuing Consultation

(a) The Government, acting through the Housing Bank of Nicaragua (BAVINIC) shall

carry out the Program with due diligency and efficiency, and the Government and A.I.D. shall

cooperate fully to assure that the purpose of this grant will be accomplished. To this end, the

Government and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either party exchange views

through their representatives with respect to the progress of the Program.

(b) The Government shall provide the necessary land owned by BAVINIC for the

Program which shall remain continuously available for the such use until the purposes of the

Program have been met.

Section 2.2. Approvals

(a) All construction carried out under the Program shall be in accordance with plans

and specifications and upon sites owned by BAVINIC and previously approved by A.I.D.

(b) All procurement of materials and services shall be at reasonable prices and in

accordance with procedures provided in Implementation Letters or under contracts approved

by A.I.D. in advance of their effective date. All subsequent contract modifications shall also be
subject to A.I.D. approval.

(c) Operations, construction schedules, methods of selection of beneficiaries of the

program, operational budgets and material inventories shall be approved by both parties.

Section 2.3. Notice of Adverse Developments

The Government shall promptly notify A.I.D. of any conditions which interfere with or

threaten to interfere with carrying out the Program.

Section 2.4. Maintenance of Records, Inspection and Reports

(a) The Government shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods and services financed by this Grant for such period and in accordance with

such procedures as will be set forth in Implementation Letters, and shall within a reasonable
period of time furnish to A.I.D. such reports and information relating to such goods and

services and other provisions of this Agreement as A.I.D. may reasonably request.

(b) The Government will authorize the representatives of A.I.D. to have access to the

records which are referred to in sub-section (a) above, and any other documents, data,, or
records related to this Grant. The Government will facilitate A.I.D. and provide a reasonable

opportunity for its authorized representatives to visit zones of Nicaragua for purposes related

to the Grant.

(c) The Government will furnish reports to A.I.D. in the form and at times which A.I.D.

shall reasonably request in relation to the execution of the Program.

Section 3.1. Refunds

If A.I.D. determines that any disbursement made pursuant to this grant is not made or

used in accordance with the terms of the Agreement, A.I.D. at its option may, notwithstand-
ing the availability of any other remedy provided for under the Agreement, require the

Government to refund to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor, such

amount, provided, that such request by A.I.D. shall be made not later than five (5) years after
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the date of final disbursement hereunder. Notwithstanding the fact that this Agreement may
have terminated, the rights of A.I.D. set forth in this section shall remain in force after such
termination.

Section 3.2. Waiver of Default

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing to
A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such right, power or
remedy.

Section 3.3. Notice

Any notice, request or communication given, made or sent by the Government or A.I.D.
pursuant to the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given,
made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, or radiogram to such other party at the following addresses:

Banco de la Vivienda de Nicaragua USAID
Apartado Postal 553 American Embassy
Managua Managua
Nicaragua Nicaragua

Section 3.4. Implementation Letters
Implementation Letters shall be issued from time to time by A.I.D. as necessary to

supplement provisions hereof or to establish procedures for matters not contained but
necessary to realization of the goals of this grant.

ANNEX II

PROGRAM DESCRIPTION

Program purpose. The purpose of the program is to meet an emergency shelter need
described in the January 2, 1973 letter from the President of BAVINIC to A.I.D., through
construction of temporary shelters meeting specified standards on sites owned by BAVINIC.

Temporary shelters. The Program will consist of construction of temporary shelters as
necessary to meet the shelter emergency. The parties hereto contemplate the construction of
approximately 13,000 to 16,000 shelters with the grant funds.

The shelters will be in conformance with plans and specifications developed by the
Government providing for a covered area of 20 square meters enclosed on four sides but
without flooring. It is recognized by the parties that the materials to be utilized will depend
upon availabilities thereof provided, however, that all materials shall be subject to the
approval of both parties.

Placement of the shelters shall be according to a previously approved site plan including
provision for the following services:
1. Electric light in each shelter,
2. Community water taps for every ten to twenty families,
3. One latrine for the exclusive use of each family sheltered.

Based upon preliminary information regarding availability of materials and labor during
the emergency situation, BAVINIC and A.I.D. have determined that the shelters as described
above can be financed with the Grant funds made available hereunder.
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Program administration. The Program will be administered by BAVINIC in close cooper-
ation with A.I.D. BAVINIC will:

1. Immediately develop time scheduling for sites and services construction and occupancy
which shall be submitted to A.I.D. within five days after the execution of.this Grant.

2. Establish written guidelines for eligibility for occupancy and a method of selection of
occupants and submit the same to A.I.D. within ten days of the execution of this Grant.

3. Arrange with appropriate authorities for street lighting time phased with the occupancy
schedule.

4. Prepare and submit a plan within 10 days for the execution of the Grant for inspection of
the shelters as they are completed in order to facilitate payment to contractors.

5. Do all other things as may from time to time be necessary to carry out the Program or
insure its continuing success.

6. Prepare and submit to A.I.D. within 3 months after execution of this Grant, a plan for the
settlement of occupants of the shelters constructed hereunder in permanent type houses
upon the same site or elsewhere.

Program financing. The Program shall be financed with the equivalent of 3,000,000
United States dollars granted by the United States, provided, that the Government shall be
responsible for the financing of administration, bringing electricity onto the site, street
lighting, trash disposal and other services and facilities necessary to the health and well being
of the occupants of the shelters.

A.I.D. will advance an agreed amount of. funds in advance of commencement of
construction. Thereafter, disbursements will be made to BAVINIC against certification of
completed shelters on a per unit basis subject to approval of an A.I.D. inspection officer.
BAVINIC disbursements to contractors shall be in accordance with provisions of the con-
struction contracts.

The Government recognizes that because grant funds are being made available from the
United States any income received from rental or sale of the shelters produced hereunder or
from the Program in any other way must be segregated into a separate account for use in
improving the social well-being of the people of Nicaragua as approved by A.I.D.

Future planning. It is the intention of the Government and A.I.D. that the shelter
communities created under the' Program be eliminated or upgraded in the reasonably near
future to prevent the creation of a permanent slum condition detrimental to the health and
welfare of the occupants of such communities.

Program modifications. This Annex II may be modified in writing by representatives of
the parties provided such modification shall be within the scope of the Grant Agreement and
Annex 1.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE DONACION

Convenio, fechado el 15 de Enero, 1973, entre ia Repfiblica de Nicaragua (( El
Gobierno )) y los Estados Unidos de AmErica, actuando por medio de la Agencia
para el desarrollo internacional (< A.I.D. >).

Considerando, que la Repfiblica de Nicaragua, ha sufrido recientemente un
terremoto de gran intensidad; y,

Considerando, que este terremoto y las condiciones resultantes de 61 han
ocasionado la p6rdida de un gran nfimero de vidas humanas y que ha causado
dafios muy considerables y gran sufrimiento humano lo que incluye unas 200.000
personas que han quedado sin casa; y,

Considerando, que el Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua se enfrenta a esta
ardua tarea de aliviar tanto sufrimiento y que en consecuencia ha instituido un
programa para hacer frente a tales necesidades; y,

Considerando, que el Gobierno de la Rep6blica de Nicaragua ha solicitado
ayuda de los Estados Unidos de Am6rica; y,

Considerando, que el pueblo de los Estados Unidos de Am6rica, en un espiritu
de amistad y fraternal cooperaci6n que por largo tiempo ha caracterizado las
relaciones entre los Estados Unidos de Am6rica y la Rep6blica de Nicaragua, se
proponen ayudar a aliviar el sufrimiento causado por el antedicho desastre natural y
a ayudar al pueblo de Nicaragua en la tarea de socorro y rehabilitaci6n; y,

Considerando, que para llevar a cabo los prop6sitos arriba citados los Estados
Unidos de Am6rica han expresado su intenci6n de poner a la disposici6n el
equivalente de tres millones de d6ares ($3.000.000) para techo de emergencia para
las victimas del terremoto.

Ahora por consiguiente, las partes de este convenio acuerdan lo siguiente:

1. La Donacidn. Los Estados Unidos de America, actuando por medio de la
Agencia para el desarrollo internacional, por este medio dona a la Reptiblica de
Nicaragua una suma que no exceda del equivalente de tres millones de d6lares de
los Estados Unidos ($3.000.000) para ayudar al Gobierno en el financiamiento y en
la realizaci6n del Programa ( Programa ) descrito en el Anexo II, aquf adjunto y
que forma parte de este convenio, que servirti para dar techo de emergencia a las
personas que han quedado sin habitaci6n como consecuencia del reciente terremoto;
siempre que, todos estos gastos y operaciones hechos por la A.I.D. relacionados con
este Convenio se hagan de acuerdo con, y est6n sujetos a las leyes y regulaciones
aplicables de los Estados Unidos de Am6rica.

2. Libre de Impuestos. Este Convenio y los fondos disponibles por medio de
este instrumento y los bienes y servicios obtenidos con tales fondos estardin libres de
cualquiera, y todo impuesto, cargos y/u honorarios de cualquier clase impuestos por
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las leyes de la Repfiblica de Nicaragua o cualquiera sub-divisi6n politica de la
misma.

3. Uso de Representantes. Todas las acciones requeridas o permitidas bajo
este Convenio por parte del Gobierno o la A.I.D. pueden ser realizadas por sus
respectivos representantes debidamente autorizados.

4. Procedimiento. Esta donaci6n, y los fondos serdn usados y desembolsados,
de acuerdo con los procedimientos y condiciones establecidas en el Anexo I, aqui
adjunto y que forma parte de este Convenio y las cartas de implementaci6n que se
emitan bajo este Convenio.

5. Terminacidn. Cualquiera de las partes puede dar por terminado este
Convenio a su conveniencia en cualquier fecha previo aviso por escrito a la otra
parte.

6. Fechas de terminacidn de desembolso. Excepto si la A.I.D. lo establece de
otra manera por escrito, no se emitird ninguna carta de compromiso, ni ningin otro
documento de compromiso como respuesta a solicitudes recibidas por la A.I.D.
despu6s de tres meses de la ejecuci6n de este Convenio, y no se hard ningin

* desembolso contra documentaci6n recibida por A.I.D. o por cualquier banco
designado por ]a A.I.D. despu6s de seis meses de la ejecuci6n de este Convenio.

Fecha efectiva. Este Convenio entrard en vigor el dia y el afio que primero se
describi6 arriba.

En FE DE LO CUAL, el Gobierno y la A.I.D., cada uno actuando por medio de
su representante respectivo debidamente autorizado ban suscrito este Convenio,
tanto en Ingl6s como en Espafiol, para ser ejecutado en sus nombres, en la fecha y el
afio primeramente descrito arriba.

Los Estados Unidos de Am6rica: La Repfiblica de Nicaragua:
[Signed - Signi] [Signed - Signj]

Por: TURNER B. SHELTON Por: ANASTASIO SOMOZA DEBAYLE
Embajador de los Estados Unidos Presidente del Comit6 Nacional

en Nicaragua de Emergencia

Aceptado:
Banco de la Vivienda de Nicaragua

Por: ERNEST J. BARBOUR [Signed - Signj]
Director Interino, Por: FAUSTO ZELAYA

Misi6n de la USAID Presidente
en Nicaragua

ANEXO I

Las actividades financiadas por esta Donaci6n se levarfn a cabo de acuerdo con lo
expresado por este Anexo, el Convenio de Donaci6n y las Cartas de Implementaci6n que se
dicten seg6n este Convenio.
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Seccidn 1.1. Desembolsos

a. Costos en Moneda Nacional. El Gobierno puede, de tiempo en tiempo, solicitar a la
A.I.D. el desembolso de moneda nacional para cubrir los Costos en Moneda Nacional de los
bienes y servicios que se obtengan para las actividades del programa mutuamente acordadas
y como se establecen en las Cartas de Implementaci6n. La A.I.D. hari tales desembolsos en
Moneda de Nicaragua de propiedad del Gobierno de los Estados Unidos y obtenidas por la
A.I.D. con d6lares de los Estados Unidos. El equivalente en d6lares de los Estados Unidos de
la moneda nacional disponible bajo este convenio serd la suma de d6lares de los Estados
Unidos requerida por la A.I.D. para obtener dicha moneda.

b. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos de esta Donaci6n pueden tambi6n
hacerse por cualesquiera otros medios que el Gobierno y la A.I.D. acuerden por escrito.

Secci6n 1.2. Compra de Bienes y Servicios para el Programa

Excepto si la A.I.D. lo acuerda por escrito, los desembolsos hechos para gastos en
moneda nacional serdn exclusivamente para financiar la compra de bienes y servicios que
tiene su fuente y origen en los paises del Mercado Com6n Centroamericano o en los Estados
Unidos de Am6rica. Todos los bienes y servicios financiados bajo esta Donaci6n serin usados
exclusivamente en este Programa.

Secci6n 2.1. Ejecuci6n del Programa, Consulta Continua

a. El Gobierno, actuando por medio del Banco de la Vivienda de Nicaragua (BAvINIC)
Ilevard a cabo el Programa con la debida diligencia y eficiencia, y el Gobierno y la A.I.D.
cooperardn plenamente para asegurar que el prop6sito de esta Donaci6n seri realizado. A
este fin, el Gobierno y la A.1.D., de tiempo en tiempo, a petici6n de cualquiera de las partes,
intercambiardn puntos de vista por medio de sus representantes con respecto al progreso del
Programa.

b. El Gobierno pondri a disposici6n las tierras necesarias del BAVINIC para el
Programa, las cuales quedarAn continuamente disponibles para tal uso hasta que los
prop6sitos del Programa se hayan realizado.

Secci6n 2.2. Aprobaciones

a. Toda construcci6n lievada a cabo bajo este Programa se hari de acuerdo con los
pianos y especificaciones y sobre terrenos del BAVINIC previamente aprobados por la A.I.D.

b. Toda compra de materiales y servicios se hari previos razonables y de acuerdo con
los procedimientos establecidos en las Cartas de Implementaci6n y por contratos aprobados
con antelaci6n a su fecha efectiva por la A.I.D. Toda modificaci6n consiguiente del contrato
estarA sujeta a la aprobaci6n de la A.I.D.

c. Las operaciones, los programas de construcci6n, los m6todos de selecci6n de los
beneficiarios del Programa, los presupuestos de operaci6n y los inventarios de material, serAn
aprobados por ambas partes.

Secci6n 2.3. Aviso de Situaciones Adversas

El Gobierno notificard prontamente a la A.I.D. de cualesquiera condiciones que vengan
a interferir o que amenacen interferir con la debida realizaci6n del Programa.

Secci6n 2.4. Mantenimiento de Records. Inspecciones e Informes

a. El Gobierno mantendrd o harA que se mantengan records adecuados para identificar
los bienes y servicios financiados por esta Donaci6n por un periodo y de acuerdo con
procedimientos tales como los que se establecerAn en las Cartas de Implementaci6n, y
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suministrard a la A.I.D. dentro de un periodo razonable de tiempo aquellos informes y datos
relacionados con tales bienes y servicios y otras disposiciones de este Convenio que la A.I.D.
pueda razonablemente requerir.

b. El Gobierno autorizardi a los representantes de la A.I.D. a tener acceso a los records a
que se refiere la sub-secci6n (a) arriba, y a cualesquiera otros documentos, estadisticas, o
records relacionados con esta Donaci6n. El Gobierno facilitard a la A.I.D. y le darid una
razonable oportunidad a sus representantes autorizados para visitar zonas de Nicaragua para
prop6sitos relacionados con esta Donaci6n.

c. El Gobierno suministrari informes a la A.I.D. en la forma y tiempo convenientes que la
A.I.D. pueda razonablemente requerir en relaci6n con la ejecuci6n del Programa.

Secci6n 3.1. Reembolsos

Si la A.I.D. determina que cualquier desembolso hecho a los fines establecidos por esta
donaci6n no ha sido hecho o usado de acuerdo con los t6rminos de este Convenio, la A.I.D.,
a su opci6n, a pesar de la disponibilidad de cualquier otro remedio previsto por este
Convenio, podri requerir al Gobierno reembolsar a la A.I.D. dentro de los treinta (30) dias
despu6s del recibo de una nota a tal efecto esa suma, siempre que, tal solicitud hecha por la
A.I.D. no sea efectuada despu6s de (5) cinco afios de la fecha en que se hizo el desembolso
final bajo este Convenio. No obstante el hecho de que este Convenio pueda haber terminado,
los derechos de la A.I.D. establecidos en esta secci6n permanecerdn en vigor despu6s de esa
terminaci6n.

Seccidn 3.2. Renuncia de Incumplimiento

Ninguna demora en el ejercicio, u omisi6n para el ejercicio, o cualquier derecho, poder, o
recurso que se le otorgue a la A.I.D. bajo este Convenio serd interpretado como una renuncia
a ese derecho, poder o recurso.

Secci6n 3.3. Aviso

Todo aviso, solicitud o comunicaci6n dada, hecha o enviada por el Gobiero o la A.I.D.
bajo los t6rminos de este Convenio serd en forma escrito y se tendri como debidamente
entregada, hecha o enviada a la parte a quien esti dirigida cuando sea entregada por mano o
por correo, telegrama, cable o radiograma a la otra parte a las siguientes direcciones:

Banco de la Vivienda de Nicaragua U.S.A.I.D.
Apartado Postal No. 553 Embajada Americana
Managua, Nicaragua Managua, Nicaragua

Secci6n 3.4. Cartas de Implementaci6n

Las Cartas de Implementaci6n serin emitidas de tiempo en tiempo por la A.I.D. como
sea necesario para complementar las estipulaciones de este Convenio o para establecer
procedimientos para asuntos no contenidos aqui pero que sean necesarios para la realizaci6n
de los objetivos de esta donaci6n.

ANEXO II

DESCRIPCION DEL PROGRAMA

Propdsito del Programa. El prop6sito del Programa es satisfacer la necesidad de techos
de emergencia descrita en la carta de fecha 2 de Enero de 1973 del Presidente de BAVINIC a la
A.I.D., mediante la construcci6n de techos temporales que Ilenen los standards especificados
en terrenos de propiedad de BAVINIC.
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Techos temporales. El Programa consistiri en ia construcci6n de techos temporales que
se necesiten para enfrentar la situaci6n de emergencia. Las partes de este Convenio con-
templan la construcci6n de aproximadamente 13.000 a 16.000 techos con fondos de la
Donaci6n.

Los techos serdn construidos de acuerdo con los pianos y especificaciones desarrollados
por el Gobierno y que proveen la covertura de un irea de 20 metros cuadrados cerrados por
los cuatro lados pero sin piso. Sin embargo, reconocen las partes que los materiales a ser
utilizados dependerin de las disponibilidades que haya y que todos los materiales estardn
sujetos a la aprobaci6n de ambas partes.

El lugar donde se levantardn estos techos seri en un sitio y de acuerdo con un plan
previamente aprobado, incluyendo los siguientes servicios:

1. Luz el6ctrica en cada albergue.

2. Llaves de agua comunales para cada diez o veinte familias.

3. Una letrina para el uso de cada familia bajo techo.

En base a informaci6n preliminar con respecto a la disponibilidad de materiales y mano
de obra durante la situaci6n de emergencia, BAVINIC y la A.I.D. han determinado que los
albergues arriba descritos pueden ser financiados con los fondos de la Donaci6n de que habla
este Convenio.

Programa de administracidn. El Programa seri administrado por BAVINIC en estrecha
cooperacion con la A.I.D. BAVINIC,

1. Desarrollard inmediatamente un plan de tiempo de construcci6n y ocupaci6n, de sitios y
servicios, el cual serd sometido a la consideraci6n de la A.I.D. dentro de los cinco dias
siguientes a la ejecuci6n de esta Donaci6n.

2. EstablecerA instrucciones escritas para elegibilidad de ocupaci6n y un m6todo de
selecci6n de ocupantes, y someteri los mismos a la consideraci6n de la A.I.D. dentro de
los diez dias siguientes a la ejecuci6n de esta Donaci6n.

3. Hard arreglos con las autoridades apropiadas para proveer alumbrado piblico de
acuerdo al tiempo fijado con el plan de ocupaci6n.

4. Preparari y someteri un plan dentro de 10 dias para la ejecuci6n de la Donaci6n, para
inspecci6n de los albergues a medida que vayan siendo terminados y para facilitar el pago
a los contratistas.

5. Hard todas aquellas otras cosas que de tiempo en tiempo sean necesarias para ia
realizaci6n de este Programa o para asegurar su 6xito continuo.

6. Preparari y someterd a la A.I.D. dentro de los tres meses siguientes a la ejecuci6n de esta
Donaci6n, un plan para el establecimiento de los ocupantes de estos albergues con-
struidos bajo este en un tipo de casas permanentes sobre el mismo sitio o en alg6n otro
lugar.

Financiamiento del Programa. El Programa serd financiado con el equivalente de
$3.000.000 de d6lares de los Estados Unidos donados por los Estados Unidos, siempre que el
Gobierno se haga responsable por el financiamiento de la administraci6n, para proveer
electricidad en ese lugar, luz pfiblica, servicio de recolecci6n de basura y otros servicios y
facilidades necesarias para la salud y bienestar de los ocupantes de estos albergues.

La A.I.D. adelantarA una cantidad de fondos acordada con anticipaci6n al comienzo de
la construcci6n. De alli en adelante, los desembolsos le serin hechos al Banco de la Vivienda
con certificaci6n de albergues terminados en base a unidad por unidad y sujeto a la
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aprobaci6n de un oficial inspector de la A.I.D. Los desembolsos de BAVINIC a los contratistas
serin de acuerdo con las estipulaciones de los contratos de construcci6n.

El Gobierno reconoce que debido a que los rondos donados se hacen disponibles y con
procedencia de los Estados Unidos, cualquier ingreso recibido por concepto de renta o venta
de los albergues construidos bajo este Convenio o bajo este programa de cualquier otro
modo debe ser segregado y puesto en una cuenta separada para usarlo en el mejoramiento del
bienestar social del pueblo de Nicaragua, segfn lo apruebe A.I.D.

Planificacidnfutura. Es la intenci6n del Gobierno y de la A.I.D. que estas comunidades
con albergues provisionales creadas bajo este Programa serin eliminadas o mejoradas en un
pr6ximo futuro razonable para prevenir la creaci6n de condiciones de barrios bajos per-
manentes en detrimento de la salud y bienestar de los ocupantes de tales comunidades.

Modificaci6n del Programa. Este Anexo II puede ser modificado por escrito por los
representantes de las partes, siempre que tales modificaciones est6n dentro de las condiciones
del Convenio de Donaci6n y del Anexo I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON

Accord, en date du 15 janvier 1973, entre la R~publique du Nicaragua (ole
Gouvernement) et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par 'interm6diaire de
l'Agency for International Development (vAID)).

Consid6rant que la R6publique du Nicaragua a souffert r6cemment d'un
tremblement de terre d'une forte intensit6,

Consid6rant que ce tremblement de terre et ses cons6quences ont cofit6 la vie A
un grand nombre de personnes, caus6 d'importants d6gits et souffrances humaines
et laiss6 environ 200 000 personnes sans abri,

Consid6rant que le Gouvernement de la Rpublique du Nicaragua doit faire
face A la tache ardue consistant a all6ger ces souffrances et qu'il a 6labor6 un
programme A cet effet,

Consid6rant que le Gouvernement de la Rpublique du Nicaragua a sollicit6
l'aide des Etats-Unis d'Am6rique,

Consid6rant que le peuple des Etats-Unis d'Am6rique, fid6le A l'esprit d'amiti6
et de coop6ration fraternelle qui caract6rise depuis longtemps les relations entre les
Etats-Unis d'Am&ique et la R6publique du Nicaragua, se propose de contribuer A
soulager les souffrances causkes par cette catastrophe naturelle et d'aider le peuple
nicaraguayen dans sa tfiche de rel6vement et de redressement,

Consid6rant que, pour promouvoir les objectifs susmentionn6s, les Etats-Unis
d'Am6rique ont exprim6 l'intention d'offrir '6quivalent de trois millions (3 000 000)
de dollars pour la construction d'abris d'urgence A l'intention des victimes du
tremblement de terre,

Les Parties sont convenues de ce que suit

1. Le Don. Les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de
l'Agency for International Development, consentent i la R6publique du Nicaragua un
don d'un montant qui n'exc6dera pas '6quivalent de trois millions (3 000 000) de
dollars des Etats-Unis, destin6e aider le Gouvernement A financer et A ex6cuter le
programme d6crit A l'annexe II qui est jointe au pr6sent Accord et qui en fait partie
(vle Programme)), programme dont l'objet est de fournir des abris d'urgence aux
personnes qui se trouvent sans abri A la suite du r6cent tremblement de terre; 6tant
entendu que toutes les d6penses et op6rations effectu6es par I'AID en application du
pr6sent Accord devront l'Etre en conformit6 et sous r6serve des lois et r6glements
applicables des Etats-Unis d'Amerique.

2. Exoniration d'imp5ts. Les fonds offerts dans le cadre du pr6sent Accord et
les biens et services fournis A I'aide desdits fonds seront exon6r6s de tous imp6ts,

Entr6 en vigueur Ic 15 janvier 1973 par la signature.

13066



80 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait& 1974

droits et redevances quelconques pr~vus par la legislation de la Rpublique du
Nicaragua ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

3. Repreisentation des parties' Tous les actes que le Gouvernement ou I'AID
ont l'obligation ou l'autorisation d'accomplir ou de prendre en vertu du present
Accord pourront 8tre accomplis par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment
habilit~s.

4. Procdure. Le don sera employ6 et les fonds d6caiss6s conform~ment aux
procedures et conditions 6nonc~es A l'annexe I qui est jointe au present Accord et en
fait partie ainsi qu'aux lettres d'application qui seront 6mises en vertu du pr6sent
Accord.

5. Dononciation. L'une ou l'autre partie pourra d6noncer le pr6sent Accord A
sa convenance A tout moment, par notification 6crite adress6e A l'autre partie.

6. Dates limites des dicaissements. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre document
d'engagement ne sera 6mis en r6ponse A des demandes reques par I'AID apr~s un
d6lai de trois mois A compter de la date de la signature du pr6sent Accord, et aucun
d~caissement ne sera effectu6 contre pr6sentation de . documents requs par I'AID
ou toute banque d~sign6e par I'AID apr~s un d6lai de* six mois a compter de la date
de la signature du pr6sent Accord.

Date. d'entre -en vigueur. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date
indiqu6e en tate de celui-ci.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et I'AID, agissant chacun par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants respectifs, A ce dfment habilit6s, ont fait signer et 6mettre le
pr6sent Accord en leurs noms, en anglais et en espagnol, A la date pr6cit~e.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour la R6publique du Nicaragua
L'Ambassadeur Le President du Comit6 national

des Etats-Unis d'Am6rique d'urgence,
au Nicaragua,

[Sig'ne] [Signe']

TURNER B. SHELTON ANASTASIO SOMOZA DEBAYLE

Le Directeur par int6rim Acceptation
de la Mission de I'USAID Banco de la Vivienda de Nicaragua

au Nicaragua, Le Pr6sident,

[Signe] [SigneJ
ERNEST J. BARBOUR FAUSTO ZELAYA

ANNEXE I

Les activit~s finances d I'aide du don seront r~alis~es conform~ment a la pr~sente annexe
A I'Accord de don et aux lettres d'application 6mises en vertu dudit Accord.
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Paragraphe 1.1. D6caissements

a) Dipenses en monnaie locale. Le Gouvernement pourra, de temps A autre, demander A
I'AID de d6caisser les sommes en monnaie locale correspondant aux d6penses aff6rentes aux
biens et services fournis au titre des activit6s du Programme convenues d'un commun accord,
comme stipul6 dans les lettres d'application. L'AID proc6dera A ces d6caissements par
pr6lvement sur les fonds en monnaie du Nicaragua d6tenus par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et obtenus par elle contre des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars
des Etats-Unis des sommes en monnaie locale ainsi fournies sera le montant en dollars des
Etats-Unis dont I'AID aura besoin pour obtenir ladite monnaie locale.

b) Autres formes de dicaissement. Les d6caissements par pr~l~vement sur le don
pourront 6galement &re effectu6s selon les autres modalit6s dont le Gouvernement et I'AID
viendraient A convenir par 6crit.

Paragraphe 1.2. Achats de biens et de services au titre du Programme

A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6caissements en
monnaie locale serviront exclusivement A financer des achats de biens et de services ayant leur
source et leur origine dans le March6 commun d'Am6rique centrale ou aux Etats-Unis
d'Am6rique. Les biens et services financ6s au moyen du don serviront exclusivement A ia
r6alisation du Programme.

Paragraphe 2.1. Ex6cution du Programme, consultations continues

a) Le Gouvernement, agissant par l'interm6diaire de la Banque du logement du
Nicaragua (Banco de la Vivienda de Nicaragua) [Ila BAVINIC] ex6cutera le Programme avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, et le Gouvernement et I'AID coop6reront pleinement A ia
r6alisation de l'objectif du don. A cet effet, le Gouvernement et 'AID, de temps A autre et A la
demande de l'une ou 'autre partie, conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur
la marche du Programme.

b) Le Gouvernement fournira pour la r6alisation du Programme les terrains n6cessaires
appartenant A la BAVINIC, qui demeureront en permanence disponibles pour cet usage jusqu'A
ce que les objectifs du Programme soient atteints.

Paragraphe 2.2. Approbations

a) Tous les travaux de construction ex6cut6s dans le cadre du Programme le seront
conform6ment aux plans et cahier des charges, et sur des terrains appartenant A la BAVINIC,
que 'AID aura pr6alablement approuv6s.

b) L'achat de tous les mat6riaux et services se fera A des prix raisonnables et
conform6ment aux proc6dures 6nonc6es dans les lettres d'application ou A des contrats
pr6alablement approuv6s par I'AID. Toutes les modifications qui seraient apport6es
ult6rieurement aux contrats devront 6galement 8tre soumises A l'approbation de I'AID.

c) Les op6rations, le calendrier des travaux de construction, les m6thodes de s6lection
des b6n6ficiaires du Programme, les budgets de fonctionnement et les inventaires des
mat6riaux seront soumis A r'approbation des deux parties.

Paragraphe 2.3. Notification des faits nouveaux difavorables

Le Gouvernement informera imm6diatement I'AID de toute situation qui serait de
nature A compromettre 'ex6cution du Programme.

Paragraphe 2.4. Livres comptables, inspection et rapports

a) Le Gouvernement tiendra ou fera tenir les livres comptables n6cessaires pour
identifier les biens et services financ6s A l'aide du don, pendant la p6riode et selon les
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mthodes qui seront fix6es dans les lettres d'application, et il fournira A I'AID, dans un d~lai
raisonnable, tout renseignement que celle-ci pourrait raisonnablement demander au sujet des
biens et services en question et de toutes autres dispositions du pr6sent Accord.

b) Le Gouvernement autorisera les repr6sentants de 'AID A avoir acc6s aux livres vis6s A
l'alin6a a ci-dessus, ainsi qu'A tous autres documents, donn6es ou registres se rapportant au
don. Le Gouvernement accordera des facilit6s A 'AID et offrira A ses repr6sentants autoris6s
la possibilit6, dans une mesure raisonnable, de visiter des zones du Nicaragua pour des fins
li6es au don.

c) Le Gouvernement fournira A I'AID, sous la forme et aux moments oca celle-ci

pourra raisonnablement le demander, des rapports sur l'ex6cution du Programme.

Paragraphe 3.1. Remboursements

Si I'AID constate qu'un d6caissement fait en vertu du pr6sent Accord n'est pas effectu6
ou employ6 conform6ment aux dispositions de cet Accord, elle aura la facult6, nonobstant
l'existence d'autres recours 6ventuellement pr6vus par le pr6sent Accord, de demander au
Gouvernement de lui rembourser la somme d6caiss6e dans un d6lai de trente (30) jours A
compter de la date A laquelle il aura requ ladite demande de r'AID, d condition que celle-ci
soit faite dans un d6lai de cinq (5) ans A compter de la date du dernier d6caissement effectu6
en vertu du pr6sent Accord. Les droits reconnus A I'AID par le pr6sent paragraphe
subsisteront m~me apr~s l'extinction du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.2. Non-renonciation

Le fait de tarder A exercer, ou d'omettre d'exercer, un droit, pouvoir ou recours
quelconque reconnu A I'AID en vertu du pr6sent Accord ne sera en aucun cas interpr6t6
comme une renonciation audit droit, pouvoir ou recours.

Paragraphe 3.3. Notification

Toute notification, demande ou communication faite ou envoy6e par le Gouvernement
ou par 'AID en vertu du pr6sent Accord le sera par 6crit et sera consid6r6e comme ayant 6t6
r6guli~rement faite ou envoy6e A la partie A laquelle elle est adress6e lorsqu'elle aura 6
d61ivr6e A cette partie par porteur ou par poste, t616gramme, cable ou radiogramme A F'une
des adresses suivantes :

Banco de la Vivienda de Nicaragua USAID
Apartado Postal 553 Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Managua (Nicaragua) Managua (Nicaragua)

Paragraphe 3.4. Lettres d'application

Des lettres d'application seront 6mises de temps A autre par I'AID, selon qu'il sera
n6cessaire pour compl6ter les dispositions du pr6sent Accord ou 6tablir les proc6dures A
suivre pour r6gler des questions qui n'y sont pas trait6es mais qui sont n6cessaires A la
r6alisation des fins du pr6sent Accord.

ANNEXE II

DESCRIPTION DU PROGRAMME

But du Programme. Le but du Programme est de r6pondre aux besoins d'abris
d'urgence expos6s dans la lettre que le Pr6sident de la BAVINIC a adress6e A I'AID le 2
janvier 1973, pour la construction d'abris provisoires conformes A certaines normes sur des
terrains appartenant A la BAVINIC.
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Abris provisoires. Le Programme consistera en la construction des abris provisoires
n6cessaires pour faire face aux besoins d'urgence. Les parties au pr6sent Accord pr6voient la
construction d'environ 13 000 A 16000 abris financ6s A I'aide des fonds provenant du don.

Les abris seront conformes aux plans et au cahier des charges 6tablis par le
Gouvernement selon lesquels chaque abri doit consister en une surface couverte de 20 m2

close sur les quatre c6t6s mais au sol non rev~tu. Les parties conviennent que les mat6riaux
utilis6s d6pendront des disponibilit6s, mais devront dans tous les cas 6tre agr66s par les deux
parties.

L'emplacement des abris sera d6termin6 conform6ment A un plan d'am6nagement du site
pr6alablement approuv6, qui comprendra la fourniture des services suivants:

1. Electricit6 dans chaque abri;

2. Eau courante, A raison d'un point d'eau par groupe de 10 A 20 families;

3. Une latrine par famille.

Sur la base des renseignements pr6liminaires concernant les mat6riaux et la main-
d'oeuvre disponibles pendant la dur6e de la situation d'urgence, la BAVINIC et I'AID ont
conclu que les abris d6crits ci-dessus pourront 8tre financ6s au moyen du don pr6vu par le
pr6sent Accord.

Administration du Programme. Le Programme sera administr6 par la BAVINIC, en
6troite coop6ration avec I'AID. La BAVINIC :
1. Etablira imm6diatement un calendrier pour I'aminagement des terrains et la construction

des abris, la mise en place des services et l'occupation des lieux, qu'elle soumettra A 'AID
dans un d61ai de cinq jours A compter de la date de la signature du pr6sent Accord;

2. Fixera par 6crit les principes r6gissant les conditions A remplir pour pouvoir pr6tendre A
l'attribution d'un abri, ainsi que la m6thode devant pr6sider au choix des occupants, et les
soumettra A rAID dans un d6lai de 10 jours a compter de la date de la signature du
pr6sent Accord;

3. Prendra avec les autorit6s comptentes des dispositions relatives A l'clairage des rues,
conform6ment au calendrier d'occupation;

4. Elaborera et soumettra, dans un d6lai de 10 jours A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord, un plan pr6voyant l'inspection des abris au fur et A mesure de leur
construction, de mani~re A faciliter le paiement des entrepreneurs;

5. Prendra toutes autres mesures qui s'av6reront de temps A autre n6cessaires pour ex6cuter
le Programme ou faire en sorte que ses r6sultats demeurent satisfaisants;

6. Etablira et soumettra A I'AID, dans un d6lai de trois mois A compter de la date de la
signature du pr6sent Accord, un plan relatif A l'installation des occupants des abris
construits en vertu du pr6sent Accord dans des habitations de caract~re durable, sur le
m6me site ou ailleurs.

Financement du Programme. Le Programme sera financ6 A 'aide du don d'un montant
6quivalent A 3 millions de dollars des Etats-Unis d'Am6rique accord6 par les Etats-Unis
d'Am6rique, 6tant entendu que les d6penses d'administration ainsi que les d6penses aff6rentes
A I'61ectrification du site, A l'clairage des rues, A l'enl~vement des ordures et A tous les autres
services et installations n6cessaires A la sant6 et au bien-&tre des occupants des abris seront a
la charge du Gouvernement.

L'AID avancera des fonds d'un montant convenu avant le commencement des travaux.
Ensuite, les d6caissements seront effectu6s en faveur de la BAVINIC, contre pr6sentation des
certificats d'ach~vement de la construction des abris, par unit6, et sous r6serve de
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l'approbation d'un inspecteur de I'AID. La BAVINiC remun6rera les entrepreneurs
conform6ment aux dispositions des contrats relatifs a 'ex6cution des travaux.

Le Gouvernement reconnait que, le don 6tant financ6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, tous revenus provenant de la location ou de la vente des abris construits en
vertu du pr6sent Accord ou tir6s de quelque autre manire du Programme devront 6tre vers6s

un compte distinct et employ6s A am61iorer la situation sociale du peuple nicaraguayen,
selon les modalit6s que I'AID aura approuvees.

Planification future. I1 est dans l'intention du Gouvernement et de I'AID de d6molir
ou d'am61iorer, dans un avenir raisonnablement proche, les abris construits en vertu du
pr6sent Programme, de mani~re A emp&cher que ces abris ne se transforment en taudis
permanents, au pr6judice de la sant6 et du bien-6tre de leurs occupants.

Modification au Programme. La pr6sente annexe II pourra 8tre modifi6e par 6crit par
les repr6sentants des parties, 6tant entendu que ces modifications ne devront pas sortir du
cadre des dispositions de l'Accord de don et de 'annexe I.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CUBA RELATING TO HIJACKING OF AIRCRAFT AND
VESSELS AND OTHER OFFENSES

I

The Secretary of State to the Czechoslovak Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 15, 1973
Sir:

I refer to the Memorandum of Understanding on the hijacking of aircraft and
vessels and other offenses which has resulted from conversations which have taken
place between the Embassy of Switzerland, representative of the interests of the
United States of America in Cuba, and representatives of the Government of the
Republic of Cuba, the text of which is as follows:

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON HIJACKING OF AIRCRAFT AND
VESSELS AND OTHER OFFENSES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Cuba, on the bases of equality and strict reciprocity, agree:

First. Any person who hereafter sizes, removes, appropriates or diverts from its normal
route or activities an aircraft or vessel registered under the laws of one of the parties and
brings it to the territory of the other party shall be considered to have committed an offense
and therefore shall either be returned to the party of registry of the aircraft or vessel to be
tried by the courts of that party in conformity with its laws or be brought before the courts of
the party whose territory he reached for trial in conformity with its laws for the offense
punishable by the most severe penalty according to the circumstances and the seriousness of
the acts to which this article refers. In addition, the party whose territory is reached by the
aircraft or vessel shall take all necessary steps to facilitate without delay the continuation of
the journey of the passengers and crew innocent of the hijacking of the aircraft or vessel in
question, with their belongings, as well as the journey of the aircraft or vessel itself with all
goods carried with it, including any funds obtained by extortion or other illegal means, or the
return of the foregoing to the territory of the first party; like-wise, it shall take all steps to
protect the physical integrity of the aircraft or vessel and all goods, carried with it, including
any funds obtained by extortion or other illegal means, and the physical integrity of the
passengers and crew innocent of the hijacking, and their belongings, while they are in its
territory as a consequence of or in connection with the acts to which this article refers.

In the event that the offenses referred to above are not punishable under the laws existing

'Came into force on 15 February 1973, the date of the exchange of the said notes between the Department of State
of the United States of America and the Czechoslovak Embassy in Washington (representing Cuban interests) and
between the Cuban Ministry of Foreign Affairs and the Swiss Embassy in Havana (representing United States interests),
in accordance with the provisions of the said notes.
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in the country to which the persons committing them arrived, the party in question shall be
obligated, except in the case of minor offenses, to return the persons who have committed
such acts, in accordance with the applicable legal procedures, to the territory of the other
party to be tried by its courts in conformity with its laws.

Second. Each party shall try with a view to severe punishment in accordance with its
laws any person who, within its territory, hereafter conspires to promote, or promotes, or
prepares, or directs, or forms part of an expedition which from its territory or any other place
carries out acts of violence or depredation against aircraft or vessels of any kind or
registration coming from or going to the territory of the other party or who, within its
territory, hereafter conspires to promote, or promotes, or prepares, or directs, or forms part of
an expedition which from its territory or any other place carries out such acts or other similar
unlawful acts in the territory of the other party.

Third. Each party shall apply strictly its own laws to any national of the other party
who, coming from the territory of the other party, enters its territory, violating its laws as well
as national and international requirements pertaining to immigration, health, customs and
the like.

Fourth. The party in whose territory the perpetrators of the acts described in article
first arrive may take into consideration any extenuating or mitigating circumstances in those
cases in which the persons responsible for the acts were being sought for strictly political
reasons and were in real and imminent danger of death without a viable alternative for
leaving the country, provided there was no financial extortion or physical injury to the
members of the crew, passengers, or other persons in connection with the hijacking.

Final provisions. This Agreement may be amended or expanded by decision of the
parties.

This Agreement shall be in force for five years and may be renewed for an equal term by
express decision of the parties.

Either party may inform the other of its decision to terminate this Agreement at any time
while it is in force by written denunciation submitted six months in advance.

This Agreement shall enter into force on the date agreed by the parties.

DONE in English and Spanish texts which are equally authentic.
In compliance with the express instructions of my Government, I wish to

convey its acceptance of the Memorandum of Understanding transcribed above, as
well as its agreement that the simultaneous exchange of notes taking place in
Washington between the Department of State and the Embassy of the Czechoslovak
Socialist Republic, representative of the interests of the Republic of Cuba in the
United States of America, and in Havana between the Embassy of Switzerland,
representative of the interests of the United States of America in Cuba, and the
Ministry of Foreign Relations, shall constitute the agreement on the hijacking of
aircraft and vessels and other offenses between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Cuba, which shall take effect on
the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

WILLIAM P. ROGERS

The Honorable Jaroslav Zantovsky
Charge d'Affaires ad interim

of the Czechoslovak Socialist Republic
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II

The Czechoslovak Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State
EMBASSY OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

WASHINGTON D.C. February 15, 1973

Excellency:

Acting in a capacity of representative of the interests of the Republic of Cuba in
the United States of America, I have the honour of acknowledging the receipt of
your today's note, which literally transcribed reads as follows:

[See note I]

I have the honour to communicate to Your Excellency the acceptance of the
Government of the Republic of Cuba of the Memorandum of Understanding
embodied in said note, and its approval that the exchange of notes which is taking
place simultaneously in Washington between the Embassy of the Czechoslovak
Socialist Republic, as representative of the interests of the Republic of Cuba in the
United States of America, and the Department of State, and in Havana between the
Ministry of Foreign Relations and the Embassy of Switzerland, as representative of
the interests of the United States of America in Cuba, does constitute the Agreement
on the hijacking of aircraft and vessels and other offenses by and between the
Government of the Republic of Cuba and the Government of the United States of
America, to become effective as of the date hereof.

I take this opportunity to Your Excellency the assurance of my highest and
most distinguished consideration.

JAROSLAV ZANTOVSKY

His Excellency William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

III

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPOBLICA DE CUBA

LA HABANA 15 de febrero de 1973

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme al Memorindum de Acuerdo sobre el Secuestro de

Naves A6reas y Maritimas y otros Delitos que ha resultado de las conversaciones
efectuadas entre representantes del Gobierno de la Repiblica de Cuba y la
Embajada de Suiza, representante de los intereses de los Estados Unidos de Am6rica
en Cuba y cuyo texto es del tenor siguiente:
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MEMORANDUM DE ACUERDO SOBRE EL SECUESTRO DE NAVES
AIREAS Y MARITIMAS Y OTROS DELITOS

El Gobierno de la Repfiblica de Cuba y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
sobre bases de igualdad y estricta reciprocidad, acuerdan:

Primero. Toda persona que, de ahora en adelante, apresare, sustrajere, se apropiare o
desviare de su ruta o actividades normales una nave a6rea o maritima matriculada al amparo
de las leyes de una de las partes y la lievare al territorio de la otra parte, se considerard que
ha cometido un delito y, por consiguiente, seri o bien devuelta a la parte de la matricula de la
nave afectada, para ser procesada por sus tribunales conforme a sus leyes, o bien sometida a
los tribunales de la parte a cuyo territorio arribe para ser procesada de acuerdo con sus leyes
por el delito de mds severa sanci6n seg6n las circunstancias y la gravedad de los hechos a que
se refiere este articulo. Ademis, la parte a cuyo territorio arribe la nave tomar todas las
medidas necesarias para facilitar sin demora le continuaci6n del viaje de los pasajeros y
tripulaci6n inocentes del secuestro de las naves de que se trate, con sus pertenencias, asi como
el viaje de las propias naves con todas sus pertenencias, incluyendo todos los fondos
obtenidos por extorsi6n u otros medios ilicitos, o la devoluci6n de las mismas al territorio de
la primera parte. Y, asimismo, todas las medidas para proteger la integridad fisica de las
naves a6reas o maritimas con todas sus pertenencias incluyendo todos los fondos obtenidos
por extorsi6n o otros medios ilicitos y la integridad fisica de los pasajeros y tripulaci6n
inocentes del secuestro y sus pertenencias, mientras se encuentren en su territorio como
consecuencia de o en relaci6n con los hechos a que se refiere este articulo.

En el caso de que los delitos arriba mencionados no estuvieren sancionados por la
legislaci6n existente en el pais al cual arribaren las personas que los hubieren cometido, la
parte correspondiente a ese pais estari obligada, salvo en el caso de los delitos menores, a
devolver a las personas que hayan ejecutado dichos actos, conforme a los procedimientos
legales aplicables, al territorio de la otra parte para ser procesadas por sus tribunales
conforme a sus leyes.

Segundo. Cada parte procesard con miras a castigar severamente conforme a sus leyes a
toda persona que, de ahora en adelante, dentro del territorio de esta parte, conspire para
promover, o promueva, o prepare, o dirija, o forme parte de una expedici6n que desde su
territorio o cualquier otro lugar realice actos de violencia o depredaci6n contra naves a6reas
o maritimas de cualquier naturaleza y matricula que procedan de o se dirijan al territorio de
la otra parte o que, de ahora en adelante, dentro de su territorio, conspire para promover, o
promueva, o prepare, o dirija, o forme parte de una expedici6n que desde su territorio o
cualquier otro lugar realice tales actos u otros igualmente ilegales en el territorio de la otra
parte.

Tercero. Cada parte aplicari rigurosamente sus propias leyes con respecto a cualquier
nacional de la otra parte, que procedente del territorio de la otra parte entre en su territorio,
violando las leyes y los requisitos de inmigraci6n, sanitarios, aduanales y similares, tanto
nacionales como internacionales.

Cuarto. La parte a cuyo territorio arribaren los autores de los hechos descritos en el
Articulo Primero, podri tomar en consideraci6n cualesquiera circunstancias atenuantes o
mitigantes en los casos en los cuales las personas responsables de los hechos se encuentren
perseguidas por causas de cardcter netamente politico, en peligro real e inminente de muerte y
sin ninguna otra alternativa viable para abandonar el pais y siempre que no medie extorsi6n
econ6mica ni dahios fisicos a los tripulantes, pasajeros u otras personas en relaci6n con el
secuestro.
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Disposiciones finales. Este Acuerdo puede ser modificado o ampliado por voluntad de
las partes.

Este Acuerdo tendrd una vigencia de cinco afios y podrdi ser prorrogado por igual
t6rmino por voluntad expresa de las partes.

En cualquier momento de su periodo de vigencia y mediante denuncia escrita formulada
con seis meses de anticipaci6n, una de las partes podrd comunicar a la otra su decisi6n de dar
por terminado el Acuerdo.

Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha que convengan las partes.

DADO en dos textos igualmente vdlidos, en idiomas espafiol e ingl6s.

Cumplo expresas instrucciones de mi Gobierno de comunicar su aceptaci6n al
Memorandum de Acuerdo antes transcripto, asi como su conformidad con que el
intercambio de Notas que se efectfia simultdneamente en La Habana entre el
Ministerio de Relaciones Exteriores y la Embajada de Suiza, representante de los
intereses de los Estados Unidos de Am6rica en Cuba, y en Washington entre la
Embajada de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia, representante de los
intereses de la Repfiblica de Cuba en los Estados Unidos de Am6rica, y el
Departamento de Estado, constituye el Acuerdo sobre el Secuestro de Naves A6reas
y Maritimas y otros Delitos entre el Gobierno de la Rep6blica de Cuba y el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el cual entrarA en vigor a partir de la
fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, Sefior Embajador, el testi-
monio de mi md.s alta y distinguida consideraci6n.

RAOL ROA

Al Excelentisimo Sefior Silvio Masnata
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Suiza
Representante de los Intereses de los Estados Unidos de Am6rica
La Habana

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Cuban Minister of Foreign Affairs to the Swiss Ambassador

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF CUBA

HABANA February 15, 1973

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding on the
hijacking of aircraft and vessels and other offenses which has resulted from
conversations held between representatives of the Government of the Republic of

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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Cuba and the Embassy of Switzerland, representative of the interests of the United
States of America in Cuba, the text of which is as follows:

[See note I]
In compliance with express instructions of my Government, I hereby convey its

acceptance of the Memorandum of Understanding transcribed above, and its
agreement that the simultaneous exchange of notes taking place at Habana between
the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy of Switzerland, representative of
the interests of the United States of America in Cuba, and at Washington between
the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic, representative of the interests
of the Republic of Cuba in the United States of America, and the Department
of State, shall constitute the Agreement on the hijacking of aircraft and vessels
and other offenses between the Government of the Republic of Cuba and the
Government of the United States of America, which shall take effect on the date of
this note.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest and most distinguished
consideration.

RAOL ROA

His Excellency Silvio Masnata
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Switzerland
Representative of the Interests of the United States of America
Habana

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

IV

AMBASSADE DE SUISSE A CUBA

Excelencia:

En mi calidad de representante de los intereses de los Estados Unidos de Am6rica en
Cuba tengo el honor de acusar recibo a su Nota de hoy, que literalmente transcripta
expresa:

[See note III - Voir note III]

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n, por parte del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, del Memorandum de Acuerdo
contenido en dicha Nota, asi como su conformidad con que el intercambio de
Notas, que se efect6a simultdneamente en La Habana entre la Embajada de Suiza,
representante de los intereses de los Estados Unidos de Am6rica, y el Ministerio de
Relaciones Exteriores y, en Washington, entre el Departamento de Estado y la
Embajada de la Repiblica Socialista de Checoslovaquia, representante de los
intereses de la Rephplica de Cuba, constituye el Acuerdo sobre el Secuestro de
Naves A6reas y Maritimas y otros Delitos entre el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de la Repdiblica de Cuba, el cual entrari en vigor a partir
de la fecha de la presente Nota.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

La Habana, 15 febrero de 1973.
S. MASNATA

Al Excelentisimo Sefior Rafil Roa Garcia
Ministro de Relaciones Exteriores
La Habana

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Swiss Ambassador to the Cuban Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF SWITZERLAND IN CUBA

Excellency:
As representative of the interests of the United States of America in Cuba, I

have the honor to achnowledge receipt of your note dated today, the text of which
reads as follows:

[See note III]
I have the honor to convey to Your Excellency the acceptance by the

Government of the United States of America of the Memorandum of Understanding
contained in the aforesaid note, and its agreement that the simultaneous exchange of
notes taking place in Habana between the Embassy of Switzerland, representative of
the interests of the United States of America, and the Ministry of Foreign Affairs,
and in Washington between the Department of State and the Embassy of the
Czechoslovak Socialist Republic, representative of the interests of the Republic of
Cuba, shall constitute the Agreement on the hijacking of aircraft and vessels and
other offenses between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Cuba, which shall take effect on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest and most distinguished
consideration.

Habana, February 15, 1973.

S. MASNATA

His Excellency Ra6l Roa Garcia
Minister of Foreign Affairs
Habana

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET CUBA RELATIF AUX
DtTOURNEMENTS D'AIRONEFS ET DE NAVIRES ET A
D'AUTRES INFRACTIONS

Le Secrdtaire d'Etat au Chargi d'affaires par intirim de Tch6coslovaquie

DIPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 15 f6vrier 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord relatif aux d6tourne-
ments d'a6ronefs et de navires et A d'autres infractions 6tabli A l'issue des entretiens
qui ont eu lieu entre l'Ambassade de Suisse, repr6sentant les int6rts des Etats-Unis
d'Am6rique A Cuba, et des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique de
Cuba, dont le texte est. reproduit ci-apr~s:

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF AUX DETOURNEMENTS D'AERONEFS
ET DE NAVIRES ET A D'AUTRES INFRACTIONS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R1publique de Cuba,
sur une base d'6galit6 et de stricte r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Toute personne qui, A compter de ce jour, saisit, d6robe, s'approprie un
a6ronef ou un navire immatricul6 sous les lois de l'une des Parties ou le d6tourne de sa route
ou de ses activit6s normales et le conduit sur le territoire de 'autre Partie sera consid6r6e
comme ayant commis une infraction p6nale et sera en cons6quence soit renvoy6e dans le pays
d'immatriculation de l'aronef ou du navire pour 6tre jugie par les tribunaux de ce pays
conform6ment aux lois qui y sont en vigueur, soit traduite devant les tribunaux de la Partie
dont elle a atteint le territoire pour 6tre jug6e conform6ment aux lois qui y sont en vigueur
pour r'infraction passible de la peine la plus lourde eu 6gard aux circonstances et i la gravit6
des actes auxquels le present article se r6f6re. En outre, la Partie sur le territoire de laquelle est
parvenu l'a6ronef ou le navire prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter sans retard
la poursuite du voyage des passagers et de '6quipage non responsables du d6tournement de
l'a6ronef ou du navire en question, avec leurs effets personnels, ainsi que le voyage de l'a6ronef
ou du navire lui-m~me, et de tout ce qu'il transporte y compris tous fonds obtenus par

'Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1973, date de 1"6change desdites notes entre le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique et I'Ambassade de Tch6coslovaquie A Washington (cette derniare repr6sentant les intarcts cubains) et entre le
Ministare des affaires 6trang res cubain Ct I'Ambassade suisse A la Havane (cette derniire repr6sentant les int6rits des
Etats-Unis), conformiment aux dispositions desdites notes.
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extorsion ou autres moyens ill6gaux ou leur retour dans le territoire de la premiere Partie; de
mime, elle prendra toutes les mesures voulues pour prot6ger l'int6grit6 physique de l'a6ronef
ou du navire et de tout ce qu'il transporte, y compris les fonds obtenus par extorsion ou
autres moyens ill6gaux, et celle des passagers et de l'quipage non responsables du d6tourne-
ment ainsi que de leurs effets personnels pendant leur s6jour sur son territoire en cons6quence
ou A l'occasion des actes auxquels le pr6sent article se r6fre.

Au cas oa les infractions susmentionn6s ne sont pas passibles de sanctions en vertu des
lois en vigueur dans le territoire de la Partie ot sont arriv6es les personnes qui les ont
commises, la Partie en question sera tenue, sauf dans le cas de d6lits mineurs, de renvoyer les
personnes coupables de ces actes, conform6ment aux proc6dures 16gales applicables, dans le
territoire de I'autre Partie, afin d'y 6tre jug6es par ses tribunaux conform6ment A sa
16gislation.

Article II. Chaque Partie traduira en jugement en vue de la condamner A une peine
s6v~re conform6ment A sa l6gislation toute personne qui, sur son territoire, conspire en vue de
favoriser, ou favorise, ou pr6pare, ou dirige une exp6dition ou fait partie d'une exp6dition
visant A commettre, A partir de son territoire ou de tout autre lieu, des actes de violence ou
de d6pr6dation contre des a6ronefs ou des navires, quel qu'en soit le type ou la nationalit6, en
provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie, ou qui, sur son territoire, conspire
en vue de favoriser, ou favorise, ou dirige une exp6dition ou fait partie d'une exp6dition visant
A commettre A partir de son territoire ou de tout autre lieu de tels actes ou d'autres actes
ill6gaux analogues sur le territoire de l'autre Partie.

Article III. Chaque Partie appliquera strictement ses propres lois A tout ressortissant
de I'autre Partie qui, venant du territoire de 'autre Partie, p6n~tre sur son territoire en
violation de sa 16gislation ainsi que des r~glements nationaux et internationaux concernant
l'immigration, la sant6, les douanes, etc.

Article IV La Partie sur le territoire de laquelle arrivent les auteurs des actes vis6s A
l'article premier peut admettre des circonstances att6nuantes dans les cas o6t les auteurs des
ces actes 6taient recherch6s pour des raisons strictement politiques et se trouvaient en danger
de mort r6el et imminent sans aucune autre possibilit6 de quitter le pays, A condition qu'ils
n'aient pas extorqu6 de fonds ni bless6 des membres de 1'6quipage, des passagers ou d'autres
personnes A l'occasion du d~tournement.

Dispositions finales. Le pr6sent Accord peut 8tre modifiE ou 6tendu par d6cision des
Parties.

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant 5 ans et pourra 8tre renouvel6 pour une
p6riode de mime dur6e par d6cision expresse des Parties.

Chaque Partie peut informer l'autre de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord A tout
moment pendant qu'il est encore en vigueur par notification 6crite adress6e six mois A
I'avance.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date dont les Parties seront convenues.

FAIT en anglais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Sur instructions expresses de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que celui-ci approuve le M6morandum d'accord reproduit ci-dessus, et
accepte que l'6change de notes simultan6 qui a lieu actuellement A Washington entre
le D6partement d'Etat et l'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslovaque,
repr6sentant les int6r~ts de la R6publique de Cuba aux Etats-Unis d'Am6rique, et A
La Havane entre I'Ambassade suisse, repr6sentant les int6r~ts des Etats-Unis
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d'Am6rique A Cuba, et le Minist6re des affaires 6trang6res, constitue l'Accord relatif
aux d6tournements d'a6ronefs et de navires et A d'autres infractions entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de
Cuba, qui prendra effet d la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Jaroslav Zantovsky
Charg6 d'affaires par int6rim de la R6publique socialiste tch6coslovaque

II

Le Chargi d'affaires par interim de Tchicoslovaquie au Secritaire d'Etat
AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

WASHINGTON, D.C. Le 15 f6vrier 1973

Monsieur le Ministre,
En ma qualit6 de repr6sentant des int6r~ts de la R6publique de Cuba aux Etats-

Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique de

Cuba approuve le M6morandum d'accord reproduit dans ladite note et accepte que
l'6change de notes simultan6 qui a lieu actuellement A Washington entre
l'Ambassade de la R6publique s'ocialiste tch6coslovaque, repr6sentant les int6r&ts de
la R6publique de Cuba aux Etats-Unis d'Am6rique, et le D6partement d'Etat et A La
Havane entre le Minist~re des relations ext6rieures et l'Ambassade de Suisse,
repr6sentant les int6r&s des Etats-Unis d'Am6rique A Cuba, constitue bien l'Accord
relatif aux d~tournements d'a6ronefs et de navires et A d'autres infractions entre le
Gouvernement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui entrera en vigueur A la date dudit 6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc.

JAROSLAV ZANTOVSKY

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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III

Le Ministre des affaires itrangeres de Cuba d I'Ambassadeur de Suisse

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTf-RIEURES' DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA

LA HAVANE Le 15 f6vrier 1973

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord relatif aux d6tourne-
ments d'a6ronefs et de navires et A d'autres infractions 6tabli i la suite des entretiens
qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique de Cuba
et 'Ambassade de Suisse, repr6sentant les int6r~ts des Etats-Unis d'Am6rique a
Cuba, et dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Sur instructions expresses de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que celui-ci approuve le M6morandum d'accord reproduit ci-dessus et
accepte que '6change de notes simultan6 qui a lieu actuellement A La Havane
entre le Ministre des affaires 6trang6res et 'Ambassade de Suisse, repr6sentant les
int6r&s des Etats-Unis d'Am6rique A Cuba, et A Washington entre l'Ambassade de
la R6publique socialiste tch6coslovaque, repr6sentant les int6r~ts de la R6publique
de Cuba aux Etats-Unis d'Am6rique, et le D6partement d'Etat, constitue un accord
relatif aux d6tournements d'a6ronefs et de navires et i d'aujres infractions entre le
Gouvernement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui prendra effet A la date de la, pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

RAOL ROA

Son Excellence Monsieur Silvio Masnata
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Suisse
Repr6sentant les int6r~ts des Etats-Unis d'Am6rique
La Havane

IV

LEAmbassadeur de Suisse au Ministre des affaires itrangeires de Cuba

AMBASSADE DE SUISSE A CUBA

Monsieur le Ministre,

En ma qualit6 de repr6sentant des int6r~ts des Etats-Unis d'Am6rique A Cuba,
j'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique approuve le M6morandum d'accord contenu dans la note susmen-
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tionn~e et accepte que 1'6change de notes simultan6 qui a lieu actuellement A La
Havane entre l'Ambassade de Suisse, repr6sentant les int6r~ts des Etats-Unis
d'Am6rique, et le Minist~re des affaires 6trang6res et A Washington entre le
D6partement d'Etat et 'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslovaque
repr6sentant les int6rts de la R6publique de Cuba, constitue l'Accord relatif aux
d6tournements d'a6ronefs et de navires et A d'autres infractions entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Cuba, qui
prendra effet A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

La Havane, le 15 f6vrier 1973

S. MASNATA

Son Excellence Monsieur Rafil Roa Garcia
Ministre des affaires trang~res
La Havane
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
EL SALVADOR RELATING TO THE PREVENTION OF
FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. 81 San Salvador, February 28, 1973
Excellency:

I have the honor to enclose English and Spanish copies of the Cooperative
Agreement between our two countries signed today by the Minister of Agriculture of
the Republic of El Salvador and myself concerning joint efforts to control foot-and-
mouth disease and rinderpest. As stated in paragraph 19 of the Agreement, it will
become effective on the date upon which diplomatic notes transmitting the signed
Accord are exchanged. This note confirms the acceptance of this Agreement by the
Government of the United States of America; and Your Excellency's responding
note acknowledging the receipt of this note and confirming the acceptance of this
Agreement by the Government of El Salvador will bring the Agreement into force.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Enclosure:
Cooperative Agreement.

HENRY E. CATrO, Jr.

His Excellency Mauricio Borgonovo
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTERIO DE AGRI-
CULTURA Y GANADERIA OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
THROUGH ITS DEPARTAMENTOS DE DEFENSA AGROPECUARIA Y
DE SANIDAD ANIMAL AND THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE

Enrique Alvarez C6rdova, of legal age, residing in the city of San Salvador, acting on
behalf of the Ministerio de Agricultura y Ganaderia through its Departmentos de Defensa
Agropecuaria y de Sanidad Animal of the Republic of El Salvador, which will be referred to
in this document as "the Ministry," and the Animal and Plant Health Inspection Service
acting on behalf of the Secretary of the United States Department of Agriculture, which shall

Came into force on 2 March 1973 by the exchange of the said notes, in accordance with paragraph 19 of the Co-
operative Agreement of 28 February 1973.
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be referred to as "the Department" hereby agree to carry out a Cooperative Agreement in the
Republic of El Salvador to prevent the entrance into the territory of this Republic of foot-
and-mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance;
and to provide for their eradication should outbreaks occur.

The Ministry and the Department shall accomplish this Agreement in accordance with
the laws of the Republic of El Salvador. Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) authorizes the
Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the Governments of Mexico,
Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, British Honduras, Panama,
Colombia, and Canada in the prevention, control and eradication of foot-and-mouth disease,
rinderpest, and other communicable diseases of animals.

Under the authority of Public Law 92-152, the Department will conduct cooperative
work with the Ministry. The Government of the Republic of El Salvador shall provide annual
appropriations to enable the Ministry to carry out its part of the Agreement. The
Department, subject to the availability of appropriations, shall annually provide funds to
enable carrying out its portion of the Agreement.

GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS

In order that the Cooperative Program be efficiently carried out we agree upon the
following:

1. A Cooperative Agreement is established between the Ministry and the Department
for the prevention of foot-and-mouth disease and rinderpest in the Republic of El Salvador.

2. The Ministry will provide the services of at least one veterinarian to be assigned
exclusively to the cooperative activities in the Republic of El Salvador under this Agreement.
The Department, subject to the availability of appropriations, will provide the services of at
least one veterinarian who will be assigned exclusively to the Cooperative Program to prevent
foot-and-mouth disease and rinderpest in Central America and Panama. The United States
veterinarian will divide his time between the Republic of El Salvador and the other countries
cooperating in the program. The field work in the Republic of El Salvador will be conducted
by a veterinary team or teams consisting of one veterinarian from El Salvador and one
United States veterinarian. The selection of veterinarians assigned to work in the Cooperative
Program in the Republic of El Salvador will be subject to mutual approval of the Ministry
and the Department.

Cooperative activities will include:

a) Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest;

b) Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest;

c) Collecting diagnostic materials for laboratory examination. (Diagnostic materials from
animals suspected of having foot-and-mouth disease or rinderpest shall be submitted for
examination to a jointly recognized laboratory.);

d) Participating in organizing livestock owners into vigilance committees to report evidence
of vesicular diseases and rinderpest;

e) Developing practical plans for the immediate eradication of foot-and-mouth disease and
rinderpest;

f) Training of Salvadoran veterinarians and others in the practical application of foot-and-
mouth disease and rinderpest eradication plans;

g) Developing and distributing informational material to inform livestock owners about foot-
and-mouth disease and rinderpest;

13068



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

h) Providing technical assistance and advice to promote effective legislation in El Salvador
that will allow it to act promptly and efficiently in the eradication of foot-and-mouth
disease and rinderpest;

i) Assisting in developing or improving import procedures for the Republic of El Salvador;
however, United States representatives will limit their assistance to technical advice in
formulating and improving laws, regulations, and procedures for the importation of
animals, animal by-products, and associated materials;

j) Conducting other appropriate activities associated with foot-and-mouth disease and
rinderpest prevention in the Republic of El Salvador, such as assessing, reviewing and
evaluating periodically any prevention program for these diseases which may be put into
effect by the Ministry.

3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of El Salvador and
assigned to work on the Cooperative Program will be paid by the Government of El
Salvador. Salaries and expenses for personnel employed by the Department and assigned to
work on the Cooperative Program will be paid by the Department.

4. The Ministry and the Department will arrange for the appointment of an advisory
committee consisting of such persons as they may deem appropriate. The advisory committee
will provide advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures to prevent
the entrance into the Republic of El Salvador of foot-and-mouth disease and rinderpest; to
quickly detect the diseases should they gain entrance; and to provide for their eradication
should outbreaks occur.

5. The Government of El Salvador will pay all expenses which may be incurred by
Salvadoran Armed Forces or other personnel for quarantine, patrol, and other enforcement
duties as may be required.

6. The Ministry will furnish adequate clerical assistance and adequate office and other
space, to personnel of the Ministry and to those assigned by the Department, for adminis-
trative work under this Agreement.

7. The Government of El Salvador will facilitate the entry into, exit from, and travel
within its territory by United States personnel participating in the Cooperative Program
while on missions under this Agreement.

8. Officials and employees of the Department participating in the Cooperative Program
will enjoy the privileges and immunities accorded to diplomatic personnel of the Embassy of
the United States of America in El Salvador in respect to immunity from the criminal
jurisdiction of the Republic of El Salvador. Such officials and employees will enjoy immunity
from civil and administrative jurisdiction of the Republic of El Salvador in respect to acts
performed in the exercise of their functions under this Agreement.

9. The Government of El Salvador will permit the duty-free entry and the disposal of
personal effects, household goods, and vehicles of United States personnel participating in the
Cooperative Program and of their immediate household in accordance with the same
practices and regulations as are applied by the Government of El Salvador to diplomatic
personnel of the United States Embassy in El Salvador.

10. Salaries and income derived from sources outside of the Republic of El Salvador by
the United States personnel participating in the Cooperative Program will not be subject to
El Salvador taxes.

11. The Government of El Salvador will provide for duty-free import and export of
materials such as equipment and supplies needed to conduct the necessary activities under the
Cooperative Program. Equipment purchased by each participating country will remain the
property of the country that purchased the equipment.
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12. The Government of the Republic of El Salvador will provide free mailing privileges
for correspondence and literature issued under the Cooperative Program.

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to operations under this
Agreement shall be issued jointly by the Ministry and the Department.

14. Neither the Government of El Salvador nor the United States Government will
carry out studies or experiments with foot-and-mouth disease or rinderpest virus in the
Republic of El Salvador.

15. The Government of the Republic of El Salvador agrees to actively seek whatever
legislation is necessary to develop

(a) an effective foot-and-mouth disease and rinderpest prevention program and
(b) an effective eradication program should foot-and-mouth disease or rinderpest occur.

16. The Government of the Republic of El Salvador agrees to actively seek cooperation
from individuals and organizations such as livestock breeders, livestock organizations,
Ministry of Defense, and other Government and private organizations and other individuals
in order to more effectively accomplish the object of this Agreement.

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in the prevention,
control and eradication of specific communicable diseases other than foot-and-mouth disease
and rinderpest by an exchange of correspondence and mutual concurrence between the
Ministers or Secretaries of Agriculture of the two countries. Such an amendment will be
followed by an exchange of diplomatic notes between the two Governments. This Agreement
may be amended in other matters by an exchange of correspondence between the Ministers or
Secretaries of Agriculture of the two countries, confirmed by an exchange of diplomatic notes
between the two Governments.

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either Government shall
have given written notice to the other of a desire to terminate the Agreement.

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which notes are exchanged
between the two Governments

E. ALVAREZ C.
Date: 28 February 1973 Ministerio de Agricultura y Ganaderia'

HENRY E. CATTO Jr.
Date: 28 February 1973 Ambassador of the United States of America

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

11

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARiA DE ESTADO

A. No.-4000 San Salvador, 2 de marzo de 1973

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
No. 81, de fecha 28 del mes pr6ximo pasado y con la cual remite copia en los

'Ministry of Agriculture and Livestock.
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idiomas castellano e ingl6s, del Acuerdo Cooperativo suscrito en esa misma fecha por el
sefior Enrique Alvarez C6rdova, Ministro de Agricultura y Ganaderia en representaci6n
del Gobierno de la Reptiblica de El Salvador y Vuestra Excelencia en representaci6n del
Gobierno de Los Estados Unidos de Am6rica.

Al agradecer a Vuestra Excelencia tan amable atenci6n, confirmo la aceptaci6n
del Convenio por parte de mi Gobierno y le reitero las seguridades de mi mts alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed - SigneJ
MAURIcIo ALFREDO BORGONOVO POHL

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Henry E. Catto
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica

ACUERDO COOPERATIVO ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA
Y GANADERIA DE LA REPIOBLICA DE EL SALVADOR A TRAVES
DE SUS DEPARTAMENTOS DE DEFENSA AGROPECUARIA Y DE
SANIDAD ANIMAL Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SERVICIO DE INSPECCION
DE SANIDAD ANIMAL Y VEGETAL

Enrique Alvarez C6rdova, mayor de edad, residente en la ciudad de San Salvador,
actuando en nombre del Ministerio de Agricultura y Ganaderfa y sus Departamentos de
Defensa Agropecuaria y de Sanidad Animal de la Rep6blica de El Salvador, que en el curso
de este Instrumento se denominar~iv El Ministerio y el Servicio de Inspecci6n de Sanidad
Animal y Vegetal, actuando en representaci6n del Secretario del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica, que en lo sucesivo se denominart ((El
Departamento por el presente convienen en celebrar un Acuerdo Cooperativo en ia
Reptblica de El Salvador, para prevenir la introducci6n en el territorio de esta Reptblica de
la Fiebre Aftosa y Peste Bovina; para detectar ripidamente dichas enfermedades en caso de
que 6stas logren introducirse; y para proveer su erradicaci6n en caso de que ocurriera un
brote.

El Ministerio y El Departamento realizarin el Acuerdo Cooperativo conforme a las
Leyes de la Reptiblica de El Salvador. La Ley Ptblica 92-152 (21 U.S.C. 114b) autorizando al
Secretario de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica a cooperar con los Gobiernos de
M6xico, Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, Honduras Britinica,
Panama, Colombia y Canadi, en la prevenci6n, control y erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, la
Peste Bovina y otras enfermedades contagiosas de los animales (del ganado).

Bajo la autoridad de ia Ley Ptblica 92-152, El Departamento IlevarA a cabo el trabajo
cooperativo con El Ministerio. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador proveerd
presupuestos anuales para permitir al Ministerio cumplir con su parte en este Acuerdo. El
Departamento proveerA, sujeto a la disponibilidad, presupuestos anuales para cumplir su
parte en el Acuerdo Cooperativo.

ORGANIZACION Y FUNCIONES GENERALES

Para el eficiente desarrollo de las actividades que se ejecutarin conforme a este Acuerdo
Cooperativo, se conviene en:
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I. Se establece un Acuerdo Cooperativo entre El Ministerio y El Departamento para
prevenir la introducci6n al territorio de la Repablica de El Salvador de la Fiebre Aftosa y la
Peste Bovina.

2. El Ministerio proveerAi los servicios de por lo menos un veterinario, asignado
exclusivamente a las actividades cooperativas, bajo las especificaciones de este Acuerdo, en la
Reptlblica de El Salvador. El Departamento, sujeto a la disponibilidad de presupuesto
proveeri los servicios de por lo menos un veterinario para ser asignado exclusivamente al
programa cooperativo para prevenir la Fiebre Aftosa'y Peste Bovina, en Centro Am6rica y
Panami. El veterinario de los Estados Unidos de AmErica dividirA su tiempo entre la
Rep6blica de El Salvador y los otros paises que cooperen en el Programa. El trabajo de campo en
El Salvador se ejecutard por un equipo o equipos veterinarios, integrados por un veterinario
de El Salvador y uno de los Estados Unidos. La selecci6n de los veterinarios asignados al
trabajo en el desarrollo del Programa Cooperativo en la Repfblica de El Salvador, serd
sujeto a la mutua aprobaci6n del Ministerio y del Departamento.

Las actividades cooperativas incluirin:

a) Vigilancia continua para enfermedades vesiculares y Peste Bovina.

b) Investigar las denuncias sobre enfermedades vesiculares y Peste Bovina.

c) Recolectar material de diagn6stico para el laboratorio (los materiales para el diagn6stico
de animales con sospechas de la Fiebre Aftosa y Peste Bovina, se sometarin al examen de
un laboratorio reconocido por ambos parses).

d) Participar en ]a organizaci6n de grupos de vigilancia entre los ganaderos, para denunciar
cualquier evidencia de enfermedades vesiculares y Peste Bovina.

e) Desarrollar planes pr.cticos para la erradicaci6n inmediata de la Fiebre Aftosa y Peste
Bovina.

f) Entrenar a los veterinarios salvadoreilos y otros, en la aplicaci6n practica de los planes de
erradicaci6n de la Fiebre Aftosa y Peste Boyina.

g) Preparar y distribuir materiales de informaci6n para ilustrar a los ganaderos sobre la
Fiebre Aftosa y Peste Bovina.

h) Proveer asistencia t6cnica y consejena para obtener una legislaci6n efectiva en El
Salvador, que permitird a 6ste actuar r.pida y eficazmente en la erradicaci6n de la Fiebre
Aftosa y Peste Bovina.

i) Dar asistencia en el desarrollo y mejoramiento de los procedimientos de importaci6n para
la Reptiblica de El Salvador; no obstante los representantes de los Estados Unidos
limitarin la asistencia a la consejeria t6cnica en la formulaci6n y mejoras a las leyes;
regulaciones y procedimientos para la importaci6n de animales, productos y subproductos
animales y materiales relacionados con 6stos.

I) Conducir otras actividades relacionadas a la prevenci6n de la Fiebre Aftosa y Peste
Bovina en la Reptiblica de El Salvador, tales como asesorar, revisar y evaluar peri6-
dicamente cualquier programa de prevenci6n de estas enfermedades, que realice El
Ministerio.

3. Los salarios y gastos del personal empleado por la Repfiblica de El Salvador asignado
al Programa Cooperativo, serdn pagados por el Gobierno del El Salvador. Los salarios y
gastos del personal empleado por El Departamento asignado al Programa Cooperativo,
ser.n cubiertos por el referido Departamento.

4. El Ministerio y El Departamento efectuar.n la selecci6n de un comit6 consejero
integrado por las personas que ellos consideren apropiadas. El comit6 asesor presentari
recomendaciones para formular y mejorar las leyes, regulaciones y procedimientos para
prevenir la entrada de la Fiebre Aftosa y Peste Bovina en el territorio de la Repfblica de El
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Salvador, para detectar rdpidamente estas enfermedades si entraran al pais, y suministrar los
medios para la erradicaci6n en caso de que ocurriera algfin brote.

5. El Gobierno de El Salvador absorberd todos los gastos en que incurra la Fuerza
Armada Salvadorefia, y otro personal de cuarentena y vigilancia que se requiera.

6. El Ministerio proporcionardI personal adecuado, ademds de oficina e instalaci6n
adecuada al personal que asigne al Programa y al que asigne por su parte El Departamento
para el trabajo administrativo bajo este Acuerdo.

7. El Gobierno de El Salvador facilitarAi la entrada, salida y viajes dentro de su
territorio, al personal de Estados Unidos de Am6rica que labore en el Programa Cooperativo,
cuando realice misiones relacionadas con este Acuerdo.

8. Los oficiales y empleados del Departamento que participan con el Programa
Cooperativo, gozardn de los privilegios e inmunidades de que disfruta el personal diplomdtico
de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en El Salvador, en 1o concerniente a la
inmunidad en materia de jurisdicci6n criminal de la Replblica de El Salvador. Tales oficiales
y empleados gozardn de inmunidad en lo que respecta a jurisdicci6n civil y administrativa de
la Repiiblica de El Salvador en lo concerniente a actos ejecutados en el ejercicio de sus
funciones bajo este Acuerdo.

9. El Gobierno de El Salvador permitird la entrada libre de gravimenes aduanales y la
enajenaci6n de los efectos personales, enseres dom6sticos y vehiculos, del personal que
designe el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para el Programa Cooperativo, y su
familia inmediata, de acuerdo con las mismas prdcticas y regulaciones que aplica el Gobierno
de El Salvador al personal diplomdtico de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, en
El Salvador.

10. Los salarios e ingresos derivados de fuentes fuera de la Repfblica de El Salvador
por el personal de los Estados Unidos de America asignado al Programa Cooperativo, no
estardn sujetos a los impuestos salvadorefios.

11. El Gobierno de El Salvador proveerd libre de gravdmenes aduanales, la impor-
taci6n y exportaci6n de materiales, tales como equipos e implementos necesarios para el
desarrollo de las actividades del Programa Cooperativo. El equipo que adquiera cada pais
participante en este Acuerdo, serd de su propiedad.

12. El Gobierno de la Rep6blica de El Salvador, concederd franquicia postal para la
correspondencia y literatura que se envie en relaci6n al Programa Cooperativo.

13. Las comunicaciones, regulaciones e instrucciones pertenecientes a las operaciones
dentro del Acuerdo, serAn emitidas conjuntamente por El Ministerio y El Departamento.

14. Tanto el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador como el Gobierno de los
Estados Unidos de America, no podrdn realizar estudios o experimentos relacionados con la
Fiebre Aftosa y Peste Bovina en El Salvador.

15. El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador acuerda buscar activamente cualquier
legislaci6n que sea necesaria para desarrollar:

a) un programa efectivo de prevenci6n de Fiebre Aftosa o Peste Bovina;
b) un programa efectivo de erradicaci6n, en caso de que ocurrieran brotes de tales

enfermedades.

16. El Gobierno de la Repfblica de El Salvador acuerda buscar activamente la
cooperaci6n de personas particulares y de organizaciones tales como criadores de ganado,
organizaciones ganaderas, Ministerio de Defensa, y de otras organizaciones privadas y
gubernamentales, y de personas particulares, a modo de Ilevar a cabo mds efectivamente el
objetivo de este Acuerdo.

17. Este Acuerdo podrd ser reformado a los efectos de prever la acci6n mutua en la
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prevenci6n, control y erradicaci6n de enfermedades contagiosas especificas ademds de la
Fiebre Aftosa y la Peste Bovina por un intercambio de correspondencia y de mutuo acuerdo
entre los Ministros o Secretarios de Agricultura de los dos paises. A tal reforma le seguird un
intercambio de notas diplomdticas entre los dos Gobiernos. Este Acuerdo puede ser refor-
mado en otros aspectos por un intercambio de correspondencia entre los Ministros o
Secretarios de Agricultura de los dos paises, confirmado por un intercambio de notas
diplomdticas entre los dos Gobiernos.

18. El presente Acuerdo tendri vigencia hasta 120 dias despu6s de que cualquiera de los
dos Gobiernos haya notificado por escrito a la otra parte su deseo de retirarse del mismo.

19. Este instrumento entrard en vigor en la fecha del intercambio de notas diplomAticas
de los dos Gobiernos confirmando su acuerdo con el contenido del presente Acuerdo
Cooperativo.

E. ALVAREZ C.
Fecha: 28 Feb. 1973 Ministerio de Agricultura y Ganaderia

H. E. CATTO Jr.
Fecha: Feb. 28, 1973 Embajador de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

DEPARTMENT OF STATE

A. No. 400 San Salvador, March 2, 1973

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 81 of
February 28, 1973, transmitting a copy in the Spanish and English languages of the
Cooperative Agreement signed on that same date by Mr. Enrique Alvarez C6rdova,
Minister of Agriculture and Livestock, representing the Government of the Republic
of El Salvador, and Your Excellency, representing the Government of the United
States of America.

Thanking Your Excellency for your courteous attention, I confirm my
Government's acceptance of the Agreement and renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]
MAURIcIo ALFREDO BORGONOVO POHL

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Henry E. Catto
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2
Traduction fournie par le Gouvernment des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET EL SALVADOR
RELATIF A LA PRItVENTION DE LA FItVRE APHTEUSE
ET DE LA PESTE BOVINE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
d'El Salvador

N' 81 San Salvador, le 28 f6vrier 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de joindre les copies en langues anglaise et espagnole de l'Accord
de coop6ration conclu entre nos deux pays et sign6 ce m~me jour par le Ministre de
l'agriculture de la R6publique d'El Salvador et moi-meme. I1 s'agit d'une action
commune de prevention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine. Comme il est
indiqu6 au paragraphe 19 de 'Accord, celui-ci prendra effet le jour oul se fera
l'6change des notes diplomatiques transmettant 'Accord sign6. La pr6sente note
confirme que le pr6sent Accord rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique; ledit Accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse A la
pr6sente note accusant r6ception de celle-ci et confirmant que l'Accord rencontre
l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pi&:e jointe: HENRY E. CATTO, Jr.
Accord de coop6ration

Son Excellence Monsieur Mauricio Borgonovo
Ministre des relations ext6rieures
San Salvador

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE < MINISTERIO DE AGRICULTURA Y
GANADERIAO DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR, AGISSANT
PAR L'INTERMIDIAIRE DE SES ,DEPARTAMENTOS DE DEFENSA
AGROPECUARIA Y DE SANIDAD ANIMAL)) ET LE DIPARTEMENT
DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS (SERVICE D'INSPECTION
DE LA SANTE ANIMALE ET VtGETALE)

Enrique Alvarez C6rdova, majeur, r6sidant dans la ville de San Salvador, et agissant au
nom du ((Ministerio de Agricultura y Ganaderia, par l'interm6diaire de ses <Departamentos

'Entr6 en vigueur le 2 mars 1973 par I'6change desdites notes, conform6ment au paragraphe 19 de I'Accord de

coop6ration du 28 f6vrier 1973.
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de Defensa Agropecuaria y de Sanidad Animal > de la R6publique d'El Salvador, ci-apris
d6nomm6 < le Ministire >, et le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis (Services
d'inspection de la sant6 animale et v6g6tale), ci-apr6s d6nomm6 le Dpartement),
conviennent par le pr6sent document de mettre en oeuvre dans la R6publique d'Ei Salvador un
Accord de coop6ration en vue d'empkcher l'entr6e dans le territoire de la Rpublique de la
fiivre aphteuse et de la peste bovine, de d6pister rapidement ces maladies au cas o6 elles
s'introduiraient dans le pays et d'en assurer 'Mlimination au cas o6 elles se d6clareraient.

Le Minist6re et le D6partement ex6cuteront le pr6sent Accord conform6ment aux lois de
ia R6publique d'El Salvador. La Public Law 92-152 (21 U.S.C. 1 14b) habilite le Secr6taire A
'agriculture des Etats-Unis A coop6rer avec les Gouvernements du Mexique, du Guatemala,
d'El Salvador, du Costa Rica, du Honduras, du Nicaragua, du Honduras britannique, du
Panama, de la Colombie et du Canada pour pr6venir, mattriser et 61iminer la fivre aphteuse,
la fi.vre bovine et les autres maladies transmissibles des animaux.

En vertu de la Public Law 92-152, le D6partement coop6rera avec le Minist~re. Le
Gouvernement de la R6publique d'El Salvador ouvrira chaque ann6e des cr6dits afin de
permettre au Minist6re de s'acquitter des engagements contfact6s en vertu de I'Accord. Sous
r6serve de la disponibilit6 de cr6dits, le D6partement ouvrira chaque ann6e des cr6dits pour
pouvoir s'acquitter des engagements contract6s en vertu de 'Accord.

ORGANISATION GINERALE ET FONCTIONS

En vue d'assurer une ex6cution efficace du Programme de coop6ration, nous sommes
convenus des points suivants :

1. I1 est institu6 un Accord de coop6ration entre le Ministire et le D6partement pour la
pr6vention de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine dans la R6publique d'E1 Salvador.

2. Le Minist~re fournira les services d'au moins un v6t6rinaire qui sera affect6
exclusivement aux activit6s de coop6ration entreprises dans la R6publique d'E! Salvador dans
le cadre du pr6sent Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 de cr&lits, le D6partement
fournira les services d'au moins un v6trinaire qui sera affect6 exclusivement au Programme
de coop6ration tendant A pr6venir la fi6vre aphteuse et la peste bovine en Am6rique centrale
et au Panama. Le v6t6rinaire des Etats-Unis partagera son temps entre la R6publique d'El
Salvador et les autres pays qui coop6rent au programme. Dans la R6publique d'EI Salvador,
les travaux sur le terrain seront A la charge d'une ou plusieurs 6quipes de v6t6rinaires
comprenant un v6t6rinaire de la R6publique d'El Salvador et un v6t6rinaire des Etats-Unis.
Le choix des v6t6rinaires affect6s aux travaux du programme de coop6ration dans la
R6publique d'EI Salvador devra 6tre approuv6 par le Minist6re et par le Dpartement.

Les activit6s de coop6ration comprendront :

a) Un contr6le continu en vue de d6pister les maladies v6siculaires et la peste bovine;

b) Des enqu~tes sur des cas signal6s de maladies v6siculaires et de peste bovine;

c) Le recueil d'616ments de diagnostic en vue de leur examen en laboratoire. (Les 616ments de
diagnostic provenant d'animaux soupgonn~s d'6tre atteints de la fi~vre aphteuse ou de la
peste bovine feront l'objet d'un examen dans un laboratoire agr66 par les deux parties.);

d) La participation A l'organisation de comit6s de surveillance form6s de propri6taires de
b6tail en vue de signaler des cas de maladies v6siculaires et de peste bovine;

e) La mise au point de plans pratiques visant A I'Mimination imm6diate de la fivre aphteuse
et de la peste bovine;

f) La formation de v6t6rinaires salvadoriens et d'autres personnes en vue de l'application
pratique des plans d'61imination de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine;
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g) L'6laboration et la diffusion de documents d'information afin d'informer les propri6taires
de b6tail sur la fi~vre aphteuse et la peste bovine;

h) La fourniture d'une assistance technique et de conseils afin de faciliter l'adoption par la
R6publique d'El Salvador d'une 16gislation efficace qui lui permettra d'agir rapidement
pour 61iminer la fi~vre aphteuse et la peste bovine;

i) La participation A ]a mise au point ou A l'am6lioration des proc6dures d'importation de la
R6publique d'El Salvador; toutefois, les repr6sentants des Etats-Unis limiteront leur
assistance a des conseils techniques relatifs A la formulation et A l'am6lioration des lois,
r~glements et proc6dures concernant l'importation d'animaux, de sous-produits d'origine
animale et de produits connexes;

j) La conduite d'autres activit6s appropri6es dans le cadre de la lutte contre la fi~vre
aphteuse et la peste bovine dans la R6publique d'El Salvador, telles que l'examen, la
rEvision et l'valuation p6riodiques de tout programme tendant A pr6venir ces maladies,
que le Minist6re pourra 6ventuellement mettre en oeuvre.

3. Les traitements et autres d6penses au titre du personnel employ6 par la R6publique
d'E1 Salvador et affect6 au programme de coop6ration seront A la charge du Gouvernement
d'El Salvador. Les traitements et autres d6penses au titre du personnel employ6 par le
D6partement et affect6 au programme de coop6ration seront A la charge du D6partement.

4. Le Minist~re et le D6partement prendront les dispositions voulues pour nommer un
comit6 consultatif compos6 des personnes qu'ils jugeront qualifi6es. Ce comit6 consultatif
donnera des conseils touchant la formulation et l'am6lioration des lois, r~glements et
proc6dures tendant A emp&her 'entr6e de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine dans la
R6publique d'E1 Salvador, A d6pister rapidement ces maladies au cas oA elles s'introduiraient
dans le pays et A en assurer l'61imination au cas oa elles se d6clareraient.

5. Le Gouvernement d'El Salvador acquittera toutes les d6penses relatives A la
quarantaine, aux tourn6es d'inspection et aux autres mesures d'application qui s'av6reront
n6cessaires et que pourront engager les Forces arm6es d'El Salvador et d'autres personnes.

6. Le Minist~re mettra A la disposition du personnel du Minist~re et des personnes
d6sign6es par le D6partement du personnel de secr6tariat des locaux A usage de bureau et
autres locaux dont ils pourraient avoir besoin pour les travaux administratifs A effectuer dans
le cadre du pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement d'El Salvador facilitera l'entr6e, la sortie ainsi que les
d6placements sur son territoire du personnel des Etats-Unis participant au programme de
coop6ration.

8. Les fonctionnaires et les employ6s du D6partement participant au programme de
coop6ration jouiront des m~mes privil6ges et immunit6s que le personnel diplomatique de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A El Salvador pour ce qui est de l'immunit6 de la
juridiction criminelle de la R6publique d'El Salvador. Lesdits fonctionnaires et employ6s
jouiront de l'immunit6 de juridiction civile et administrative de la R6publique d'EI Salvador
pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions aux termes du pr6sent Accord.

9. La R6publique d'El Salvador autorisera l'entr6e en franchise et la cession des effets
personnels, des biens d'6quipement m6nager et des v6hicules du personnel des Etats-Unis
participant au programme de coop6ration ainsi que des membres de leur famille,
conform6ment aux pratiques et r~glements appliqu6s par le Gouvernement salvadorien au
personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis A El Salvador.

10. Les traitements et les revenus que le personnel des Etats-Unis participant au
programme de coop6ration tirera de sources situ6es en dehors de la R6publique d'EI Salvador
seront exon6r6s d'imp6ts A El Salvador.
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11. La R6publique d'EI Salvador autorisera l'entr6e et 'exportation en franchise des
biens tels que materiel et fournitures n6cessaires A la conduite des activit6s relevant du
programme de coop6ration. Le mat6riel achet6 par chacun des pays participants demeurera la
propri6t6 du pays qui l'aura achet6.

12. Le Gouvernement de la R(publique d'E! Salvador accordera des privilges de
franchise postale A la correspondance et aux documents relatifs au programme de
cooperation.

13. Les communications, r(glements et instructions concernant les op6rations qui
seront entreprises en vertu du pr6sent Accord seront publi6s conjointement par le Minist6re et
par le D6partement.

14. Le Go'uvernement d'E! Salvador et le Gouvernement des Etats-Unis ne proc6deront
A aucune 6tude ni A aucune exp6rience sur le virus de la fi6vre aphteuse ou de la peste bovine
dans la R6publique d'Ei Salvador.

15. Le Gouvernement de la R6publique d'EI Salvador accepte de s'efforcer activement
d'61aborer la 16gislation n6cessaire pour 6tablir

a) un programme efficace de pr6vention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine et

b) un programme efficace d'61imination au cas o6 la fi(vre aphteuse ou la peste bovine se
d6clareraient.

16. Le Gouvernement de la R6publique d'E! Salvador accepte de solliciter activement la
cooperation de particuliers et d'organisations tels que les 6leveurs de b6tail, les organisations
d'61eveurs, le Ministire de la d6fense et toutes autres personnes et organisations priv6es ou
publiques afin d'assurer efficacement 'accomplissement des fins du pr6sent Accord.

17. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 en vue de pr6voir une action conjointe en
mati~re de pr6vention, de contr6le et d'61imination de certains maladies transmissibles autres
que la fi~vre aphteuse et la peste bovine, avec l'assentiment des ministres ou secr6taires
responsables de I'agriculture dans les deux pays et par l'6change d'une correspondance entre
eux. Toute modification du pr6sent Accord sera confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques entre les deux Gouvernements. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par
ailleurs par l'6change, entre les ministres ou secr6taires responsables de l'agriculture dans les
deux pays, d'une correspondance confirm6e par un 6change de notes diplomatiques entre les
deux Gouvernements.

18. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d6lai de 120 jours
apr~s que l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin.

19. Le present Accord entrera en vigueur A la date o des notes seront 6chang6es entre
les deux Gouvernements:

E. ALVAREZ C.

Date Le 28 f6vrier 1973 Minist~re de l'agriculture et de '6levage

HENRY E. CATTO, Jr.

Date Le 28 f6vrier 1973 Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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•II

MINISTtRE DES- RELATIONS tXTIRIEURES

RI-PUBLIQUE D'EL SALVADOR (C.A.)

SECRITARIAT D'ITAT

A. n' 4000 San Salvador, le 2 mars 1973
Monsieur .'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 81 du 28 f~vrier 1973
transmettant une copie, en langues espagnole et anglaise, de 'Accord de cooperation
sign6 ce meme jour par M. Enrique Alvarez C6rdova, Ministre de l'agriculture et de
l'6levage, repr~sentant le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador, et par
vous-m~me, repr~sentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

En'vous remerciant de votre aimable attention, je'tiens A vous confirmer que
ledit Accord rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et vous prie d'agr6er, etc.

[Signj]
MAURICIO ALFREDO BORGONOVO POHL

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Henry E. Catto
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique

[Accord de coopiration comme sous la note I]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING
TO AIR CHARTER SERVICES

I

The Federal Minister of Transport to the American Minister for Economic
and Commercial Affairs

DER BUNDESMINISTER FOR VERKEHR'

5300 Bonn 1, den 13. April 1973L 3/61.10./3016 Vm 73

Dear Mr. Wootton,

I would like to refer to the discussions which were held between representatives
of the Embassy of the United States of America and of my department on questions
concerning the operation of advance booking charter flights (ABC/TGC). The
results of these discussions are laid down in the attached Memorandum of Under-
standing which both sides have agreed upon for an interim period until March 31st,
1974. For the German side I wish to convey to you officially my consent to the
Memorandum.

May I repeat the statements which were made by the representatives of my
department during the discussions:

1. In view of the Ottawa Declaration of Agreed Principles on North Atlantic
Charter and Recommendation No. 1 of the Fifth Intermediate Session (Special)
of ECAC, the Federal Republic sticks to its concern that the TGC rule posed
difficulties of an important nature, noting particularly that the TGC rule allows
for substitution until flight departure, commingling with other charter traffic on
split charters, commingling of ABC and TGC charters on the same flight, and a
year-round 10-day minimum stay requirement.

2. The Federal Republic maintains the principle of uniformity of the North
Atlantic market which excludes a different treatment of charter flights and
scheduled services. In accepting the understanding on advance charters the
Federal Republic relies upon the achievement of an acceptable rate structure for
scheduled air services over the North Atlantic.

3. The Federal Republic reaffirms the principle that any rule or regulation issued
by one of the respective countries could apply to traffic between their territories
only if accepted by the other country.

4. The Federal Republic reiterates the principle of the understanding that each side
is free in its decisions on traffic rights for charter flights of all kinds and that the
memorandum of understanding only refers to the question of charterworthiness
of flights under TGC/ABC rules.

'Came into force on 13 April 1973 by the exchange of the said letters.
2
The Federal Minister of Transport.
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In respect of the control of charter rates and of quantitative controls of
advance charter programs for charterflights originating in the USA and in the
Federal Republic the latter reserves its rights to disapprove wholly or partly any
charter program the rates and/or dimensions of which would appear unreason-
able. It also reserves its right to limit the extent to which commingling of ABC/
TGC groups with non-advance charter groups could be exercised.

5. The Federal Republic emphasizes the desirability of and necessity for enforce-
ment of the regulations governing advance charters and agreed that there
should be exchange of views and other contacts between the respective enforce-
ment officials.

Sincerely,

On behalf of the Federal Minister of Transport:
[Signed]
DR. REHM

Mr. Charles G. Wootton
Minister for Economic and Commercial Affairs
Embassy of the United States of America
Bonn-Bad Godesberg

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Representatives of the Government of the United States of America and the Government
of the Federal Republic of Germany have discussed the conditions governing Travel Group
Charter (TGC) flights and Advance Booking Charter (ABC) flights between the United States
and Germany, and have concluded that their respective rules are substantially similar, are
experimental in character, and are "advance charter" rules in the transatlantic connotation of
the term. Nevertheless, at the present time each rule contains dissimilar elements related to
the distinctive marketing conditions, internal legal situations, and enforcement structures of
each country. They recognized that these dissimilar elements are an obstacle to the carriage of
advance charter traffic between their two countries. They recognized that uniformity of rules
would have been preferable but has not been achieved; therefore, the solution which will best
serve the public interest in present circumstances is that traffic conforming with the advance
charter rules of the country of origin of the traffic should be accepted as charterworthy by the
other country. This memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to give effect to
this concept as well as particular actions each party will undertake for the period ending
March 31, 1974.

I. AGREED PROCEDURES FOR MUTUAL IMPLEMENTATION AND ENFORCEMENT
OF ADVANCE CHARTER REGULATIONS

A. Charterworthiness. Each party undertakes to accept as charterworthy traffic (a)
originated in the territory of the other party and organized and operated pursuant to the
advance charter (TGC or ABC) rule* of that party and (b) originated outside the territory of

*TGC means those rules of the United States embodied in Part 372A of the special regulations of the United States
Civil Aeronautics Board, and any amendment thereto. ABC means those rules of the Federal Republic embodied in the
Federal Republic's NOTAM N31/73 of February 1, 1973, and any amendments thereto.
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either party and operated pursuant to an advance charter rule which has been recognized by
the party to whose territory the charter flight is operated. For the purpose of this understand-
ing, the country of the origin of the traffic is to be determined by reference to a point in the
territory of either party (or a point outside) from which the group of advance charter
passengers departs on the outward portion of a round-trip (including circle and open-jaw)
journey under the TGC or ABC rules.

B. Administration and enforcement. Each party reserves its right to require the filing of
charter programs originating in the territory of the other party.* To minimize the adminis-
trative burdens of enforcement procedures on carriers and organizers, and at the same time to
coordinate enforcement procedures, each party:

(1) undertakes not to require the routine filing with it of passenger lists and other
documents for charter traffic originated in the territory of the other party and organized
and operated pursuant to the advance charter rule of that party and originated outside
the territory of either party and operated pursuant to an advance charter rule which has
been recognized by the party to whose territory the charter flight is operated.**

(2) undertakes that its regulatory authorities will transmit, on request, to the regulatory
authorities of the other party, passenger lists and other appropriate documents to
facilitate the conduct of spot checks of flights, especially if on such flights there is
commingling of ABC/TGC groups with groups organized in accordance with other
regulations.

(3) undertakes to transmit to the regulatory authorities of the other party, for appropriate
enforcement of its rule, evidence obtained of possible rule violations on flights operated
pursuant to the advance charter rule of the other party, rather than interrupt the flight
and cause inconvenience to or stranding of the traveling public.

(4) intends to conduct spot checks and to conduct occasional post flight reviews of advance
charter flights operated pursuant to its rule, take appropriate action when violations are
observed, and regulate in accordance with its national laws and regulations, the conduct
of charter organizers operating on its territory.

C. Tariffs, rates and fares. To assure that prices are neither unreasonably high or low
taking into account all relevant costs, each party shall require the filing of tariffs or price
schedules (as applicable) and enforce conformity to tariff or price schedules on all flights
operated.

D. Other considerations. To further facilitate the development of the international air
transport system, the regulatory authorities of each party shall:

(1) stand ready to modify their advance charter rules should it become necessary in order to
prevent undue diversion from the scheduled air services of each between their territories,
or to correct any serious experienced enforcement problem.

(2) hold an exchange of views at the earliest practical time after a request to do so has been
received from the other party, on any matter covered by this Memorandum.

* In this regard, and in order to identify the origin of traffic and to monitor charter prices, each party may require
for each flight information relating to the proposed date, time and routing of the flight, the identity of the travel
organizer and the number of seats contracted for, as well as the prices proposed to be charged to and ultimately paid by
the travel organizer and the passenger.

**By way of exception, all passenger lists and other similar documents required by the regulatory authorities of the
country of origin of the traffic shall be filed with the regulatory authorities of both parties on split charter flights of the
TGC traffic and ABC traffic.
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(3) work towards ultimately achieving commonality of advance charter rules to the extent
possible in order to minimize the necessary yielding by each party of some control over
traffic originated in the territory of the other.

II. PARTICULAR UNITED STATES ACTIONS

The United States undertakes that its regulartory authorities will:

(1) Begin and conclude, as soon as practicable, rulemaking procedures to implement
acceptance of the Advance Booking Charter (ABC) rule of the Federal Republic on a
continuing basis during the life of this Understanding or any which may supersede it, for
the purpose of determining the charterworthiness of traffic which originates in the
Federal Republic and conforms to the said ABC rule of the Federal Republic.

(2) As an interim measure, and until such time as the actions mentioned in (1) above are
effectuated, grant individual case waivers of such provisions of its charterworthiness
regulations as might preclude the operation of any individual flight or series of ABC (or
ABC and TGC split charter) flights, provided the ABC group movements for which
waivers are sought originate in the Federal Republic and conform to the ABC rule of the
Federal Republic.

III. PARTICULAR ACTIONS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Federal Republic undertakes that its regulatory authorities will take all appropriate
actions to permit them to accept as charterworthy, traffic which originates in the United
States and conforms to the TGC rule and so to accept the charterworthiness of such traffic.

II

The American Ambassador to the Federal Minister of Transport

April 13, 1973

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to discussions which have taken place recently at
Bonn between representatives of the Federal Ministry of Transport and the U.S.
Embassy with regard to the new rules on advance charter traffic which have been
adopted by our two Governments, and to your letter of April 13 officially conveying
the agreement of the Federal Republic of Germany to the terms of the Memo-
randum of Understanding, and repeating certain statements made by the repre-
sentatives of your ministry during the discussions which it is understood are not
intended to detract from the terms of that Understanding. The text of the Memoran-
dum of Understanding is enclosed as an annex to this letter.

I have the honor to inform you that the United States Government agrees to
the provisions of the Memorandum of Understanding referred to above, and to
confirm that your letter of April 13 and this reply, together with the Memorandum
of Understanding, shall constitute an agreement between our two Governments in
this matter, which shall enter into force on the date of this reply.

It is also understood that, in the event that either Government terminates or
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abandons its advance charter rules,which were the basis for entering into the present
agreement, such Government may terminate this Agreement prior to March 31,
1974, upon notice to the other Government.

Sincerely yours,
For the Ambassador:

[Signed]
CHARLES G. WOOTTON

Minister-Counselor
for Economic and Commercial Affairs

Enclosure:
Annex

His Excellency Dr. Lauritz Lauritzen
Federal Minister of Transport
Bonn

[Enclosure (Memorandum of Understanding) as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX VOLS
AFFRttS

Le Ministre fidral des transports au Ministre des affaires iconomiques
et commerciales des Etats-Unis

LE MINISTRE FIDtRAL DES TRANSPORTS

5300 Bonn 1, le 13 avril 1973
L 3/61.10./3016 Vm 73

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont lieu entre des repr6sentants
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et de mon d6partement sur les questions
touchant A l'exploitation de vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e
(VARA/TGC). Les r6sultats de ces entretiens sont 6nonc6s dans le M6morandum
d'accord ci-joint dont les deux parties sont convenues pour une p6riode int6rimaire
allant jusqu'au 31 mars 1974. Pour la R6publique f6d6rale, je tiens A vous informer
officiellement de mon agr6ment au M6morandum.

Je me permettrais de r6p6ter les d6clarations qui ont 6t6 faites par les
repr6sentants de mon Minist~re au cours de ces entretiens:

1. Vu la D6claration d'Ottawa des principes convenus applicables aux vols
d'affr~tement sur l'Atlantique nord et la Recommandation n" 1 de la cinqui6me
session interm6diaire (extraordinaire) de la CEAC, la R6publique f6d6rale
continue d'8tre pr6occup~e du fait que le r6glement TGC a cr66 des difficult6s
importantes, et note en particulier que le r~glement TGC autorise des
substitutions jusqu'au moment du d6part, en combinant le trafic TGC avec
d'autre trafic d'affr~tement, du trafic d'affr~tement VARA et TGC sur le meme
vol et, pendant toute 'ann6e, une condition de s6jour minimum de 10 jours.

2. La R6publique f6d6rale s'en tient au principe de l'uniformit6 du march6 de
I'Atlantique nord qui exclut toute diff6rence de traitement entre les vols
d'affrtement et les services r6guliers. En acceptant l'accord sur les vols
d'affrktement avec r6servation anticip6e, la R6publique f6d6rale compte sur
'6tablissement d'une structure tarifaire acceptable pour les services a6riens

r6guliers sur l'Atlantique nord.

3. La R6publique f6d6rale r6affirme le principe selon lequel tout r~glement 6tabli

Entr6 en vigueur le 13 avril 1973 par l'6change desdites lettres.
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par l'un des pays ne peut s'appliquer au trafic entre les territoires des deux pays
que s'il est accept6 par l'autre.

4. La R6publique f6d6rale r6it6re le principe selon lequel il est entendu que chaque
partie est libre de ses d6cisions concernant les droits de trafic pour les vols
d'affr~tement de toutes sortes et que le M6morandum d'accord ne porte que sur
l'affr6tabilit6 des vols effectu6s conform6ment aux r6gles TGC/VARA.

En ce qui concerne le contr6le des tarifs d'affr6tement et les contr6les
quantitatifs des programmes de vols d'affr6tement avec r6servation anticip6e
pour les vols effectu6s A partir des Etats-Unis et de la R6publique f6d6rale, cette
derni6re se r6serve le droit de refuser, en totalit6 ou en partie, tout programme
de vols d'affr~tements dont le tarif et/ou l'ampleur se r6v6leraient
d6raisonnables. Elle se r6serve 6galement le droit de limiter la mesure dans
laquelle des groupes VARA/TGC peuvent 6tre combin6s A des groupes
d'affrktement sans r6servation anticip6e.

5. La R6publique f6d6rale souligne l'opportunit6 et la n6cessit6 de mettre en
application les r~glements r6gissant les vols d'affr~tement avec r6servation
anticip6e et reconnait la n6cessit6 d'6changes de vues et d'autres contacts entre
les autorit6s charg6es respectivement de l'application de ces r~glements dans les
deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre f6d6ral des transports:
[Signe]

REHM

Monsieur Charles G. Wootton
Ministre des affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bonn-Bad Godesberg

MEMORANDUM D'ACCORD

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de
ia R6publique f6d6rale d'Allemagne ont examin6 les conditions r6gissant les vols TGC (Travel
Group Charter) et les vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e (vols VARA) entre les Etats-
Unis et I'Allemagne, et ont conclu que leurs r6gles respectives sont analogues quant au fond,
ont un caract~re exp6rimental et sont des r6gles oapplicables aux vols d'affr6tement avec
r6servation anticip6e > au sens transatlantique de l'expression. N6anmoins, ces r~gles
contiennent A l'heure actuelle des 616ments dissemblables qui tiennent aux conditions
particuli6res du march6, A la situation juridique interne et au m6canisme d'application
propres A chaque pays. Ils ont reconnu que ces 616ments dissemblables font obstacle aux vols
d'affr6tement avec r6servation anticip6e entre leurs deux pays. Ils ont reconnu qu'il eit 6t6
pr6f6rable d'uniformiser les r6glements, mais cela n'a pas 6 fait; par consequent, la solution
qui servira le mieux l'intr&t public dans les circonstances actuelles est que le trafic conforme
aux r6gles applicables aux vols d'affrtement avec r6servation anticip6e du pays d'origine du
trafic soit accept6 par l'autre pays comme remplissant les conditions d'affrtabilit6 requises.
Le pr6sent M6morandum 6nonce les proc6dures r6glementaires qui ont 6t6 conveneus pour
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donner effet A cette notion ainsi que les mesures particuli6res que prendra chaque pays pour
la p6riode se terminant le 31 mars 1974.

1. PROCEDURES CONVENUES POUR LA MISE EN APPLICATION MUTUELLE DES RtGLEMENTS

CONCERNANT LES VOLS D'AFFRtTEMENT AVEC RESERVATION ANTICIP9E

A. Affrdtabilitd. Chaque Partie s'engage A accepter comme remplissant les conditions
d'affr6tabilit6 requises les vols transatlantiques a) organis6s et exploit6s i partir du territoire
de l'autre Partie conform6ment au r~glement applicable aux vols d'affr~tement avec
r6servation anticip6e (TGC ou VARA)* de ladite Partie et b) ayant leur origirle hors du
territoire de l'une ou l'autre Partie et exploit6s conform6ment A un r glement applicable aux
vols d'affr6tement avec r6servation anticip6e qui a 6 reconnu par la Partie A destination du
territoire de laquelle le vol d'affr~tement en question est exploit6. Aux fins du pr6sent Accord,
le pays d'origine du trafic sera d6fini par rapport A un point, sur le territoire de l'une ou
l'autre Partie (ou A l'ext6rieur de ce territoire), A partir duquel le groupe de passagers d'un vol
d'affr6tement avec r6servation anticip6e entreprend la partie aller d'un voyage aller et retour
(y compris d'un voyage circulaire ou en circuit ouvert conform6ment aux r~gles TGC ou
VARA.

B. Administration et application. Chaque Partie se r6serve le droit d'exiger que I'autre
Partie lui communique les programmes de vols d'affr~tement organis6s A partir de son
territoire**. Pour limiter au maximum les charges administratives que les modalit6s
d'application imposent aux transporteurs et aux organisateurs et pour coordonner par la
m~me occasion les modalit6s d'application, chaque Parti6:

1) S'engage A ne pas exiger que 'autre Partie lui communique automatiquement les listes de
passagers et autres documents concernant le trafic des vols d'affrtement organis6s et
exploit6s A partir de son territoire conform6ment aux r~gles applicables aux vols
d'affr~tement avec r6servation anticip6e de ladite Partie***.

2) S'engage A ce que ses autorit6s comptentes communiquent aux autorit6s comptentes de
l'autre Pattie, sur leur demande, des listes de passagers et autres documents appropri6s
pour leur permettre d'effectuer des contr6les par sondage sur les vols, surtout si des
groupes VARA/TGC et des groupes organis6s conform6ment A d'autres r~gles sont
combin6s sur le meme vol.

3) S'engage A communiquer aux autorit6s comptentes de l'autre Partie, pour lui permettre
d'appliquer convenablement ses r6gles, les preuves dont elle pourrait disposer au sujet de
violations 6ventuelles A ces r6gles sur les vols exploit6s conform6ment aux r~gles applicables
aux vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e de l'autre Partie, au lieu d'interrompre le
vol et d'incommoder ou d'immobiliser ainsi les passagers.

4) A l'intention de procbder A des contr6les par sondage et A des v6rifications occasionnelles
a posteriori des vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e exploit~s conform6ment A ses

*L'expression origles TGC) s'entend des r~gles des Etats-Unis 6nonc6es dans la Partie 372, a, des Special
Regulations of the United States Civil Aeronautics Board et de tout amendement i ces r6gles. L'expression "r~gles
VARA ) s'entend des r~gles de la R16publique f6d6rale 6nonc6es dans le NOTAM N31/73 de la R6publique f6drale, en
date du 1" f~vrier 1973, et de tout amendement A ces r gles.

** A cet 6gard, et afin d'identifier l'origine du trafic et de contr6ler les prix des vols d'affritement, chaque Partie peut
exiger, pour chaque vol, des renseignements concernant la date, I'heure et l'itin6raire propos6s du vol, l'identit6 de
l'organisateur du voyage et le nombre de places ainsi retenues ainsi que les prix qu'il est propos6 de faire payer A
l'organisateur du voyage et aux passagers et ceux qu'ils paieront en d6finitive.

***A titre d'exception, en ce qui concerne les vols mixtes TGC et VARA toutes les listes de passagers et autres
documents analogues requis par les autorit6s comp6tentes du pays d'origine du trafic seront communiqu6s aux autorit6s
comp6tentes des deux Parties.
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r~gles, de prendre les mesures voulues lorsque des violations seront relev~es et de
r6glementer, conform6ment A sa 16gislation et A ses r6glements nationaux, la conduite des
organisateurs de vols d'affrtement ayant des activit6s sur son territoire.

C. Tarifs. Pour veiller d ce que les prix ne soient ni trop 6lev6s, ni trop bas, compte
tenu de tous les cofts A prendre en consid6ration, chaque Partie exigera que lui soient
communiqu6s les tarifs ou bar6mes (selon le cas) et veillera i ce que lesdits tarifs ou bar6mes
soient respect6s sur tous les vols effectu6s.

D. Considirations diverses. Pour faciliter davantage le d6veloppement des transports
a6riens internationaux, les autorit6s comptentes de chaque Partie :

1) Sont dispos6es A modifier en cas de besoin leurs r6gles applicables aux vols d'affr~tement
avec r6servation anticip6e pour 6viter un d6tournement excessif du trafic des services
a6riens r6guliers exploit6s par l'une ou par l'autre Partie entre leurs territoires ou pour
r6soudre tout probl~me grave que poserait l'application de leurs r~gres.

2) Proc6deront, d~s que possible apr~s avoir regu une demande A cette fin de 'autre Partie, A
un 6change de vues sur toute question vis6e par le pr6sent M6morandum.

3) S'emploieront A 6tablir en d6finitive, dans toute la mesure du possible, des r~gles
communes applicables aux vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e afin que chaque
Partie puisse limiter au minimum les concessions A faire quant au contr6le qu'elle exerce
sur le trafic en provenance du territoire de 'autre Partie.

II. MESURES PROPRES AUX ETATS-UNIS

Les Etats-Unis s'engagent A ce que leurs autorit6s comptentes :
1) Entreprennent et ach6vent, d~s que possible, l'61aboration d'un r~glement destin6 A

donner effet A l'acceptation des r~gles de la R6publique f6d6rale concernant les vols
d'affr~tement avec r6servation anticip6e (VARA) sur une base continue pendant toute la
p6riode durant laquelle le pr6sent M6morandum d'accord, ou toute disposition
susceptible de le remplacer, demeurera en vigueur aux fins de d6terminer si le trafic
provenant de la R6publique f6d6rale remplit les conditions exigees en mati6re
d'affrtabilit6 et est conforme auxdites r~gles VARA.

2) A titre de mesure provisoire jusqu'A ce que le r~glement vis6 au paragraphe I ci-dessus ait
6t6 6labor6, accordent, pour chaque cas d'esp~ce, des d6rogations A l'application des
dispositions de leur r~glement d'affrtabilit6 qui risquerait d'emp6cher l'ex6cution d'un vol
ou d'une s6rie de vols VARA (ou de vols mixtes VARA/TGC), A condition que les
voyages de groupe VARA pour lesquels les d6rogations sont demand6es aient leur point
de d6part dans la R6publique f6d6rale et soient conformes aux r~gles VARA de cet Etat.

IlI. MESURES PROPRES A LA REPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

La R6publique f6d6rale veillera A ce que ses autorit6s comptentes prennent toutes les
mesures voulues pour 6tre en mesure d'accepter comme r6pondant aux conditions requises en
matire d'affrtabilit6 le trafic conforme aux r~gles TGC en provenance des Etats-Unis et, par
cons6quent, d'accepter ce trafic.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministrefdral des transports

Le 13 avril 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu A Bonn

entre des repr6sentants du Ministre f6d6ral des transports et de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique au sujet des nouvelles r~gles applicables aux vols
d'affr~tement avec r6servation anticip6e qui ont 6t6 adopt6es par nos deux
Gouvernements, et A votre lettre du 13 avril dans laquelle vous donnez officiellement
l'agr6ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aux conditions du M6morandum
d'accord, et renouvelez certaines d6clarations faites au cours de ces entretiens par les
repr6sentants de votre minist~re et qui, A ce que nous comprenons, ne visent pas A
affaiblir les termes de cet accord. Le texte du M6morandum d'accord est joint en
annexe A la pr6sente lettre.

Je vous informe que les dispositions dudit M6morandum d'accord rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis et je confirme que votre lettre du 13
avril et la pr6sente r6ponse, ainsi que le M6morandum d'accord, constituent entre
nos deux Gouvernements, un accord A ce sujet qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r~ponse.

I1 est 6galement entendu qu'au cas o61 l'un ou l'autre Gouvernement mettrait fin
ou renoncerait A ses r6gles applicables aux vols d'affr6tement avec r6servation
anticip6e, qui sont A l'origine du pr6sent Accord, il pourra mettre fin au present
Accord avant le 31 mars 1974 apr~s en avoir avis6 l'autre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:
[Signe]

CHARLES G. WooTroN
Ministre-Conseiller

aux affaires 6conomiques et commerciales

Pice jointe:

Annexe

Son Excellence Monsieur Lauritz Lauritzen
Ministre f6d6ral des transports
Bonn

[Pice jointe (Memorandum d'accord) comme sous la note I]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Colombia have agreed to the sale of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the March 4, 1970
Agreement,2 and the Dollar Credit Annex of the May 31, 1968 Agreement,3

together with the following part II:

PART Il. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:
Approximate Maximum

Supply period maximum export market
(United States quantity value

Commodity fiscal year) (Metric tons) (Millions)

Wheat/wheat flour ................... 1973 89,000 $8.89

Item II. Payment Terms:
Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-10 percent of the dollar amount of the financing

by the Government of the exporting country under this Agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country, in
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the
dollar credit annex applicable to this Agreement. No requests for payment
will be made by the government of the exporting country prior to the first
disbursement by Commodity Credit Corporation under this Agreement.
Final demand for payment will be made no later than one year after either
the date of the final disbursement by the Commodity Credit Corporation
under this Agreement or the end of the supply period whichever is later.

3. Number and Amount of Installment Payments-19 approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment-two years after the date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate-2 percent
6. Continuing Interest Rate-3 percent

'Came into force on 24 April 1973 by signature, in accordance with part III (B).

'United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 255.
3 Ibid., vol. 702, p. 3.
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Item III. Usual Marketing Table:
Commodity Import Period Usual Marketing Requirement
Wheat/wheat flour ........... United States Fiscal 215,000 Metric Tons (All on

Year 1973 non-discriminatory
bidding)

Item IV Export Limitations:
A. The export limitation period with respect to each commodity financed

under this Agreement and for commodities the same as the commodities financed
under this Agreement shall be United States fiscal year 1973 or any subsequent
United States fiscal year during which the said commodities are being imported or
utilized, whichever is later.

B. For the purposes of part I, article III A3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as the commodities financed under this
Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina and bulgur (or same product under a different name).

Item V Self-Help Measures:
The Government of Colombia shall continue to improve its production,

storage, and distribution of agricultural commodities by:
1. Continuing to strengthen the planning office in the Ministry of Agriculture

through the implementation of plans to upgrade its capability and utilization of
technical advisory assistance.

2. Coordinating with the National Planning Department the implementation
of a system of continuing analysis of the agricultural sector's problems to determine
alternative opportunities as a basis for GOC policy decisions.

3. Providing 1973 and 1974 GOC budgets for the agricultural sector which
adequately fund the sector's programs and reflect the policy decisions worked out.

4. Implementing a plan to establish a minimum of three pilot areas where
credit and technical assistance in production and marketing will be coordinated
with other input availability, feeder roads, etc., in an effort to raise the level of living
and improve the quality of life of small farm operators with special attention to
labor intensive crops and commodities.

5. Maintaining in operation a well established land reform program which
can undertake additional titling goals for CY 1973.

6. Continuing to strengthen through DANE, systems of collection,
computation and analysis of statistics to measure better the availability of agri-
cultural inputs and progress in expanding production and increasing exports of
agricultural commodities.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in item V above and for the following economic development sectors:
Agriculture and transportation.
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Item VII. Ocean Freight Financing:
The Government of the exporting country shall bear the cost of the ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States'flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the dollar credit annex,
it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of such
commodities.

Item VIII. Other Provisions:
1. The currency use payment under part II, item 11 (2) of this Agreement shall

be credited against (a) the amount of each year's interest payment due during-
the period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year, plus (b) the combined payments of principle and interest starting with the
first installment payment, until the value of the currency use payment has been
offset.

2. Substitute the following for paragraph 4 of the dollar credit annex: "The
total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in section 103(b) of the Act (such
payment is herein called "the currency use payment"). The exchange rate to be used
in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
the importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such time as may be
requested by the Government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditures of the proceeds, certified by the
appropriate audit authority of the Government of importing country, and in the
case of expenditures the budget sectors in which they were used."

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Bogota, in duplicate, this 24th day of April, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Colombia:

L. J. SACCIO HERNAN VALLEJO MEJfA
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE WHEAT/WHEAT
FLOUR AGREEMENT. SIGNED APRIL 24, 1973 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

Pursuant to discussions held by representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Colombia during the negotiations of the above-mentioned
Agreement, it is understood that:

1. The exporting country will make every effort to issue purchase authorizations
promptly following receipt of application. Terminal contracting and terminal delivery dates in
purchase authorizations will be specified after careful consideration. As a general rule,
extension of these dates is not made. If force majeure prevents the completion of deliveries
within the period specified by the purchase authorization, the United States Department of
Agriculture will consider a request for an extension. Such request should be in writing and
should provide justification for the extension.

2. If the Colombian Government engages the services of a United States person or firm

as its agent to handle procurement of the commodities and/or ocean transportation under the
Agreement, such agent must be approved by the United States Department of Agriculture. A
copy of the original Agreement between the agent and the Government of Colombia must be
submitted to the United States Department of Agriculture for approval prior to the issuance
of the applicable purchase authorization.

3. The Government of Colombia will designate one or more persons in the United
States to consult with representatives of the Government of the United States to discuss the

rules and procedures applicable to procurement, financing, reporting and ocean
transportation, because of the complications involved in connection with the implementation
of all the provisions of the Agreement. This consultation must be completed before any
purchase authorizations are issued.

4. The Government of Colombia will designate individuals or agencies in the recipient
country with whom representatives of the United States Government may consult regarding
the implementation of the Agreement such as (1) commodity arrival and off-loading
information, (2) marking or identifying and publicizing arrivals, (3) assurances against resale
and transshipments, (4) compliance with usual marketing requirements, (5) data relating to
imports and exports, (6) information on deposits of local currencies, (7) generation and use of
currencies arising from credit sales for dollars or convertible local currency credit sales, (8)
carrying out self-help measures, and (9) reconciliation of accounts. In general, the Ministry of
Foreign Relations will be the Colombian agency designated for formal consultations.
However, this does not preclude informal consultations with the agency or agencies more
directly involved with the operation of the program.

5. All commodities covered by PL-480 Sales Agreements must be available at the time
of delivery. The United States Government must reserve the right, therefore, to cancel any
balance of a purchase authorization or to refuse to issue a purchase authorization after the
commodity is determined to be no longer available. Purchase authorizations under the
Agreement may be limited to certain grades or types of wheat.

6. While the proposed commodity composition as shown in part II, item I of the
Agreement provides for 89,000 MT of wheat/wheat flour with an estimated market value of
$8.89 million, substantial reductions in the availability in the United States of wheat/wheat
flour supplies for PL-480 programming during FY 1973 have made it necessary to reduce
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issuance of purchase authorizations for Title I shipments of wheat/wheat flour during the
remainder of FY 1973. Accordingly, the quantity of wheat for which purchase authorizations
are presently planned under this Agreement is 74,700 MT with an estimated market value of
$7.4 million. If increased supplies of wheat/wheat flour become available for Title I
programming before the end of FY 1973, some additional wheat/wheat flour may be provided
under this Agreement.

7. The usual marketing requirement for wheat is presumed to be the minimum quantity
that would be imported through normal commercial channels in the absence of a Title I Sales
Agreement and, therefore, must be imported commercially even though the full allotment
under Title I is not utilized.

8. Purchases against the usual marketing requirement are to be financed by the
Government of Colombia from its own resources (not including AID financing) and all
purchases will be made by IDEMA. Imports from countries that the United States does not
consider friendly to it (for this purpose Soviet Bloc and Cuba, but not Poland and
Yugoslavia), commodities imported under PL-480, or grants received from the United States
or other sources cannot be counted toward the usual marketing requirement.

9. Should the United States Government authorize and finance deliveries of Title I
commodities to extend beyond fiscal year 1973, the importing country will be required (article
III, paragraph A 1) to maintain the same usual marketing requirement again for fiscal year
1974. If a usual marketing requirement different from that established in the Agreement is
deemed appropriate, the Agreement will be amended.

10. The United States legislation requires: (1) that deposits of local currency to the
United States account, if such are made, be at a rate which is not less favorable than the
highest of exchange rates obtainable by any other nation, (2) if there is any change in the
exchange system or in the level of the effective rate, or any other development which would
require an adjustment in the deposit rate to comply with the legislation, the Government of
the United States of America reserves the right to suspend deliveries pending negotiation of a
mutually agreeable rate, and (3) local currencies owned by the Government of the United
States of America may be deposited in interest bearing accounts as noted above.

11. The Government of Colombia agrees that the self-help provisions of this Agreement
and the Agreement of March 4, 1970, shall remain in force until all conditions have been
adhered to and that progress reports will be submitted to the Embassy. Only one formal self-
help report will be required per year. Since this report is due in Washington by December 1, it
should be submitted to the U.S. Embassy in Bogota by November 15. The Government of
Colombia will select the appropriate official agency to prepare the various sections of the
report.

12. In addition to the self-help report set forth in paragraph 11 above, the Government
of Colombia recognizes its responsibility for submission of timely reports regarding the
operation of this Agreement including on the arrival and disposition of commodities as
required under the Agreement and on the deposits and use of the proceeds of credit sales (see
part II, item VIII (2) of the Agreement and paragraph 5 of the Credit Annex). The
Government of Colombia will make appropriate arrangements to furnish the U.S. Embassy a
report by the fifteenth of April and July covering the information referred to in paragraphs 2,
3, and 4 of part I, article III D. The April 15 report should cover the first three quarters of the
FY 1973 supply period. The Government of Colombia also agrees to return the completed
"arrival and shipping" information (ADP sheets) with appropriate notations certifying receipt
of all commodities as soon as possible, but not later than 30 days from the date of unloading
in the importing country or 30 days from the receipt of the ADP sheets, whichever is later.

13. Should the Government of Colombia fail to comply with the provisions of part I,
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article 1II, paragraph A 1, 2, and 3 of the Agreement or fail to comply with any other
requirement of the Agreement, this could result in withholding issuance of purchase
authorizations and would be taken into account in consideration of new PL-480 agreements
unless the situation is remedied. The Government of Colombia cannot adopt any restrictive
policies affecting agricultural development as these would be openly contradictory to
recommendations made by the United States Government and international agencies
concerning Latin American exports.

14. The Government of Colombia understands that the Food for Peace Act (PL-480)
requires the Agreement to provide for termination whenever the Government of the United
States of America finds that the self-help program described in the Agreement is not being
adequately developed and that the Government of the United States of America can
terminate the Agreement in such a case under the termination clause.

15. The Government of Colombia agrees that the United States will obtain a fair share
of any increased commercial purchases of agricultural products.

16. It was agreed that in addition to the 5 percent initial down payment in dollars, the
Government of Colombia would make a 10 percent currency use payment in pesos to the
United States Government in Colombia during the life of the Agreement.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT OF 24 APRIL
19732 FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BOGOTA

May 11, 1973
No. 428

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement signed by

representatives of our two Governments on April 24, 1973,2 and to propose
amending that Agreement to make the following changes:

In part II, item I, Commodity Table, under column heading Supply Period
(United States Fiscal Year) delete "1973" and insert in lieu "1973 and 1974"; and,

In part II, item III Usual Marketing Table under column heading Commodity
insert a new line "wheat/wheat flour"; and under column heading Import Period
insert a new line "United States Fiscal Year 1974"; and under column Usual
Marketing Requirement insert a new line "215,000 metric tons (All on
nondiscriminatory bidding)".

All other terms and conditions of the April 24, 1973, Agreement will remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
L. J. SACCIO

His Excellency Doctor Alfredo Vdsquez Carrizosa
Minister of Foreign Affairs
Bogotd

'Came into force on 11 May 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 126 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

AE 3108 Bogota, D. E. II de Mayo de 1973

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia nimero 428

del dia de hoy que a la letra dice:

<Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Excedentes Agricolas
firmado por Representantes de nuestros dos Gobiernos del 24 de Abril de 1973
y proponer modificar este Acuerdo efectuando los siguientes cambios:

En la II Parte, Item I, Tabla de Productos, bajo la columna <Tiempo de
Entrega (Afio Fiscal de los Estados Unidos), tachar 1973 y en vez de 6ste,
insertar "1973 y 1974 > y en la Parte II, Item III Tabla de Mercadeo constante
bajo la columna "Producto" insertar una nueva linea que diga <trigo/harina de
trigo> y bajo la columna Periodo de Importaciones insertar una nueva lKnea,
Afio Fiscal de los Estados Unidos 1974; bajo la columna Requisito Usual de
Mercadeo, insertar una nueva Knea "215.000 toneladas m6tricas (Todas bajo
licitaciones sin discriminaci6n) >.

Todos los demis t~rminos y condiciones del Acuerdo del 24 de Abril de
1973 permanecerdn sin variaci6n alguna.

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, propongo que esta nota y la
respuesta a la misma, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el
cual entrard en efecto en la fecha de su nota de respuesta.

Acepte Excelencia las seguridades de mi mIs alta consideraci6n.

LEONARD J. SACCIO>

Al manifestar mi aceptaci6n a las modificaciones anteriormente citadas en
nombre del Gobierno Nacional, hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra
Excelencia los sentimientos de' mi mis alta consideraci6n.

A. V. CARRIZOSA

A Su Excelencia el Sefior Leonard J. Saccio
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AE 3108 Bogota, D. E., May 11, 1973

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 428 of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I accept the above-mentioned amendments on behalf of the Government of
Colombia and avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

A. V. CARRIZOSA

His Excellency Leonard J. Saccio
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bogota

RELATED NOTE

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BOGOTA

No. 457 May 17, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes dated May 11, 1973,
amending the Agricultural Commodity Agreement signed by representatives of our
two Governments on April 24, 1973, and to inform you that United States
Government consideration of the Government of Colombia's request for a PL-480
Title I Program for FY 1974 will not be prejudiced by extension of the April 24,
1973, Agricultural Commodity Agreement through FY 1974.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. J. SACCIO

His Excellency, Doctor Alfredo Vdsquez Carrizosa
Minister of Foreign Affairs
Bogota

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2

Traduction fournie par le Gouvernment des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
COLOMBIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Colombie sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-apr~s. Le
pr6sent Accord comprendra, outre le pr6ambule de l'Accord du 4 mars 19702, ses
premiere et troisi~me parties et l'annexe concernant le cr6dit en dollars de l'Accord
du 31 mai 19683, la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIP-ME PARTIE, DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Quantitk maximum Valeur marchande
Priode d'offre approximative maximum d'exportation

(exercice financier (en tonnes (en millions
Produits des Etats- Unis) mktriques) de dollars)
B16/farine de b .................. 1973 89000 8,89

Point II. Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100
2. R~glement partiel - A la demande du pays exportateur, le Gouvernement

du pays importateur devra r6gler 10 p. 100 de la contre-valeur en dollars
des marchandises dont rachat est financ6 au titre du pr6sent Accord,
moyennant des versements dont le Gouvernement du pays exportateur
d6terminera le montant et conform6ment au paragraphe 6 de 'annexe
concernant le cr6dit en dollars applicable au pr6sent Accord. Aucune
demande de paiement ne sera faite par le Gouvernement du pays
exportateur avant que la Commodity Credit Corporation n'ait effectu6 son
premier versement au titre du pr6sent Accord. La demande finale de
paiement sera faite au plus tard un an apr~s, soit A la date du dernier
versement de la Commodity Credit Corporation effectu6 au titre du pr6sent
Accord soit A la date A laquelle la p6riode d'offre prendra fin si cette derni~re
date est plus 6loignee.

3. Nombre de versements et montant de chaque versement - 19 annuit6s
approximativement 6gales.

'Entr6 en vigueur le 24 avril 1973 par la signature, conformn6ment i la troisiime partie, section B.
'Nations Unis, Recueil des Traitis, vol. 806, p. 255.
'lbid., vol. 702, p. 3.
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4. Date d'&chbance du premier versement - deux ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annbe civile.

5. Taux d'intr& initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ultbrieur - 3 p. 100

Point III. Liste des marches habituels

Pbriode d'importation
(Exercice financier Obligations touchant les

Produits des Etats- Unis) marchs habituels

Bl/farine de b ................. 1973 215 000 tonnes m6triques
(enti~rement sur la base
d'adjudications ouvertes)

Point IV Limitations des exportations
A. Pour chaque produit dont l'achat est financ6 au titre du present Accord et

pour les produits identiques A ceux dont l'achat est financ6 au titre du pr6sent
Accord, la p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier des Etats-
Unis 1973 ou tout exercice financier des Etats-Unis ult6rieur au cours duquel lesdits
produits auront 6t6 import6s ou en tout 6tat de cause utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III (premiere partie) du
pr6sent Accord, les produits considbr6s comme 6tant identiques A ceux dont l'achat
a 6t6 financ6 conformbment au present Accord sont les suivants: pour le bl/farine de
b1W: le b16, la farine de b1W, les grains de b16 mondbs, la semoule, ]a farine grossi6re et
le bulgur (ou des produits analogues offerts sous un nom diff6rent).

Point V Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Colombie continuera A ambliorer sa production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses produits agricoles:

1. En continuant A renforcer le service de planification du Ministre de
'agriculture par l'ex6cution de plans visant A ambliorer ses moyens et A favoriser le

recours aux services de conseillers techniques.

2. En coordonnant avec le Dpartement de la planification nationale la mise
en ceuvre d'un syst6me d'analyse continue des probl~mes du secteur agricole afin de
trouver d'autres solutions qui puissent servir de base aux d6cisions du
Gouvernement de la Colombie quant A la politique A suivre.

3. En 61aborant pour 1973 et 1974 un budget pour le secteur agricole de la
Colombie qui prbvoie des fonds ad6quats pour les programmes du secteur et reflte
les d6cisions dont il sera convenu en ce qui concerne la politique A suivre.

4. En ex6cutant un plan visant A cr6er au minimum trois r6gions pilotes o6f les
credits et l'assistance technique pour la production et la commercialisation seront
coordonn6s avec les autres intrants disponibles, les routes de raccordement, etc., en
vue d'61ever le niveau de vie et d'ambliorer la qualit6 de la vie des petits exploitants
agricoles, une attention sp6ciale 6tant apport6e aux cultures et aux produits
n6cessitant une main-d'ceuvre nombreuse.

5. En poursuivant un programme de rbforme agraire bien &abli et qui
permette d'atteindre de nouveaux objectifs d'attribution de terres pendant l'exercice
1973.

13070



1974 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 137

6. En continuant A renforcer, par l'interm6diaire de la DANE, le syst~me de
rassemblement, de calcul et d'analyse des statistiques pour mieux mesurer les
6lments disponibles qui entrent dans la production agricole et l'accroissement
progressif de la production et des exportations de produits agricoles.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect~es les
ressources qu'obtiendra le pays importateur

Les ressources que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures
d'auto-assistance d6crites plus haut au point V et les secteurs suivants du
d~veloppement 6conomique: agriculture et transports.

Point VII. Financement du fret maritime

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel affrant aux produits dont il aura exig6 le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'annexe concernant le cr6dit en dollars, il ne financera pas le solde des frais de
transport par mer desdits produits.

Point VIII. Autres dispositions

1. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la deuxi6me partie
du present Accord sera imput6 sur: a) le paiement des int~rts annuels 6chus pendant
la priode ant6rieure A l'6ch~ance de la premiere annuit6, chaque ann6e A compter
du paiement des intfr~ts dus pour la premiere annuit6, et b) le total des sommes dues
au titre du remboursement du principal et du paiement des int~r~ts A compter de la
premiere annuit6, jusqu'A concurrence du montant du r6glement partiel.

2. Remplacer le paragraphe 4 de 'annexe concernant le credit en dollars par le
texte suivant: vLe montant total des ressources que le pays importateur tirera de la
vente des produits dont 'achat aura 6t6 financ6 au titre du present Accord et qui
servira A la r6alisation du programme de d~veloppement 6conomique d6crit dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent en monnaie
locale du montant en dollars que le Gouvernement du pays exportateur aura
d~bours6 pour financer 'achat de ces produits (non compris le fret maritime
diffrentiel) 6tant entendu toutefois qu'on d~duira du produit des ventes destin6 A
8tre ainsi utilis6 les sommes vers~es le cas 6ch~ant par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment A la disposition de l'alin6a b de 'article 103 de la loi (ces
sommes sont appel~es dans le present Accord < le r~glement partiel >). Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son
repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de
l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privies ou non gouvernementales des prets
par pr~l~vement sur les fonds qui lui sont ainsi acquis, les sommes pr&tes porteront
int~r~t A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliques A des pr&s
comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
rendra compte, conform6ment aux procedures qu'il suit pour la presentation du
budget de ses exercices financiers, lorsque le Gouvernement du pays exportateur le
lui demandera, mais au moins une fois par an, des recettes et de la fagon dont elles
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auront W d~pens6es dans un 6tat certifi6 conforme par l'autorit6 du pays
importateur charg6e de la v6rification des comptes et indiquant les secteurs du
budget auxquels les fonds d6pens6s auront 6t6 affect6s.>

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce datment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bogoti, en double exemplaire, le 24 avril 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Colombie:

L. J. SACCIO HERNAN VALLEJO MEJIA

PROCPtS-VERBAL OFFICIEL APPROUVt ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE
CONCERNANT L'ACCORD RELATIF A LA VENTE DE BLE ET DE FARINE
DE BLE CONCLU LE 24 AVRIL 1973 EN VERTU DU TITRE PREMIER
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE

Conform6ment aux entretiens qu'ont eus les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la Colombie au cours des n6gociations qui ont
prc6d6 la conclusion de l'Accord susmentionn6, il est entendu que:

1. Le pays exportateur fera tout son possible pour d61ivrer sans tarder les autorisations
d'achat qui lui auront 6 demand6es. Les d6lais de passation des march6s et les d61ais de
livraison sp6cifi6s dans les autorisations d'achat le seront apr~s un examen minutieux. En
r~gle g6n6rale, ces d6lais ne seront pas prorog6s. Si pour cause de force majeure la livraison ne
peut 6tre effectu6e dans les d6lais prescrits dans l'autorisation d'achat, le D6partement de
I'agriculture des Etats-Unis prendra en consid6ration une demande de prorogation. La
demande devra &re faite par 6crit et indiquer les raisons justifiant la prorogation.

2. Si le Gouvernement de la Colombie engage un ressortissant ou une soci6t6 des Etats-
Unis en qualit6 de repr6sentant charg6 de s'occuper de l'achat des produits et/ou de leur
transport par mer dans le cadre du pr6sent Accord, ce repr6sentant devra tre agr66 par le
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis. Une copie de 'original de 'Accord conclu entre
le repr6sentant et le Gouvernement de la Colombie devra 6tre remise au D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis pour approbation avant la d6livrance de l'autorisation d'achat
demand6e.

3. Le Gouvernement de la Colombie d6signera une ou plusieurs personnes qui
rencontreront aux Etats-Unis les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis pour mettre
au point les r6gles et les proc6dures A appliquer pour les achats, le financement, la
pr6sentation de rapports et le transport par mer, en raison de la complexit6 des tiches
qu'implique I'application de toutes les dispositions du pr6sent Accord. Ces consultations
pr6c6deront la d6livrance de toute autorisation d'achat.

4. Le Gouvernement de la Colombie d6signera sur place des personnes ou des
organismes que les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis pourront rencontrer pour
mettre au point les modalit6s d'application du pr6sent Accord en ce qui concerne notamment
1) les renseignements relatifs A I'arriv6e et au d6chargement des marchandises, 2) le marquage
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ou l'identification des marchandises et 'annonce de leur arriv6e, 3) les garanties contre la
revente et les r6exp6ditions 4) l'observation des obligations touchant les march6s habituels, 5)
les donn6es relatives aux importations et aux exportations, 6) les renseignements sur les
d6p6ts en monnaie locale, 7) l'acquisition et l'utilisation de fonds provenant de ventes A cr6dit
en dollars ou de ventes A cr6dit en monnaie locale convertible, 8) 'application des mesures
d'auto-assistance et 9) la concordance des comptes. D'une fagon g6n6rale, le Minist6re des
relations ext6rieures sera l'autorit6 que la Colombie d6signera pour les consultations
officielles. Toutefois des consultations officieuses pourront tre engag6es avec le ou les
organismes charg6s le plus directement de l'ex6cution du programme.

5. Tous les produits couverts par les accords de vente conclus en vertu de la loi PL-480
doivent 8tre disponibles au moment oft ils doivent 8tre livr6s. Le Gouvernement des Etats-
Unis doit donc se r6server le droit d'annuler le solde d'une autorisation d'achat ou de refuser
de d61ivrer une autorisation d'achat lorsqu'il aura 6t6 6tabli qu'un produit n'est plus
disponible. Les autorisations d'achat d61ivr6es en vertu du pr6sent Accord pourront 6tre
limit6es A certaines qualit6s ou varit6s de b1W.

6. Dans la liste de produits propos~e qui figure au point I de la deuxi6me partie du
present Accord, il est pr6vu de livrer 89 000 tonnes m6triques de blW/farine de b1 ayant une
valeur marchande estimative de 8,89 millions de dollars, mais les quantit6s de bl/farine de b1W
dont les Etats-Unis disposent pour l'ex6cution du programme pr6vu par la loi PL-480 au
cours de 'exercice financier 1973 s'6tant trouv6es sensiblement diminu6es, il a fallu r6duire les
quantit6s autoris6es par rapport A celles indiqu6es dans le titre I pour le reste de 'exercice
financier 1973. En cons6quence, la quantitE de b1W pour laquelle on pr6voit actuellement de
d6livrer des autorisations d'achat en vertu du pr6sent Accord est de 74 700 tonnes m6triques
ayant une valeur marchande estimative de 7,4 millions de dollars. S'il s'av6re possible
d'affecter une plus grande quantit6 de bl6/farine de b1W A l'ex6cution du programme pr6vu au
titre I avant la fin de 'exercice financier 1973, une quantit6 suppl6mentaire de bl/farine de
b1W pourra 6tre export6e au titre du pr6sent Accord.

7. La quantit6 de b1W A acheter pour satisfaire aux obligations touchant les march6s
habituels est suppos6e correspondre A la quantit6 minimum qui serait import6e par
l'interm6diaire des circuits commerciaux normaux en l'absence de I'accord sur les ventes du
titre I et qui doit donc ttre import6e par des voies commerciales m~me si toutes les quantit6s
pr6vues au titre I ne sont pas utilis6es.

8. Les achats destin6s A satisfaire aux obligations touchant les march6s habituels
devront 8tre financ6s par le Gouvernement de la Colombie A l'aide de ses propres ressources
(A l'exclusion des fonds accord6s par I'AID) et ils devront tous tre effectu6s par rlDEMA. Les
importations en provenance de pays que les Etats-Unis ne consid~rent pas comme des pays
amis (A cette fin le bloc sovi6tique et Cuba mais ni la Pologne ni la Yougoslavie), les produits
import6s en vertu de la loi PL-480 ou les dons regus des Etats-Unis ou d'autres donateurs ne
peuvent 6tre d6duits des quantit6s A acheter sur les march6s habituels.

9. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la livraison de produits vis6s
au titre I A une date post6rieure A la fin de 'exercice financier 1974, le pays importateur sera
tenu (paragraphe 1 de la section A de l'article III) de s'acquitter de nouveau des mames
obligations touchant les march6s habituels pendant l'exercice financier 1974. Si des
obligations touchant les march6s habituels diff6rentes de celles pr6vues dans le pr6sent Accord
sont jug~es appropri6es, le pr6sent Accord sera modifi6.

10. La 16gislation des Etats-Unis dispose: 1) que le taux de change applicable aux
sommes en monnaie locale qui, le cas 6ch6ant, seront vers6es au compte des Etats-Unis ne
devra pas 6tre moins favorable que le taux de change le plus 6lev6 pouvant Etre obtenu par
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tout autre pays, 2) que s'il se produit une modification du regime des changes ou du taux
effectif, ou tout autre 6v6nement qui exigerait un ajustement du taux appliqu6 aux d6p6ts
pour que la 16gislation des Etats-Unis soit respect6e, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se r6servera le droit de suspendre les livraisons en attendant que les deux Parties se
soient entendues sur un nouveau taux et 3) que les sommes en monnaie locale revenant au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourront 6tre d6pos6es dans des comptes
producteurs d'int6r~ts ainsi qu'il a 6t6 indiqu6 plus haut.

11. Le Gouvernement de la Colombie accepte de maintenir en vigueur les dispositions
relatives aux mesures d'auto-assistance du pr6sent Accord et de l'Accord du 4 mars 1970
jusqu'A ex6cution complete et de soumettre des rapports int6rimaires A l'Ambassade. Il ne sera
n6cessaire de pr6senter qu'un seul rapport officiel sur les mesures d'auto-assistance par an.
Devant parvenir i Washington au plus tard le I' d6cembre, ce rapport devra 8tre remis a
l'Ambassade des Etats-Unis A Bogota le 15 novembre au plus tard. Le Gouvernement de la
Colombie d6signera l'organisme officiel comp6tent pour 6tablir les diverses sections de ce
rapport.

12. Outre le rapport sur les mesures d'auto-assistance dont il a 60 question au
paragraphe 11 ci-dessus, le Gouvernement de la Colombie soumettra en temps voulu des
rapports sur l'application du pr6sent Accord et notamment sur l'arriv6e des marchandises et
la mani~re dont elles sont utilis6es ainsi que l'y oblige le pr6sent Accord et sur les d6p6ts
effectu6s A la suite des ventes i cr6dit et l'utilisation qui est faite du produit de ces ventes (voir
le paragraphe 2 du point VIII de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et le paragraphe 5 de
l'annexe concernant le cr6dit). Le Gouvernement de la Colombie prendra toutes dispositions
utiles pour fournir A i'Ambassade des Etats-Unis avant les 15 avril et 15 juillet au plus tard.un
rapport contenant les renseignements vis6s aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article III D de la
premiere partie. Le rapport A soumettre le 15 avril au plus tard devra porter sur les trois
premiers trimestres de la p6riode d'offre pour l'exercice financier 1973. Le Gouvernement de
la Colombie s'engage 6galement A remplir les formules < ADP > relatives aux arriv6es et aux
exp6ditions de marchandises en y portant les mentions appropri6es faisant foi de la r6ception
de toutes les marchandises et A les renvoyer dans les meilleurs d6lais et, en tout cas, au plus
tard 30 jours apr~s la date du d6chargement des marchandises dans le pays importateur ou
apr~s la date de r6ception des formules ADP, si cette dernire est post6rieure.

13. Si le Gouvernement de la Colombie ne respecte pas les dispositions des paragraphes
1, 2 et 3 de la section A de I'article III de la premi6re partie du pr6sent Accord ou ne respecte
pas l'une quelconque des autres dispositions dudit Accord, cette situation pourra avoir
pour effet de suspendre la d6livrance des autorisations d'achat et sera prise en consid6ration
lorsqu' il sera envisag6 de conclure de nouveaux accords au titre de la loi PL-480 A moins
qu'il n'y ait6t6 rem6di6. Le Gouvernement de la Colombie ne peut adopter de politiques restrictives
affectant le d6veloppement agricole 6tant donn6 que celles-ci seraient en contradiction flagrante
avec les recommandations faites par le Gouvernement des Etats-Unis et les organisations
internationales au sujet des exportations latino-am6ricaines.

14. Le Gouvernement de la Colombie connaft l'existence de la loi relative A la
fourniture de produits alimentaires A des fins de paix (PL-480) qui stipule que le pr6sent
Accord pourra 8tre d6nonc6 par le Gouvernement des Etats-Unis si celui-ci estime que le
programme d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas ex6cut6 comme il
convient et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra mettre fin au pr6sent
Accord en pareils cas en vertu de la clause de d6nonciation.

15. Le Gouvernement de la Colombie s'engage A faire en sorte que les Etats-Unis
obtiennent une part iquitable de tout accroissement des achats de produits agricoles aux
conditions du march6 commercial.
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16. I1 a 6t6 d6cid6 d'un commun accord qu'en plus du paiement initial de 5 p. 100
repr6sentant la contre-valeur en dollars des achats financis en vertu du pr6sent Accord, le
Gouvernement de la Colombie versera en Colombie, au Gouvernement des Etats-Unis i titre
de r~glement partiel, la contre-valeur en pesos de 10 p. 100 de ces achats tant que le pr6sent
Accord restera en vigueur.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE
PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 24 AVRIL
19732 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangires
de la Colombie

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE

BOGOTA

NO428 Le 11 mai 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A I'Accord relatif A la vente de produits agricoles
signE par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 24 avril 19732 et de
proposer d'apporter A cet Accord les modifications suivantes :

Dans la liste de produits qui figure au point I de la deuxi~me partie, sous la
colonne <(periode d'offre >> (exercice financier des Etats-Unis), remplacer <( 1973 > par
(< 1973 et 1974 >>, et

Dans la liste des march6s habituels qui figure au point III de la deuxi~me
partie, ajouter sous la colonne v produits >>, <bl/farine de bl >, sous la colonne
opbriode d'importation >, << exercice financier des Etats-Unis 1974 > et sous la colonne
((obligations touchant les march~s habituels >, v 215 000 tonnes m6triques
(enti~rement sur la base d'adjudications ouvertes))>.

Toutes les autres modalit6s et clauses de l'Accord du 24 avril 1973 resteront
inchang6es.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L. J. SACCIO

Son Excellence Monsieur Alfredo Vdsquez Carrizosa
Ministre des affaires 6trangres
Bogotd

'Entr6 en vigueur le 11 mai 1973, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2
Voir p. 135 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre des affaires itrangires de la Colombie d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

AE 3108 Bogota, le 11 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 428 en date de ce jour qui

est r6dig6e comme suit :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la Colombie, j'accepte les modifications
susmentionn6es et vous prie d'agr6er, etc.

A. V. CARRIZOSA

Son Excellence Monsieur Leonard J. Saccio
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Bogoti

NOTE CONNEXE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE

BOGOTA

No 457 Le 17 mai 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A r'6change de notes en date du 1I mai 1973 portant
modification de 'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux pays le 24 avril 1973 et de vous faire savoir que la
prorogation jusqu'A la fin de l'exercice financier 1974 de l'Accord du 24 avril 1973
relatif A la vente de produits agricoles n'empechera pas le Gouvernement des Etats-
Unis d'examiner la demande du Gouvernement de la Colombie tendant A
1'ex6cution pendant l'exercice financier 1974 d'un programme du type vis6 au titre I
de la loi PL-480.

Veuillez agr6er, etc.

L. J. SACCIO

Son Excellence Monsieur Alfredo Visquez Carrizosa
Ministre des affaires 6trangeres
Bogotd
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWEDEN RELATING TO CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT

I

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Swedish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Stockholm, April 24, 1973
No. 38

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two Governments relating to the reciprocal acceptance of
airworthiness certifications, in the course of which discussions were held regarding
appropriate actions necessary to work towards common safety objectives and to
establish standards which will be as similar as practicable. It is my understanding
that the two Governments have reached an agreement as set out below. It is also my

understanding that this Agreement does not relate to noise abatement or anti-
pollution requirements.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN
RELATING TO AIRWORTHINESS CERTIFICATIONS

1. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereinafter referred to as
"products") and certain components referred to in paragraph 3 of this Agreement when such
products or components are produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the
"exporting State") and exported to the other Contracting State (hereinafter referred to as the
"importing State"), and to products produced in another State with which both Contracting
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness
certifications.

2 a. If the competent aeronautical authorities of the exporting State certify that a
product produced in that State complies either with its applicable laws, regulations and
requirements as well as any additional requirements which may have been prescribed by the
importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, regulations
and requirements of the importing State, as notified by the importing State as being
applicable in the particular case, the importing State shall give the same validity to the
certification as if the certification had been made by its own competent aeronautical
authorities in accordance with its own applicable laws, regulations and requirements.

'Came into force on 26 April 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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b. In the case of a product produced in another State with which both Contracting
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifi-
cations, if the competent aeronautical authorities of the State exporting the product provide a
certification that the product conforms to the design covered by the certificate or approval
issued by the importing State and certify that the product is in a proper state of airworthiness,
the importing State shall give the same validity to such certification as if the certification had
been made by its own competent aeronautical authorities in accordance with its applicable
laws, regulations and requirements.

3. In the case of components which are produced in the exporting State for export and
use on products which are or may be certificated or approved in the importing State, if the
competent aeronautical authorities of the exporting State certify that the component con-
forms to the applicable design data and meets the applicable test and quality control
requirements which have been notified by the importing State to the exporting State, the
importing State shall give the same validity to the certification as if the certification had been
made by its own competent aeronautical authorities. This provision shall only apply to those
components which are produced by a manufacturer in the exporting State pursuant to an
agreement between that manufacturer and the product manufacturer in the importing State.
Furthermore, it shall only apply in those instances where, in the judgment of the importing
State, the component is of such complexity that determination of conformity and quality
control cannot readily be made at the time that the component is assembled with the product.

4. The competent aeronautical authorities of the importing State shall have the right to
make acceptance of any certification by the competent aeronautical authorities of the
exporting State dependent upon the product meeting any additional requirements which the
importing State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety equivalent to
that provided by its applicable laws, regulations and requirements which would be effective
for a similar product produced in the importing State. The competent aeronautical authorities
of the importing State shall promptly advise the competent aeronautical authorities of the
exporting State of any such additional requirements.

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the
competent aeronautical authorities of the other Contracting State fully informed of all
mandatory airworthiness modifications and special inspections which they determine are
necessary in respect of imported or exported products to which this Agreement applies.

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State shall, in respect of
products produced in that State, assist the competent aeronautical autborities of the
importing State in determining whether major design changes and major repairs made under
the control of the competent aeronautical authorities of the importing State comply with the
laws, regulations and requirements under which the product was originally certificated or
approved. They shall also assist in analyzing those major incidents occurring on products to
which this Agreement applies and which are such as would raise technical questions regarding
the airworthiness of such products.

7. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall keep the
competent aeronautical authorities of the other Contracting State currently informed of all
relevant laws, regulations and requirements in their State.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements
pertaining to certifications or approvals under this Agreement, the interpretation of the
competent aeronautical authorities of the Contracting State whose law, regulations or
requirement is being interpreted shall prevail.
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9. For the purposes of this Agreement:

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers and appliances;

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public transportation
or for other purposes, and includes replacement and modification parts therefor;

(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft as defined in (b) and includes
replacement and modification parts therefor;

(d) "Propellers" means propellers intended for use in aircraft as defined in (b) and
includes replacement and modification parts therefor:

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus or accessory
used or intended to be used in operating an aircraft in flight, which is installed in, intended to
be installed in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe,
engine or propeller, and includes replacement and modification parts therefor;

(f) "Component" means a material, part, or sub-assembly not covered in (b), (c), (d) or (e)
for use on civil aircraft, engines, propellers or appliances;

(g) "Produced in one Contracting State" means that the product or component as a
whole is fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have been
fabricated in another State; and

(h) "Applicable laws, regulations and requirements" means:

(i) those airworthiness laws, regulations and requirements which are effective on the date the
manufacturer applies for certification of the product in the importing State, or,

(ii) for products currently in production, those airworthiness requirements effective on the
date of the latest amendment of the airworthiness requirements which were required to
be used for the certification of the product in the exporting State or those airworthiness
requirements of the importing State applicable to a similar product certificated to
airworthiness requirements of the same date, or,

(iii) for products no longer in production, such airworthiness requirements as the competent
aeronautical authorities of the importing State find acceptable in the particular case.

10. The competent aeronautical authorities of each Contracting State shall make such
mutual arrangements in respect of procedures as they deem necessary to implement this
Agreement, and to ensure that redundant certification, testing and analysis are avoided.

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the
identity of its competent aeronautical authorities.

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not less
than 60 days after giving written notice of that intention to the other State.

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between our two
Governments for the reciprocal validation of certificates of airworthiness, effected by
Exchange of Notes at Stockholm on December 22, 1954.'

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the
United States of America will consider that the present note and your reply thereto
constitute an agreement between our two Governments on this subject which will
enter into force on the date of your reply.

'United Nations, Treaty Series, vol. 228, p. 85.
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ARTHUR J. OLSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Krister Wickman
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad interim

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, April 26, 1973
Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of the 24th April, 1973,
reading as follows:

[See note I]
In reply I have the honor to inform you that the provisions set forth in your

note are acceptable and that the Government of Sweden concurs with your proposal
that your note and this reply constitute an agreement between our two Govern-
ments on this subject, the Agreement to come into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
KRISTER WICKMAN

Minister for Foreign Affairs

Mr. Arthur J. Olsen
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the United States
Stockholm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUEDE RELATIF AUX

CERTIFICATS DE NAVIGABILITt POUR LES AtRONEFS
IMPORTES

I

Le Charg d'affaires des Etats-Unis d'Amerique par interim
d Monsieur le Ministre des affaires dtrangeres de Sude

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 38 Stockholm, le 24 avril 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de ne r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la reconnaissance r6ciproque
des certificats de navigabilit6, au cours desquels ils ont examin6 les mesures
appropri6es n6cessaires pour parvenir A des objectifs communs en mati6re de
s6curit6 et A 6tablir des normes qui soient aussi semblables que possible. Je crois
savoir que nos deux Gouvernements sont parvenus A l'Accord pr6sent6 ci-apr~s. Je
crois aussi comprendre que cet Accord ne s'applique pas aux sp6cifications relatives
A l'att~nuation du bruit et de la pollution.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SULDE RELATIF
AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITE POUR LES AERONEFS
IMPORTES

1. Le pr6sent Accord s'applique aux produits a6ronautiques civils (ci-apr~s appel6s les
((produits >) et A certains 616ments vis6s au paragraphe 3 dudit Accord, lorsque ces produits ou ces
616ments sont fabriqu6s dans l'un des Etats contractants (ci-apr~s appel6, l'Etat exportateur >) et
export6s vers l'autre Etat contractant (ci-apr~s appel6 "d'Etat importateur>) et aux produits
fabriqu6s dans un autre Etat avec lequel les deux Etats contractants ont conclu des accords de
port6e semblable en ce qui concerne la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6.

2. a) Si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certifient qu'un
produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme A ses lois, r6glements et sp6cifications applicables
ainsi qu'A toute sp6cification suppl6mentaire que pourrait prescrire l'Etat importateur en
vertu du paragraphe 4 du pr6sent Accord, ou A des lois, r~glements et sp6cifications
applicables de I'Etat importateur que ledit Etat importateur aurait notifi6s 8tre applicables
au cas consid6r6, l'Etat importateur accordera au certificat la m6me validit6 que si ce certificat
avait 6t6 d61ivr6 par ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes conform~ment A ses
propres lois, r~glements et sp6cifications applicables.

IEntr6 en vigueur le 26 avril 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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b) Dans les cas d'un produit fabriqu6 dans un autre Etat, avec lequel les deux Etats
contractants sont lis par des accords de port6e semblable relatifs A la reconnaissance
r6ciproque des certificats de navigabilit6, si les autorit6s comptentes de I'Etat qui exporte le
produit certifient que ce produit est conforme aux sp6cifications couvertes par le certificat ou
par I'approbation d6livr6s par I'Etat importateur et certifie que le produit est en bon 6tat de
navigabilit6, 'Etat importateur accordera au certificat la meme validit6 que si ledit certificat
avait 6t6 d61ivr6 par ses propres autorit6s a6ronautiques comptentes conform6ment A ses lois,
r~glements et sp6cifications.

3. Dans le cas d'616ments qui sont fabriqu6s dans l'Etat exportateur en vue d'atre
export6s et utilis6s sur des produits certifi6s ou approuv6s ou susceptibles de I'&re dans
I'Etat importateur, si les autorit6s a6ronautiques comptentes de l'Etat exportateur certifient
que l'616ment est conforme aux sp6cifications applicables et r6pond aux conditions applicables
d'essai et de contr6le de qualit6 notifi6es par I'Etat importateur A l'Etat exportateur, l'Etat
importateur accordera au certificat la m~me validit6 que si celui-ci avait 6t6 d61ivr6 par ses
propres autorit6s a6ronautiques comptentes. Cette disposition ne s'appliquera qu'aux
616ments produits par un fabricant de 'Etat exportateur en vertu d'un accord entre ledit
fabricant et le fabricant du m~me produit dans l'Etat importateur. De plus, elle ne
s'appliquera qu'aux cas o6i, de l'avis de I'Etat importateur, l'616ment est d'une complexit6 telle
que la determination de la conformit6 aux sp6cifications et le contr6le de la qualit6 ne peuvent
8tre effectu6s ais6ment au moment o6t l'616ment est assembI6 avec le produit.

4. Les autorit6s a6ronautiques comptentes de I'Etat importateur auront le droit de
subordonner l'acceptation de tout certificat d6livr6 par les autorit6s a6ronautiques
comptentes de I'Etat exportateur A la conformit6 du produit A toute sp6cification
suppl6mentaire que I'Etat importateur jugerait n6cessaire d'imposer pour garantir que le
produit r6pond A un niveau de s6curit6 6quivalant A celui qu'assurent les lois, r6glements et
sp6cifications applicables qui viseraient un produit semblable fabriqu6 dans l'Etat
importateur. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de I'Etat importateur notifieront sans
d61ai aux autorit6s a6ronautiques comptentes de l'Etat exportateur toutes specifications
suppl6mentaires de ce genre.

5. Les autorit6s a6ronautiques comptentes de chaque Etat contractant tiendront
pleinement au courant les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de I'autre Etat contractant de
toutes les modifications obligatoires pour des raisons de navigabilit6 et des inspections
sp6ciales qu'elles estiment n6cessaires au sujet des produits import6s ou export6s vis6s par le
pr6sent Accord.

6. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur aideront, en ce qui
concerne les produits fabriqu6s dans ledit Etat, les autorit6s a6ronautiques comptentes de
l'Etat importateur A d6terminer si les modifications importantes de conception et les grandes
r6parations effectu6es sous le contr6le des autorit6s aronautiques comp~tentes de l'Etat
importateur sont conformes aux lois, r6glements et sp6cifications aux termes desquels le
produit a 6t6 initialement certifi6 ou approuv6. Elles aideront 6galement A analyser les
incidents majeurs survenus aux produits sur lesquels porte le pr6sent Accord et qui seraient
de nature A poser des probl6mes techniques quant A la navigabilit6 desdits produits.

7. Les autorit6s a6ronautiques comptentes de chaque Etat contractant tiendront les
autorit6s a6ronautiques comptentes de I'autre Etat contractant informees des lois, r~glements et
sp6cifications applicables en vigueur dans leurs pays.

8. En cas de divergences dans 'interpr~tation des lois, r6glements ou sp6cifications
relatifs aux certificats ou aux approbations dans le cadre du pr6sent Accord, c'est
l'interpr6tation des autorit6s a6ronautiques comptentes de I'Etat contractant dont les lois,
r~glements ou sp6cifications sont interpr6t6s qui pr6vaudra.
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9. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le mot <(produits ) s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h6lices et de l'appareillage;

b) Le mot a6ronefs)> s'entend des a6ronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils soient
utilis6s pour le transport public ou A d'autres fins, et comprend les pi6ces de rechange et de
modification;

c) Le mot ( moteurs > s'entend des moteurs destin6s A 8tre utilis6s A bord des a6ronefs
d6finis en b et comprend les pices de rechange et de modification;

d) Le mot " h6lices)) s'entend des h6lices destin6es A 6tre utilis6es A bord des a6ronefs
d6finis en b et comprend les pi~ces de rechange et de modification;

e) Le mot ( appareillage > s'entend de tout instrument, 6quipement, m6canisme, appareil,
ou accessoire utilis6 ou destin6 A 6tre utilis6 pour le fonctionnement d'a6ronefs en vol, et qui
est install6, destin6 A 6tre install6 ou mont6 sur les a6ronefs d6finis en b, mais qui ne fait pas
partie de la cellule, d'un moteur ou d'une h6lice et comprend les pi&es de rechange ou de
modification;

f) Le mot " 616ment > s'entend de tout mat6riel, pi6ce ou assemblage non d6fini en b, c, d
ou e et destin6 A etre utilis6 sur des a6ronefs civils, des moteurs, des h6lices ou de
l'appareillage;

g) L'expression ((fabriqu6 dans un Etat contractant > indique que le produit ou i'616ment
dans son ensemble est fabriqu6 dans i'Etat exportateur, m~me si des parties peuvent en avoir
6t6 fabriqu6es dans un autre Etat;

h) L'expression ((lois, r6glements et sp6cifications applicables ) s'entend:

i) Des lois, r~glements et sp6cifications de navigabilit6 qui sont en vigueur A la date A
laquelle le fabricant fait une demande de certification du produit dans 'Etat importateur,
ou,

ii) Pour les produits qui sont en cours de fabrication, des sp6cifications de navigabilit6 en
vigueur A la date du dernier amendement des sp&cifications de navigabilit6 applicables A
la certification du produit dans l'Etat exportateur ou des sp6cifications de navigabilit6 de
I'Etat importateur applicables a un produit semblable certifi conform6ment A des
sp6cifications de navigabilit6 de la m~me date, ou

iii) Pour les produits qui ne sont plus en fabrication, des sp6cifications de navigabilit6 que les
autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur jugent acceptables dans le cas
consid6r6.

10. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant concluront des
arrangements mutuels en ce qui concerne les proc6dures qu'elles jugent n6cessaires A
l'application du pr6sent Accord et pour 6viter tout double emploi dans la certification, les
essais et les analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra l'autre Etat contractant au courant de l'identit6 de
ses autorit6s a6ronautiques comp6tentes.

12. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
pr6avis d'au moins 60 jours donn6 par 6crit A l'autre Etat.

13. Le pr6sent Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvernements
pr6voyant la validation r6ciproque des certificats de navigabilit6, conclu sous forme d'un
6change de notes sign6es A Stockholm le 22 d6cembre 19541.

Ds r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-

'Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 228, p. 85.
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dessus rencontrent l'agrement du Gouvernement su6dois, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent
un accord en cette mati6re entre nos deux Gouvernements. Cet Accord entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
ARTHUR J. OLSEN

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Krister Wickman
Ministre des affaires 6trangeres
Stockholm

II

Le Ministre des affaires etrangires de Sude d
Monsieur le Chargj d'affaires des Etats-Unis par intirim

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGPRES

Stockholm, le 26 avril 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 avril 1973 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse A votre note, je vous informe que les dispositions ci-dessus
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement su6dois qui accepte votre proposition
selon laquelle votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangeres,
[Signe]
KRISTER WICKMAN

M. Arthur J. Olsen
Charge d'affaires des Etats-Unis p.i.
Stockholm

13071





No. 13072

UNITED STATES OF AMERICA
and

ROMANIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
investment guaranties. Bucharest, 28 April 1973

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

fETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

ROUMANIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' la garantie
des investissements. Bucarest, 28 avril 1973

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amerique le 12 fivrier 1974.



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ROMANIA RELATING TO INVESTMENT GUARANTIES

I

The American Ambassador to the Romanian Minister Secretary of State,
Ministry of Foreign Trade

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST

April 28, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania relating to investments in the
Socialist Republic of Romania designed to promote the development of the eco-
nomic resources and productive capacities in the Socialist Republic of Romania and
to insurance and guaranties of such investments issued as an incentive through the
Overseas Private Investment Corporation or a successor agency of the Government
of the United States of America conducting programs having the same functions and
objectives as those of the Overseas Private Investment Corporation. I also have the
honor to confirm on instructions from the Government of the United States of
America the following understandings reached as a result of those conversations:

1. When an investor proposes to invest in an economic organization within the
Socialist Republic of Romania with the assistance of insurance or guaranties (hereinafter
referred to as "coverage") issued pursuant to this Agreement by the Government of the
United States of America, the Government of the United States of America (the Issuing
Government) and the Government of the Socialist Republic of Romania (the Host
Government) shall, when considered necessary by either, consult respecting the proposed
investment.

2. The Host Government agrees that coverage under this Agreement may be issued
with respect to investment in a joint venture that has been approved in accordance with the
applicable laws and regulations of the Host Government.

The issuance of coverage under this Agreement with respect to other forms of investment
shall require the express approval of the Host Government.

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under coverage issued
pursuant to this Agreement, the Host Government shall recognize the transfer to the Issuing
Government of the rights and obligations of the covered investor, with respect to the claim
for which payment is made, derived from the contract of association, the statutes of the joint
venture or any applicable laws of the Host Government. The Issuing Government shall with
respect to any rights transferred or succeeded to under this paragraph assert no greater rights

'Came into force on 28 April 1973, the date of confirmation of its approval by the two Governments, in accordance
with paragraph 7 of the said notes.
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than those of the covered investor derived from the approved investment and shall acquire
such rights subject to the payment of legal taxes and the fulfillment of other obligations
ensuing from the contract of association. The Issuing Government does, however, reserve its
rights to assert a claim in its sovereign capacity under international law.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a covered investor of any interests in any property within its
national territory by the Issuing Government, the Host Government shall permit the Issuing
Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are
transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of the Host
Government.

5. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation and
application of the provisions of this Agreement or involving the assertion by either
Government of a claim under public international law with respect to any investment covered
under this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the
two Governments. If such a difference cannot be resolved within a period of six months
following the request for such negotiations the difference, including whether a question of
international law is presented, shall be submitted at the request of either Government to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to paragraph 5(a) shall be
established and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall propose a
President by common agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within four months and the
President within six months of the date of receipt of either Government's request for
arbitration. If the arbitrators are not appointed within the foregoing time limit, the
Government which has failed to appoint its arbitrator agrees that this arbitrator is to be
appointed by the Secretary-General of the United Nations. Also, if the two Governments do
not come to an agreement within the foregoing time limit regarding the appointment of the
President, they agree that the President is to be appointed by the Secretary-General of the
United Nations.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of public
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding. Only the two Governments may request the arbitral procedure and
participate in it.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its representation
in the proceedings before the arbitral tribunal. The expenses of the President and the
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

6. The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government
of the Socialist Republic of Romania is authorized under its laws to issue coverage for
investments in any project or activity within the United States of America under a program
similar to the investment incentive program to which this Agreement relates, there shall be,
upon the request of either Government, an exchange of notes to make applicable, with respect
to such investments made in the United States of America, provisions equivalent to those of
this Agreement.

7. This Agreement shall enter into force on the date of confirmation of its approval by
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Republic of Romania.
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This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a note
by which one Government informs the other of its intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such coverage, but
in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

At the same time, I have the honor to confirm that the Government of the
United States has approved this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONARD C. MEEKER

His Excellency Nicolae M. Nicolae
Minister Secretary of State
Ministry of Foreign Trade
Bucharest

II

[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

Am onoarea sd. confirm primirea scrisorii dv. din 28 aprilie 1973, cu urmdtorul
conjinut:

v Am onoarea de a md referi la convorbirile care au avut loc recent intre
reprezentantii Guvernului Statelor Unite ale Americii 5i ai Guvernului
Republicii Socialiste Romania, referitoare la investilii in Republica SocialistS
Romania, destinate sd promoveze dezvoltarea resurselor economice 5i poten-
tialul productiv in Republica Socialistd Romania §i la asigurarea 5i garantarea
unor astfel de investilii iniliate in scop stimulativ, prin Corporalia pentru
Investilii Particulare in Strdindte sau o altd agenlie succesoare a Guvernului
Statelor Unite ale Americii, al cdrei program de activitate sa aibe acelea~i
funclii i obiective ca cele ale Corporaliei pentru Investilii Particulare in
Strdindttate. Am, de asemenea, onoarea de a confirma, din insdrcinarea
Guvernului Statelor Unide ale Americii urmdtoarele puncte la care am ajuns de
acord in cursul acestor convorbiri:

1. Cind autorul unei investilii i~i propune sd investeascd intr-o organizatie econ-
omici din cadrul Republicii Socialiste Romania prin asigurare sau garantii (de aici inainte
denumite "acoperire") emise de Guvernul Statelor Unite ale Americii in urma acestui acord,
Guvernul Statelor Unite ale Americii (Guvernul Emitdtor) 5i Guvernul Republicii Socialiste
Romania (Guvernul GazdA) se vor consulta privitor la investilia propusd, cind oricare din
pdrji considerd necesar.

2. Guvernul gazdd este de acord cd acoperirea, conform acestui Acord, poate fi
emisd cu privire la investilia intr-o societate miktd, care a fost aprobatd conform legilor §i
regulilor in vigoare ale Guvernului Gazdd.

Emiterea acoperirii conform acestui Acord cu privire la alte forme de investitii va
necesita o aprobare expresd a Guvernului Gazdd.
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3. Dacd Guvernul emildtor face o platd oricdrui investitor in baza unei acoperiri
emise conform acestui Acord, Guvernul Gazd. va recunoa~te transferul cAtre Guvernul
Emitdtor a drepturilor §i obligatiilor investitorului asigurat, in legiturd cu pretentia pentru
care s-a facut plata, derivati din contractul de societate, statutul societAtii mixte sau orice legi
in vigoare ale Guvernului Gazdd. Guvernul Emilttor, cu privire la orice drepturi transferate
sau la care devine succesor conform prezentului paragraf, nu- i va asuma drepturi mai mari
decit ale investitorului asigurat, derivate din investilia aprobatd §i va obline asemenea
drepturi dupA plata taxelor legale si indeplinirea altor obligatii asumate prin contractul de
societate. Guvernul EmitAtori§i rezervA totu5i dreptul de a ridica o pretentie in capacitatea sa
suveranA potrivit dreptului international.

4. In mSsura in care legile Guvernului GazdA invalideazd sau interzic, partial sau
total, dobindirea de la autorul unei investitii acoperite a oricAror drepturi dobindite din
oricare proprietate din cadrul teritoriului national de cdtre Guvernul Emitator, Guvernul
Gazdd va permite Guvernului Emitdtor de a face aranjamente, ca urinare a cdrora,
asemenea drepturi sA fie transferate unei entitAti cAreia i se permite sA posede asemenea
drepturi conform legilor Guvernului Gazd5.

5. (a) Diferendele dintre cele dou. Guverne privind interpretarea §i aplicarea
prevederilor acestui Acord sau care implicd prezentarea de catre oricare Guvern a unei
reclamatii potrivit dreptului international public cu privire la orice investitie acoperit.
conform acestui Acord, vor fi rezolvate, pe cit posibil, prin negocieri intre cele doua
Guverne. Dacd un asemenea diferend nu poate fi rezolvat intr-o perioadd de 6 luni de la
cererea fRcutd pentru astfel de negocieri, diferendul, inclusiv dacd acesta constituie o
problemA de drept international, va fi supus; la cererea unuia dintre Guverne, unui
tribunal de arbitraj, pentru rezolvarea lui conform paragrafului 5(b).

(b) Tribunalul de arbitraj pentru rezolvarea diferendelor conform paragrafului 5(a)
va fi infiintat §i va functiona dupd cum urmeazd:

(i) Fiecare Guvern va numi un arbitru; aceti doi arbitri vor propune, de comun acord,
un preedinte care va fi cetdtean al unui de al treilea stat §i care va fi numit de cele
doud Guverne. Arbitrii vor fi numiti in decurs de patru luni, iar pre~edintele in
decurs de ase luni de la data primirii cererii de arbitraj din partea unuia dintre
Guverne. DacA arbitrii nu sint numili in decursul termenului limitA stabilit,
Guvernul care nu §i-a numit arbitrul este deacord ca acesta sA fie numit de catre
Secretarul General al Organizaliei Natiunilor Unite. De asemenea, dacd cele doud
Guverne nu ajung la un acord asupra numirii pre~edintelui, in termenul limitd
stabilit, ele sint de acord ca preedintele s. fie numit de Secretarul General al
Organizatiei Natiunilor Unite.

(ii) Tribunalul de arbitraj i i va intemeia hotArirea sa pe principiile 5i regulile de drept
public international. Tribunalul de arbitraj va decide prin majoritate de voturi.
Hotdrirea va fi definitivd 5i obligatorie. Numai cele doud Guverne pot solicita i
participa la procedura arbitrald.

(iii) Fiecare dintre Guverne va pldti cheltuielile pentru arbitrul sau §i pentru repre-
zentarea in procedura tribunalului de arbitraj. Cheltuielile pentru pre§edinte §i
celelalte cheltuieli vor fi pldtite in pdri egale de cele doud Guverne. Tribunalul de
arbitraj poate adopta regulamentul cu privire la cheltuieli, in acord cu cele men-
lionate mai sus.

(iv) In orice alte probleme, tribunalul de arbitraj i~i va regla el tnsu§i procedura.
6. Cele douA Guverne, dornice de reciprocitate, sint de acord ca in cazul in care

Guvernul Republicii Socialiste Rominia este autorizat, conform legilor lui proprii, sA
emitd acoperire pentru investitiile dintr-un proiect sau intr-o activitate din Statele Unite
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al Americii in cadrul unui program asemndtor cu programul de stimulare de investitii la
care acest Acord se referS, se va proceda, la cererea oriciruia dintre cele doud Guverne,
la un schimb de note care si faci posibili aplicarea unor prevederi echivalente acelora
din acest Acord, in legturd cu astfel de investitii f~cute in S.U.A.

. 7. Prezentul Acord va intra in vigoare la data confirmdrii aprobdrii lui de ciitre
Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Socialiste Rominia.

Acest Acord va continua sd rrmin in vigoare §ase luni de la data de la care se va
primi o noti prin care unul dintre Guverne i1 informeazA pe celdlalt de intenlia sa de a
nu mai participa la acest Acord. Intr-un asemenea caz, prevederile Acordului cu privire
la acoperirile emise in timpul valabilitSiii acestuia, vor rmline in vigoare pe perioada
unei astfel de acoperiri, dar in nici un caz nu va depA i 2o de ani de la denunlarea
Acordului.

Totodatd, am onoarea, sd confirm cA Guvernul Statelor Unite ale Americii
a aprobat Acordul de mais sus.))

TotodatA, Execelentd, am onoarea sA confirm c. Guvernul Republicii Socialiste
Romf.nia aprobat Acordul de mai sus.

Primili, Excelen ,A, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.

[Signed - Signo]
NICOLAE M. NICOLAE

ministru secretar de stat
la Ministerul Comertului Exterior

Bucure~ti, 28 aprilie 1973.

Excelentei sale Domnului Leonard C. Meeker
ambasadorul Statelor Unite ale Americii

in Republica Socialistd Romania

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

The Romanian Minister Secretary of State in the Ministry of Foreign Trade
to the American Ambassador

I have the honor to confirm the receipt of your note of April 28, 1973, which
reads as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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At the same time, Excellency, I have the honor to confirm that the Government
of the Socialist Republic of Romania has approved the above Agreement.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
NICOLAE M. NICOLAE

Minister Secretary of State
in the Ministry of Foreign Trade

Bucharest, April 28, 1973.
To His Excellency Leonard C. Meeker
Ambassador of the United States of America

to the Socialist Republic of Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA ROUMANIE
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

LAmbassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre Secrtaire d'Etat
de la Roumanie,

Ministire du commerce extirieur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

BUCAREST

Le 28 avril 1973

Monsieur le Ministre,
Me rdfrant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les

repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie au sujet des investissements effectu6s en
R~publique socialiste de Roumanie en vue de promouvoir le d6veloppement des
ressources 6conomiques et de la capacit6 de production de la R6publique socialiste
de Roumanie et au sujet de l'6mission, A titre d'encouragement, d'assurances et de
garanties desdits investissements par la socit d'investissements priv~s ext~rieurs ou
par un organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique qui succ~derait A
ladite socit6 et dont les programmes auraient les mmes fonctions et objectifs, j'ai
rhonneur de confirmer ci-apr ,s, d'ordre du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, les arrangements auxquels ont abouti ces conversations:

1. Lorsqu'un investisseur envisagera de faire des investissements assortis des assurances
ou des garanties 6mises conform6ment au present Accord par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans un organisme 6conomique de la R~publique socialiste de Roumanie, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (Gouvernement garant) et le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie (Gouvernement d'accueil) se consulteront, A la requate de
l'un ou I'autre d'entre eux, A propos de l'investissement envisage.

2. Le Gouvernement d'accueil accepte que les assurances et garanties pr~vues par le
pr6sent Accord puissent &re 6mises dans le cas des investissements effectu~s dans une
coentreprise qui a 6t6 agr6e conform~ment aux lois et r~glements pertinents du
Gouvernement d'accueil.

Pour toutes les autres formes d'investissements, les assurances et garanties pr~vues par le
present Accord exigeront l'approbation expresse du Gouvernement d'accueil.

.3. Si le Gouvernement garant fait. un paiement A un investisseur en vertu d'une
assurance ou d'une garantie 6mise conform6ment au present Accord, le Gouvernement
d'accueil reconnaitra le transfert au Gouvernement garant des droits et obligations conf6r6s
audit investisseur, en ce qui concerne la r6clamation ayant donn6 lieu au paiement, par le

'Entr6 en vigueur le 28 avril 1973, date de la confirmation de son approbation par les deux Gouvernements,

conform6ment au paragraphe 7 desdites notes.
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contrat d'association, les statuts de la coentreprise ou toutes lois pertinentes du
Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present
paragraphe, le Gouvernement garant ne revendiquera pas plus de droits que ceux de
l'investisseur d~coulant de l'investissement agr66, et il acquerra ces droits sous reserve du
paiement des imp6ts lgaux et de l'excution des autres obligations d~coulant du contrat
d'association. Le Gouvernement garant se reserve toutefois le droit de faire valoir toute
reclamation dans I'exercice de sa souverainet6, conform~ment au droit international.

4. Dans la mesure o6i la l6gislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement ou
en partie ou interdit l'acquisition par le Gouvernement garant de tous int~r&s d&enus par un
investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri6t6 sur son territoire
national, le Gouvernement d'accueil autorisera le Gouvernement garant A faire le n6cessaire
pour que ces int~r&s soient transforms A toute personne morale autoris6e A d~tenir ces int~r~ts
par la legislation du Gouvernement d'accueil.

5. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr~tation et
l'application des dispositions du present Accord ou le d~p6t par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements d'une rclamation en droit international public au sujet de tout
investissement assur6 ou garanti dans le cadre du present Accord sera r~gl6, dans la mesure
du possible, par voie de n~gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de six
mois apr~s une demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne parviennent pas A
r~gler un tel litige, ledit litige, y compris la question de savoir s'il relive du droit international
public, sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, A un tribunal
d'arbitrage pour 8tre r~gl6 conform~ment A l'alin~a b du present paragraphe.

b) Le tribunal d'arbitrage charg6 du r~glement des diffrends conform~ment A l'alin~a a
du present paragraphe sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re suivante :

i) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres proposeront un president
d'un commun accord, lequel devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers et etre nomm.6 par les
deux Gouvernements. Les arbitres devront tre nomm6s dans un d6lai de quatre mois et le
president dans un d~lai de six mois i compter de la date de rception de la demande
d'arbitrage pr~sent~e par I'un ou I'autre des deux Gouvernements. Si les arbitres ne sont
pas nomm~s dans les d~lais prescrits, le Gouvernement qui n'a pas nomm6 son arbitre
acceptera que ledit arbitre soit nomm6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies. D'autre part, si les deux Gouvernements ne parviennent pas A un accord
dans les d~lais prescrits en ce qui concerne la nomination du president, ils accepteront que
le president soit nomm6 par le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

ii) Le tribunal d'arbitrage fondera sa d&cision sur les principes et r~gles applicables du droit
international public. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote A la majorit6. Sa
dcision sera sans appel et obligatoire. Seuls les deux Gouvernements seront autoris~s A
demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

iii) Chaque Gouvernement prendra A sa charge les d6penses de son arbitre et de ses
repr~sentants lors des d~bats devant le tribunal d'arbitrage; les d~penses du president et
tous autres frais seront support~s A 6galit6 par les deux Gouvernements. Le tribunal
d'arbitrage pourra adopter des r~gles en ce qui concerne les d~penses, conform~ment aux
dispositions qui prcdent.

iv) Pour toutes autres questions, le tribunal d'arbitrage arr~tera lui-m~me ses procedures.

6. Les deux Gouvernements, soucieux d'assurer la r6ciprocit6 de l'Accord, conviennent,
au cas o6 le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie serait autoris6 en vertu
de sa legislation A assurer ou garantir des investissements dans tout projet ou activit6 sur le
territoire des Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre d'un programme analogue au programme
d'encouragement aux investissements qui fait l'objet du present Accord, de proc~der, A la
requ~te de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, A un 6change de notes visant A appliquer
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auxdits investissements effectu~s aux Etats-Unis d'Am6rique des dispositions 6quivalentes A
celles du pr6sent Accord.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la confirmation de son
approbation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois a compter de la date de
r6ception d'une note par laquelle I'un des Gbuvernements informera l'autre qu'il a l'intention
de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de 'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que
dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas'rester en vigueur plus de 20 ans A
compter de la date A laquelle i'Accord aura 6t6 d6nonc6.

J'ai 6galement I'honneur de confirmer que le pr6sent Accord rencontre
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

LEONARD C. MEEKER

Son Excellence Monsieur Nicolae M. Nicolae
Ministre Secr6taire d'Etat
Minist~re du commerce ext6rieur
Bucarest

II

Le Ministre Secritaire d'Etat de la Roumanie, Ministire du commerce extdrieur

d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Bucarest, le 28 avril 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du .28 avril 1973, dont le
texte 6tait ainsi conqu

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer que l'Accord ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre Secr6taire d'Etat
au Ministre du commerce ext6rieur,

[Signi]
NICOLAE M. NICOLAE

Son Excellence Monsieur Leonard C. Meeker
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

aupr6s de la R6publique socialiste de Roumanie
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No. 13073

UNITED STATES OF AMERICA
and

BARBADOS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
continued application to Barbados of the United States-
United Kingdom Convention of 6 June 1951 concerning
consular relations. Bridgetown, 14 September 1972 and
10 May 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

BARBADE

1kchange de notes constituant un accord relatif au maintien
en vigueur a l'agard de la Barbade de la Convention du 6
juin 1951 entre les Etats-Unis d'Amerique et le
Royaume-Uni concernant les relations consulaires.
Bridgetown, 14 septembre 1972 et 10 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les 6tats-Unis d'Amerique le 12fivrier 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BARBADOS RELATING TO CONTINUED APPLICATION
TO BARBADOS OF THE UNITED STATES-UNITED
KINGDOM CONVENTION OF 6 JUNE 19512 CON-
CERNING CONSULAR RELATIONS

No. 110

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs of the Government of Barbados and has the honor to
refer to its note No. 79 of October 31, 1969, and the Ministry's.note No. EX-C.76 of
July 28, 1970.*

By note of February 10, 1967,* the Prime Minister and Minister of External
Affairs of Barbados informed the Secretary-General of the United Nations that
Barbados had succeeded to many treaty rights and obligations undertaken by the
Government of the United Kingdom upon Independence on November 10, 1966. He
further stated that the Government of Barbados would indicate after legal exam-
ination, which of the treaties the Government of Barbados would wish to treat as
lapsed. Since a period of five years has elapsed, the Embassy presumes that the
Government of Barbados acknowledges that it has succeeded to the Consular
Convention between the United States and the United Kingdom, signed at
Washington, D.C., on June 6, 1951,2 and entered into force on September 7, 1952,
and that therefore there is no need to negotiate an additional Consular Convention.

The Embassy has the further honor to renew its request that the Ministry
extend full recognition to United States Consular Officers on the basis of a
diplomatic note, without presentation of a commission, as provided for in article 4,
paragraph 2, of the abovementioned Consular Convention. The United States
Government, of course, would extend reciprocal treatment to Barbadian Consular
Officers.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bridgetown, September 14, 1972.

* Not printed.

'Came into force on 10 May 1973 by the exchange of the said notes.
2United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 121.
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II

The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and with reference to the latter's note No.
110 of 14th September, 1972 has the honour to state that the Government of
Barbados agrees that there is no need to renegotiate a Consular Convention, as it
considers itself as having succeeded to the United States-United Kingdom
Convention, 1951.

The Government of Barbados agrees to the proposal that authorisation in
respect to Consular officers of the United States of America be given exchange of
Diplomatic Note. However, before effect can be given to this proposal, it will be
necessary to amend Barbados' Consular Conventions Act, 1952. (Act 1952-15).
When this is done, the Government of Barbados will notify the United States
Government as to the date from which the required mode of recognition will be
effected.

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ministry of External Affairs

Barbados, 10th May 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA BARBADE
RELATIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR A L'tGARD
DE LA BARBADE DE LA CONVENTION DU 6 JUIN
19512 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI CONCERNANT LES RELATIONS
CONSULAIRES

I

N* 110-

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires extrieures du Gouvernement de la Barbade et a rhonneur de
se r~f~rer A sa note n° 79, dat~e du 31 octobre 1969, ainsi qu'A la note du Minist~re
no EX-C.76, dat~e du 28 juillet 1970*.

Par une note dat~e du 10 f~vrier 1967*, le Premier Ministre et Ministre des
affaires ext~rieures de la Barbade a inform6 le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies que la Barbade avait succ6d, lors de son accession A
l'ind~pendance, le 10 novembre 1966, A de nombreux droits et obligations que le
Gouvernement du Royaume-Uni avait acquis et contract~s en vertu de trait~s. Le
Premier Ministre a fait savoir 6galement que le Gouvernement de la Barbade
indiquerait, apr~s examen juridique, les trait6s qu'il souhaiterait consid6rer comme
caducs. Etant donn6 que cinq ann~es se sont 6coul6es, l'Ambassade presume que le
Gouvernement de la Barbade reconnait avoir succ~d6 A la Convention consulaire
entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni, sign6e A Washington, D.C., le 6 juin 19512,
et entree en vigueur le 7 septembre 1952, et donc qu'il n'y a pas lieu de n~gocier une
autre convention consulaire.

L'Ambassade renouvelle 6galement sa demande tendant A ce que le Minist~re
accepte d'accr~diter pleinement les fonctionnaires consulaires des Etats-Unis sur la
base d'une note diplomatique, sans n6cessit6 pour ces derniers de presenter une
lettre de provision, comme il est stipul6 au paragraphe 2 de 'article 4 de la
Convention consulaire susmentionn~e, 6tant entendu que le Gouvernement des
Etats-Unis agirait naturellement sur une base de r~ciprocit6 A I'6gard des
fonctionnaires consulaires barbadiens.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Bridgetown, le 14 septembre 1972. Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

* Non publies.

'Entr6 en vigueur le 10 mai 1973 par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 121.
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I

Le Minist~re des affaires ext6rieures de la Barbade pr~sente ses compliments A
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, se r~frant A la note no 110 de
l'Ambassade du 14 septembre 1972, a l'honneur de lui faire savoir que le
Gouvernement de la Barbade convient qu'il n'y a pas lieu de ren6gocier une
convention consulaire, 6tant donn6 qu'il consid~re avoir succ~d6 A la Convention de
1951 entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni.

Le Gouvernement de la Barbade accepte la proposition tendant A ce que les
fonctionnaires consulaires des Etats-Unis d'Am~rique soient accr~dit6s sur la base
d'une note diplomatique. Toutefois, pour que cette proposition prenne effet, il sera
n6cessaire de modifier la loi barbadienne sur les conventions consulaires de 1952
(Act 1952-15). Quand cette modification aura 6t6 faite, le Gouvernement de la
Barbade notifiera au Gouvernement des Etats-Unis la date A compter de laquelle le
mode d'accr~ditation demand6 entrera en vigueur.

Le Minist~re des affaires ext~rieures de la Barbade saisit cette occasion, etc.

Minist~re des Affaires ext~rieures

Barbade, le 10 mai 1973
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No. 13074

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certificates of airworthiness for imported aircraft. Brus-
sels, 12 February and 14 May 1973

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux certificats
de navigabilite pour les aeronefs importes. Bruxelles, 12
f6vrier et 14 mai 1973

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Am rique le 12 fevrier 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BELGIUM RELATING TO
CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS FOR IMPORT-
ED AIRCRAFT

P-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX CERTIFICATS
DE NAVIGABILITt POUR
LES AtRONEFS IMPORTtS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The American Ambassador to the Belgian
Minister for Foreign Affairs

No. 18

Excellency:

February 12, 1973

I have the honor to refer to con-
versations which have taken place between
representatives of our two Governments
relating to the reciprocal acceptance of
airworthiness certifications, in the course
of which discussions were held regarding
appropriate actions necessary to work
towards common safety objectives and
to establish standards which will be as
similar as practicable. It is my under-
standing that the two Governments
have reached an agreement as set
out below. It is also my understanding that
this agreement does not relate to noise
abatement or anti-pollution requirements.

1. This Agreement applies to civil
aeronautical products (hereinafter referred to
as "products") and certain components refer-
red to in paragraph 3 of this Agreement
when such products or components are pro-
duced in one Contracting State (hereinafter

'Came into force on 14 May 1973, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique
d Monsieur le Ministre des affaires
itrangires de Belgique

No 18 Le 12 f6vrier 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu entre des repre-
sentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet de la reconnaissance
r6ciproque des certificats de navigabilit6,
au cours desquels ils ont examin6 les
mesures appropri6es n6cessaires pour par-
venir A des objectifs communs en mati6re
de s6curit6 et 6tablir des normes qui
soient aussi semblables que possible. Je
crois savoir que nos deux Gouverne-
ments sont parvenus A l'accord pr6sent6 ci-
apr~s. Je crois aussi comprendre que cet
accord ne s'applique pas aux sp6cifications
relatives A l'att6nuation du bruit et de la
pollution.

1. Le pr6sent Accord s'applique aux
produits a6ronautiques civils (ci-apr~s
appel6s oles produits ,) et A certains 6l6ments
vis6s au paragraphe 3 dudit Accord, Iorsque
ces produits ou ces 616ments sont fabriqu6s
dans l'un des Etats contractants (ci-apr~s

'Entr6 en vigueur le 14 mai 1973, date de la note de
riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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referred to as the "exporting State") and
exported to the other Contracting State
(hereinafter referred to as the "importing
State"), and to products produced in another
State with which both Contracting States
have agreements similar in scope for recip-
rocal acceptance of airworthiness certifica-
tion.

2. a. If the competent aeronautical
authorities of the exporting State certify that
a product produced in that State complies
either with its applicable laws, regulations
and requirements as well as any additional
requirements which may have been pre-
scribed by the importing State under para-
graph 4 of this Agreement, or with applicable
laws, regulations and requirements of the
importing State, as notified by the importing
State as being applicable in the particular
case, the importing State shall give the same
validity to the certification as if the certifi-
cation had been made by its own competent
aeronautical authorities in accordance with
its own applicable laws, regulations and
requirements.

b. In the case of a product produced in
another State with which both Contracting
States have agreements similar in scope for
reciprocal acceptance of airworthiness
certifications, if the competent aeronautical
authorities of the State exporting the product
provide a certification that the product
conforms to the design covered by the cer-
tificate or approval issued by the importing
State and certify that the product is in a
proper state of airworthiness, the importing
State shall give the same validity to such
certification as if the certification had been
made by its own competent aeronautical
authorities in accordance with its applicable
laws, regulations and requirements.

3. In the case of components which are
produced in the exporting State for export
and use on products which are or may be
certificated or approved in the importing
State, if the competent aeronautical author-
ities of the exporting State certify that
the component conforms to the applicable
design data and meets the applicable test and
quality control requirements which have

appel6 o 'Etat exportateur>) et export6s vers
rautre Etat contractant (ci-apr~s appel6
(i'Etat importateur >) et aux produits fabriqu6s
dans un autre Etat avec lequel les deux Etats
contractants ont conclu des accords de
port6e semblable en ce qui concerne la
reconnaissance reciproque des certificats de
navigabilit6.

2. a) Si les autorit6s a6ronautiques
comp&entes de l'Etat exportateur certifient
qu'un produit fabriqu6 dans ledit Etat est
conforme A ses lois, r6glements et
sp6cifications applicables ainsi qu'A toute
sp6cification suppl6mentaire que pourrait
prescrire 'Etat importateur en vertu du
paragraphe 4 du present Accord, ou A des
lois, r~glements et sp6cifications applicables
de l'Etat importateur que ledit Etat
importateur aurait notifi6 &tre applicables au
cas consid6r6, l'Etat importateur accordera
au certificat la m6me validit6 que si ce
certificat avait 6t6 d6livr6 par ses propres
autorit6s a6ronautiques comptentes con-
form6ment A ses propres lois, r6glements et sp&
cifications applicables.

b) Dans le cas d'un produit fabriqu6 dans
un autre Etat, avec lequel les deux Etats
contractants sont lis par des accords de
port6e semblable relatifs A la reconnaissance
r6ciproque des certificats de navigabilit6, si
les autorit~s comptentes de l'Etat qui
exporte le produit certifient que ce produit
est conforme aux sp6cifications couvertes par
le certificat ou par l'approbation drlivrre par
l'Etat importateur et certifient que ce produit
est en bon 6tat de navigabilit6, l'Etat
importateur accordera au certificat la m~me
validit6 que si ledit certificat avait 6t6 drlivr6
par ses propres autoritrs a~ronautiques
comp&entes conformrment A ses lois,
rrglements et sprcifications. *

3. Dans le cas d'616ments qui sont
fabriqurs dans l'Etat exportateur en vue
d'Etre exportrs et utilisrs sur des produits
certifies ou approuvrs ou susceptibles de
I'8tre dans l'Etat importateur, si les autoritrs
a~ronautiques comptentes de l'Etat
exportateur certifient que l'616ment est
conforme aux sprcifications applicables et
rrpond aux conditions applicables d'essai et
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been notified by the importing State to the
exporting State, the importing State shall
give the same validity to the certification as if
the certification had been made by its own
competent aeronautical authorities. This
provision shall only apply to those
components which are produced by a
manufacturer in the exporting State pursuant
to an agreement between that manufacturer
and the product manufacturer in the
importing State. Furthermore, it shall only
apply in those instances where, in the
judgement of the importing State, the
component is of such complexity that deter-
mination of conformity and quality control
cannot readily be made at the time that the
component is assembled with the product.

4. The competent aeronautical author-
ities of the importing State shall have the
right to make acceptance of any certification
by the competent aeronautical authorities of
the exporting State dependent upon the pro-
duct meeting any additional requirements
which the importing State finds necessary to
ensure that the product meets a level of
safety equivalent to that provided by its
applicable laws, regulations and
requirements which would be effective for a
similar product produced in the importing
State. The competent aeronautical author-
ities of the importing State shall
promptly advise the competent aeronautical
authorities of the exporting State of any such
additional requirements.

5. The competent aeronautical author-
ities of each Contracting State shall keep
the competent aeronautical authorities of the
other Contracting State fully informed of all
mandatory airworthiness modifications and
special inspections which they determine are
necessary in respect of imported or exported
products to which this Agreement applies.

6. The competent aeronautical author-
ities of the exporting State shall, in res-
pect of products produced in that State, as-
sist the competent aeronautical authorities of
the importing State in determining whether
major design changes and major repairs
made under the control of the competent
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de contr6le de qualit6 notifi6es par l'Etat
importateur i l'Etat exportateur, l'Etat
importateur accordera au certificat la meme
validit6 que si celui-ci avait 6 d6livr6 par ses
propres autorit6s a6ronautiques comp~tentes.
Cette disposition ne s'appliquera qu'aux
616ments produits par un fabricant de l'Etat
exportateur en vertu d'un accord entre ledit
fabricant et le fabricant du m6me produit
dans I'Etat importateur. De plus, elle ne
s'appliquera qu'aux cas o, de l'avis de l'Etat
importateur, l'616ment est d'une complexit6
telle que la determination de la conformit6
aux sp6cifications et le contr6le de la qualit6
ne peuvent &tre effectu6s ais6ment au
moment o6 il est assembI6 avec le produit.

4.- Les autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de l'Etat importateur auront le droit
de subordonner l'acceptation de tout certificat
d6livr6 par les autorit6s a6ronau-
tiques comp~tentes de l'Etat exportateur A
la conformit6 du produit A toute sp6cifica-
tion suppl6mentaire que l'Etat importateur
jugerait n6cessaire d'imposer pour garantir
que le produit r6pond A un niveau de s6curit6
6quivalant A celui qu'assurent les lois,
r~glements et sp6cifications applicables qui
viseraient un produit semblable fabriqu6 dans
l'Etat importateur. Les autorit6s a6ronautiques
comp~tentes de 'Etat importateur notifieront
sans d6lai aux autorit~s a6ronautiques com-
p~tentes de l'Etat exportateur toutes
sp6cifications suppl6mentaires de ce genre.

5. Les autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de chaque Etat contractant tiendront
les autorit6s a6ronautiques compftentes de
l'autre Etat contractant au courant de toutes les
modifications obligatoires pour des raisons de
navigabilit6 et des inspections sp~ciales qu'elles
estiment n6cessaires au sujet des produits
import6s ou export&s vis~s par le pr6sent
Accord.

6. Les autorit6s a6ronautiques comp&
tentes de l'Etat exportateur aideront, en ce qui
concerne les produits fabriqu6s dans ledit Etat,
les autorit6s a6ronautiques comp~tentes de
l'Etat importateur A determiner si les modi-
fications importantes de conception et les
grandes r6parations effectu6es sous le contr6le
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aeronautical authorities of the importing
State comply with the laws, regulations and
requirements under which the product was
originally certificated or approved.

7. The competent aeronautical author-
ities of each Contracting State shall keep
the competent aeronautical authorities of the
other Contracting State currently informed
of all relevant laws, regulations and
requirements in their State.

8. In the case of conflicting inter-
pretations of the laws, regulations or require-
ments pertaining to certifications or approvals
under this Agreement, the interpretation
of the competent aeronautical authorities
of the Contracting State whose law, regulation
or requirement is being interpreted shall
prevail.

9. For the purposes of this Agreement:

a) "Products" means aircraft, engines, pro-
pellers and appliances;

b) "Aircraft" means civil aircraft of all
categories, whether used in public
transportation or for other purposes, and
includes replacement and modification parts
therefor;

c) "Engines" means engines intended for
use in aircraft as defined in (b) and includes
replacement and modification parts therefor;

d) "Propellers" means propellers intended
for use in aircraft as defined in (b) and
includes replacement and modification parts
therefor;

e) "Appliance" means any instrument,
equipment, mechanism, apparatus or acces-
sory used or intended to be used in
operating an aircraft in flight, which is
installed in, intended to be installed in, or
attached to the aircraft as defined in (b), but
is not part of an airframe, engine or propel-
ler, and includes replacement and modifica-
tion parts therefor;

f) "Component" means a material, part, or
subassembly not covered in (b), (c), (d) or (e)
for use on civil aircraft, engines, propellers or
appliances;

des autorit6s a6ronautiques comp6tentes de
l'Etat importateur sont conformes aux lois,
r6glements et sp6cifications aux termes des-
quels le produit a 6t6 initialement certifi6 ou
approuv6.

7. Les autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de chaque Etat contractant tiendront
les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de
'autre Etat contractant au courant des lois,
r6glements et sp6cifications applicables en
vigueur dans leur pays.

8. En cas de divergences dans l'inter-
pr6tation des lois, r6glements ou sp6cifications
relatifs aux certificats ou aux approbations
dans le cadre du pr6sent Accord, c'est l'interpr6-
tation des autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de 'Etat contractant dont les lois,
r~glements ou sp6cifications sont interpr&6s
qui pr6vaudra.

9. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le mot produits> s'entend des a6ronefs,
des moteurs, des h6lices et de 'appareillage;

b) Le mot "a6ronefs ) s'entend des
a6ronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils
soient utilis6s pour le transport public ou A
d'autres fins, et comprend les pi~ces de
rechange et de modification;

c) Le mot "moteurs. s'entend des
moteurs destin6s A 6tre utilis6s A bord des
a6ronefs d6finis en b et comprend les pi6ces
de rechange et de modification;

d) Le mot " h6lices > s'entend des h6lices
destin6es A 6tre utilis6es A bord des a6ronefs
d6finis en b, et comprend les pi~ces de
rechange et de modification;

e) Le mot (appareillage, s'entend de tout
instrument, 6quipement, m6canisme, appareil
ou accessoire utilis6 ou destin6 A 6tre utilis6
pour le fonctionnement d'a6ronefs en vol, et
qui est install6 ou destin6 A 6tre install6 ou
mont6 sur les a6ronefs d6finis en b, mais qui
ne fait pas partie de la cellule d'un moteur ou
d'une h6lice et comprend les pi6ces de
rechange et de modification;

J) Le mot (616ment s'entend de tout
mat6riel, piece ou assemblage non d6fini en b,
c, d ou e et destin6 A &re utilis6 sur des
a6ronefs civils, des moteurs, des h6lices ou de
l'appareillage;
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g) "Produced in the Contracting State"
means that the product or component as a
whole is fabricated in the exporting State,
even though portions thereof may have been
fabricated in another State; and

h) "Applicable laws, regulations and
requirements" means:

(i) those airworthiness laws, regulations
and requirements which are effective on
the date the manufacturer applies for
certification of the product in the
importing State, or,

(ii) for products currently in production,
those airworthiness requirements effective
on the date of the latest amendment of
the airworthiness requirements which
were required to be used for the certifi-
cation of the product in the exporting
State or those airworthiness require-
ments of the importing State applicable
to a similar product' certificated to
airworthiness requirements of the same
date, or,

(iii) for products no longer in production,
such airworthiness requirements as the
competent aeronautical authorities of
the importing State find acceptable in
the particular case.

10. The competent aeronautical author-
ities of each Contracting State shall make such
mutual arrangements in respect of procedures
as they deem necessary to implement this
Agreement, and to ensure that redundant
certification, testing and analysis are avoided.

11. Each Contracting State shall keep the
other Contracting State advised as to the
identity of its competent aeronautical
authorities.

12. Either Contracting State may ter-
minate this Agreement at the expiration of not
less than 60 days after giving written notice of
that intention to the other State.

13. This Agreement shall terminate and
replace the Agreement between our two
Governments for the reciprocal validation of
certificates of airworthiness, effected by ex-

g) L'expression "fabriqu6 dans un Etat
contractant> indique que le produit ou
l'616ment dans son ensemble est fabriqu6 dans
FEtat exportateur, m~me si des parties
peuvent en avoir W fabriqu6es dans un autre
Etat;

h) L'expression "lois, r~glements et
specificatioris applicables > s'entend

i) des lois, r6glements et sp6cifications de
navigabilit6 qui sont en vigueur A la date
A laquelle le fabricant fait une demande
de certification du produit dans l'Etat
importateur;

ii) pour les produits qui sont en cours de
- fabrication, des sp6cifications de navigabi-

lit6 en vigueur A la date du dernier amende-
ment des sp&ifications de navigabilit6
applicables A la certification du produit
dans l'Etat exportateur ou des sp6cifica-
tions de navigabilit6 de l'Etat importateur
applicables A un produit semblable certifi6
conform6ment A des sp6cifications de navi-
gabilit6 de la m~me date ou

iii) pour les produits qui ne sont plus en
fabrication, des sp6cifications de navi-
gabilit6 que les autorit6s a6ronautiques
comp6tentes de 'Etat importateur jugent
acceptables dans le cas consid6r6.

10. Les autorit6s a6ronautiques compi-
tentes de chaque Etat contractant concluront
des arrangements mutuels en ce qui concerne
les proc6dures qu'elles jugent n6cessaires A
l'application du pr6sent Accord et pour 6viter
tout double emploi dans la certification, les
essais et les analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra
'autre Etat contractant au courant de
l'identit6 de ses autorit6s a6ronautiques
comp6tentes.

12. Chaque Etat contractant pourra
mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
pr6avis d'au moins 60jours donn6 par 6crit A
l'autre Etat.

13. Le pr6sent Accord annule et remplace
l'Accord entre nos deux Gouvernements
pr6voyant la validation reciproque des
certificats de navigabilit6, conclu sous forme
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change of notes at Brussels on July 19 and
December 3, 1957.1

Upon the receipt of a note from Your
Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the
Government of the Kingdom of Belgium,
the Government of the United States of
America will consider that the present note
and your reply thereto constitute an agree-
ment between our two Governments on
this subject which will enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

ROBERT STRAUSz-HUPE

His Excellency Renaat Van Elslande
Minister for Foreign Affairs
Brussels.

Le Ministre des affaires trangores de
Belgique b* l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Ambrique
MINISTLRE DES AFFAIRES iTRANGERES

DU COMMERCE EXTtRIEUR ET DE LA

COOPtRATION AU DEVELOPPEMENT

B 20-94-6501 Bruxelles, 14.05.1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la lettre que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date du 12 f6vrier
1973 et dont le texte se lit comme suit

'United Nations, Treaty Series, vol. 303, p. 45.

d'un 6change de notes sign6es A Bruxelles les
19 juillet et 3 d6cembre 19571.

Ds r6ception d'une note de Votre
Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement du Royaume de
Belgique, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique consid6rera que la
pr6sente note et votre r6ponse
constituent un accord en cette mati~re
entre nos deux Gouvernements. Cet
accord entrera en vigueur A ]a date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT STRAUSZ-HUPE

Son Excellence M. Renaat Van Elslande
Ministre des affaires 6trang6res
Bruxelles

II

[TRANSLATION2 - TRADUCTION 3]

The Belgian Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

FOREIGN TRADE, AND COOPERATION

AND DEVELOPMENT

B 20-94-6501 Brussels, May 14, 1973
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note dated
February 12, 1973, the text of which
reads as follows:

'Nations Unies, Recueji des Traitbs, vol. 303, p. 45.
2

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

3
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique.
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[Voir note I]

J'ai I'honneur de marquer A Votre
Excellence 'accord du Gouvernement
belge sur les termes de cette lettre et de
'Accord sur la reconnaissance r6ciproque

des certificats de navigabilit6 qui en fait
l'objet.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign ]
R. VAN ELSLANDE

Son Excellence M. R. Strausz-Hupe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A Bruxelles

[See note I]

I have the honor to inform Your
Excellency of the Belgian Government's
concurrence in the terms of the above
note and of the Agreement on the
reciprocal acceptance of airworthiness
certifications to which they pertain.

I take this occasion, Mr. Ambassador,
to renew to you the assurance of my
very high consideration.

[Signed]
R. VAN ELSLANDE

Minister of Foreign Affairs

His Excellency R. Strausz-Hupe
Ambassador of the United States

of America
Brussels
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SUDAN RELATING TO MILITARY ASSISTANCE:
DEPOSITS UNDER FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

No. 60

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Democratic Republic of the
Sudan and has the honor to refer to recent discussions regarding the United States
Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision requiring payment to the
United States Government in Sudanese pounds of ten percent of the value of grant
military assistance provided by the United States to the Government of Sudan.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Sudan will deposit in an account to be specified by the United States Government
an amount equal to ten percent of each grant in Sudanese pounds of military
assistance to the Government of the Sudan. Deposits shall be at a rate of exchange
which is not less favorable to the United States Government than the best legal rate
at which United States Dollars are sold by authorized dealers in the Sudan for
Sudanese pounds on the date deposits are made. The Government of Sudan will be
notified quarterly of grant military assistance and the value thereof. Deposits to the
account of the United States Government will be due and payable upon request of
the United States Government, which request shall be made, if at all, within one
year following the aforesaid notification.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay all
official costs of the United States Government payable in Sudanese pounds,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Sudan, shall, together with this note, constitute an
agreement between our Governments on this subject effective from the date of the
Ministry's reply.

Embassy of the United States of America

Khartoum, April 27, 1973.

Came into force on 24 May 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. No./MFA/5.2. 24th May, 1973
The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the Sudan

presents its compliments to the Embassy of the United States of America and has
the honour to refer to the Embassy's note No. 60 dated 27th April, 1973 which reads
quote:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the Sudan
confirms vide this note its acceptance of the contents of the above mentioned note
thus constituting an agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the Sudan avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

To: The Embassy of the United States of America
Khartoum
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SOUDAN RELATIF
A, L'ASSISTANCE MILITAIRE : DEPOTS AU TITRE
DU FOREIGN ASSISTANCE ACT DE 1971

N o 
60

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prgsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res du Gouvernement d6mocratique du Soudan et a
rhonneur de se r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment au sujet du Foreign
Assistance Act des ttats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide A '6tranger) qui
contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des subventions
au titre de 'assistance militaire fournie par les tats-Unis au Gouvernement
soudanais doivent 6tre paygs au Gouvernement des Etats-Unis en livres
soudanaises.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
soudanais d6pose A un compte qui sera spgcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis
un montant en livres soudanaises 6gal A 10 p. 100 de chaque subvention octroy6e au
Gouvernement soudanais au titre de l'assistance militaire. Les d6p6ts seront effec-
tugs A un taux de change qui ne devra pas 8tre moins avantageux pour le
Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6 auquel les dollars des
Etats-Unis sont 6chang6s au Soudan contre des livres soudanaises par les agents de
change agr6s A la date A laquelle les d6p6ts auront 6t6 faits. Le Gouvernement
soudanais sera tenu inform6 chaque trimestre des subventions octroy6es au titre de
'assistance militaire et de leur valeur. Les sommes devant tre d6posges au compte

spgcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles A la demande
du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra 8tre pr6sent6e, s'il y a
lieu, dans un dglai d'un an suivant la date de la notification susmentionn6e.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront &re d6pos6es puissent &re
utilisges pour rggler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en livres soudanaises, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d6penses ayant trait au financement des activitgs entreprises en mati~re d'6changes
internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s en vertu du
Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs et
culturels) des Etats-Unis de 1961.

En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Ministare indiquant que les
propositions qui prgc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement soudanais

Entr6 en vigueur le 24 mai 1973, date de la note de r6ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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ainsi que ia pr6sente note constituent un accord en la matire entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Minist~re.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Khartoum, le 27 avril 1973.

II

LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU SOUDAN
MINISTPRE DES AFFAIRES TRANGERES

KHARTOUM (SOUDAN)

R6f. n°/MFA/5.2 Le 24 mai 1973

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique du Soudan
pr6sente ses compliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur
de se r6f6rer A sa note n' 60 en date du 27 avril 1973, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique du Soudan
confirme par la pr6sente note qu'il accepte la teneur de la note susmentionn6e et
que ces deux notes constituent ainsi un accord entre les deux Gouvernements.

Le Ministire des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique du Soudan
saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Khartoum
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING FISHERIES IN
THE WESTERN REGION OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic, continuing to recognize the necessity of conducting
fisheries on a rational basis with due regard for the status of stocks of fish and in
accordance with the results of scientific research, and taking into account the need
for widening and coordinating scientific research in the field of fisheries and for the
mutual exchange of the results of such research.

Have agreed on the following provisions as an extension and amendment of the
Agreement signed on June 13, 1970 at Washington:2

Article 1. 1. The Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic consider it desirable to expand research
pertaining to the species of fish of interest to both Parties. Such research will be
conducted according to national programs as well as mutually agreed research
programs.

2. The competent agencies of both Governments shall ensure the following:
a. An exchange of scientific and statistical data, publications and the results of

fishery research concerning the area covered by this Agreement;

b. To the extent possible, meetings of scientists of both countries as well as the
participation of the scientists of one country in fishery research conducted by the
vessels of the other country.

3. Each Government shall take the appropriate steps to assure cooperation
among appropriate institutions in the field of fishery research.

Article 2. 1. Each Government will take appropriate measures for the pur-
pose of maintaining the fish stocks. For this reason, each Government shall ensure
that its citizens and vessels will:

a. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 15 in the
area bounded by straight lines connecting the following coordinates:

North Latitude West Longitude
40005' 71040 '

39050' 71040 '

37050' 74000'
37010' 74029 '

'Came into force on 1 July 1973, in accordance with article 11.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 336.
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36030' 74040'
36030' 74048'
37010' 74048'
37050' 74025'

38024' 73044'
39040' 72032'

Provided, however, that in this area fishing with pelagic (mid-water) gear
will be permitted south of 37050 ' North Latitude;

b. Refrain from conducting specialized fisheries in all instances for scup, flounders,
red hake, silver hake, menhaden, black sea bass, river herring, and bluefish in the
waters situated west and south of Sub-area 5 of the Area of the International
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, signed in Washington on
February 8, 1949,' and north of the parallel of 340 North Latitude;

c. Limit, in the area specified in sub-paragraph b of this paragraph, their incidental
catch of scup, flounders, red hake, silver hake, menhaden, black sea bass, river
herring, and bluefish to a maximum total of one thousand three hundred metric
tons per annum, provided that no more than one-third of such incidental catch
shall be of any one of the species mentioned above. Incidental catch is that catch
taken unintentionally when conducting specialized fisheries for other species.

2. Polish fishing vessels shall:

a. Refrain from engaging in the intentional catching of lobster off the Atlantic coast
of the United States north of Cape Hatteras, shall continue to take appropriate
measures to minimize incidental catches of lobster in specialized fisheries for
other species, and shall return to the sea in a viable condition all lobster taken
incidentally insofar as possible;

b. Refrain from conducting specialized fisheries for yellowtail flounder and red hake
off southern New England, bearing in mind the conservation regulations in effect
pursuant to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to vessels
under 110 feet in length and to vessels fishing for crustacea or molluscs.

Article 3. Both Governments will take appropriate measures to assure that
their citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their
fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article 4. Polish fishing vessels may conduct loading operations in the waters
of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of
America in the areas bounded by straight lines connecting the following coordinates:

a. during the period from November 15 to May 15

North Latitude West Longitude

40040'55" 72040'00"
40042'02" 72036'16"

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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40035'34" 72036'16"
40034'31" 72040'00"

b. during the period from September 15 to May 15
North Latitude West Longitude

39009'00" 74032'00"
390 11'30" 74030'00"
39008'00" 74024'00"
39005'30" 74026'00"

c. during the period from September 15 to May 15
North Latitude West Longitude

37026'30" 75032'06"
37029'30" 75030'30"
37027'30" 75023'30"
37024'30" 75025'00"

Polish fishing vessels may conduct such loading operations with other Polish
vessels and vessels of other states with which the United States maintains diplomatic
relations, provided that the latter vessels are under charter or contract to a Polish
fishing company for such loading operations.

Article 5. 1. Each Government shall, within the scope of its domestic laws
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishing
research vessels, and fishery support vessels.

2. The Government of the United States of America will permit the entry of
Polish fishing and fishery support vessels into each of the Ports of Baltimore,
Camden, Philadelphia, and New York, and the entry of not more than six such
vessels each month into the Port of Boston. In addition, special provisions shall be
made as necessary regarding the entry of Polish research vessels which are engaged
in a mutually agreed research program in accordance with the terms of article 1 of
this Agreement.

3. Entry into the Ports of Baltimore, Boston, Camden, Philadelphia, and New
York, as indicated in paragraph 2 above, shall be permitted subject to four days
advance notice of the planned entry to the appropriate authority.

4. The Government of the United States at its Embassy in Warsaw will accept
crew lists in application for visas valid for a period of six months for multiple entries
into United States ports pursuant to paragraph 2 above. Such a crew list shall be
submitted at least fourteen days prior to the first entry of a fishing vessel, and at
least seven days prior to the first entry of a fisheries support vessel, into a port of the
United States. Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent to
departure of a vessel from Polish ports will also be subject to the provisions of this
paragraph, provided that visas issued thereunder shall only be valid for six months
from the date of issuance of the original crew list visa. Notification of entry under
paragraph 3 above shall specify if shore leave is requested under such a multiple
entry visa.

5. Entry of all vessels into the ports referred to in paragraph 2 above may be
to replenish ships' stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for personnel of
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such vessels, and obtain minor repairs and other services normally provided in such
ports, all in accordance with applicable rules and regulations.

6. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry
of Polish vessels into any United States port is subject to the applicable laws and
regulations of the United States.

7. In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel to the United
States for the purpose of emergency medical treatment, the Polish authorities will
ensure that the seaman departs from the United States within fourteen days after his
release from the hospital. During the period that the seaman is in the United States,
a representative of the Polish side will be responsible for him.

8. Each of the above provisions in this article may be modified by mutual
consent at any time.

Article 6. 1. Both Governments consider it useful to arrange:
a. Regular visits of representatives of the fisheries authorities of the two countries

to exchange information and discuss actual or potential problems concerning the
fishing grounds, questions relating to the operations of the fishing fleets, and
questions arising out of the application of the provisions of this Agreement; such
visits shall take place at least every three months, on appropriate vessels of each
side or at another mutually agreed location;

b. Mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries
on vessels operating in the Western areas of the Middle Atlantic or at another
mutually agreed location.

2. Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit in
each case and submit it to the appropriate authorities of the two Governments.
Visits shall be arranged between the Regional Director of the National Marine
Fisheries Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the fishing fleets of
the Deep Sea Fisheries and Fishery Services Enterprise "DALMOR" in Gdynia,
"ODRA" in Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, as appropriate. Each side will
inform the other side, at least two weeks before the visit, of subjects it wishes
discussed.

Article 7. 1. Subject to compliance with the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, all vessels shall conduct their operations so as not to
interfere with the operations of fishing vessels or fishing gear. Vessels arriving on
fishing grounds where fishing vessels are already fishing or have set their gear for
that purpose shall inform themselves of the position and extent of gear already
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so as to
interfere with or obstruct fishing operations already in progress. No vessels shall
anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress if it would
interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing
operations or in consequence of accident or other circumstances beyond its control.
Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or
substance which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish,
fishing gear, or fishing vessels. As used in this paragraph, the word "vessels" refers to
fishing vessels and fishery support vessels.
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2. The Government of the United States will, to the fullest extent of its
authority and resources, take steps to minimize the possibility of conflict between
U.S. lobster fishing gear and mobile fishing gear. This will include the development
and use of improved marking, deployment, and notification practices. The United
States Government will give notice of concentrations of lobster gear on a timely
basis to the Polish fishing fleet. The Government of the Polish People's Republic
will, to the maximum extent practicable, give notice of areas of concentration of the
Polish fishing fleet to the American authorities.

Article 8. Both Governments agree to the establishment of the U.S.-Polish
Fisheries Conciliation Board set out in annex I which forms an integral part of this
Agreement.

Article 9. Both Governments agree to implement the voluntary scheme of
joint inspection set out in annex II which forms an integral part of this Agreement.

Article 10. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the
views of either Government with regard to the principle of freedom of fishing on the
high seas.

Article 11. The present Agreement shall enter into force on July 1, 1973 and
shall remain in force through June 30, 1975. At the request of either Government,
representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient time
with a view to modifying the present Agreement or annexes thereto. In any event,
representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient time
prior to the expiration of the period of validity of this Agreement to review its
operation and to decide on future arrangements. Notwithstanding the above, at any
time after May 1, 1974, either Government may communicate to the other
Government its intention to denounce the present Agreement, in which case the
Agreement shall terminate two months from the date on the communication. An
annex may be terminated in the same manner, without prejudice to the operation of
the Agreement. As soon as possible after receipt of such communication,
representatives of the two Governments will meet to discuss possible future
arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement and affixed seals thereto.

DONE in Warsaw, June 2,1973, in duplicate, in English and Polish, both texts being
equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[Signed-Signe']'

For the Government of the Polish People's Republic:
[Signed-Signe-2

'Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2
Signed by Romuald Pietraszek -Sign6 par Romuald Pietraszek.
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ANNEX I

ESTABLISHMENT OF A U.S.-POLISH FISHERIES
CONCILIATION BOARD

Section I. ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There is hereby established a U.S.-Polish Fisheries Conciliation Board (hereinafter
called the Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the
United States of America and two appointed by the Government of the Polish People's
Republic. At least one of the two members appointed by each Government shall have
knowledge of the general principles of international law, particularly those relating to fisheries
matters. Each Government-appointed member shall serve at the pleasure of the appointing
Government. It is the responsibility of each Government to maintain its full complement of
members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser to the Board for
each matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members
present and voting, so long as at least one member appointed by each Government is present.

5. The Board shall normally sit in New York, New York. Insofar as is necessary
considering the location of the parties and the availability of evidence, the Board may sit
elsewhere.

6. English and Polish shall be the official working languages of the Board. The
Governments shall assist the Board in arranging for necessary translations and
interpretations.

7. As used in this annex, the term "national" refers to any vessel or person, natural or
juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section II. CONCILIATION FUNCTIONS

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a
national of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the
national's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than six months after the occurrence of the relevant
incident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident
occurring during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement.

Section III. CONCILIATION PROCEDURES

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this annex.

2. A claim, as referred to in section II above, shall be brought before the Board by a
written request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include,
inter alia, a detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all
persons and vessels involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential
witnesses knowledgeable about the incident. All appropriate documentary evidence
supporting the claim shall be forwarded with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an
inquiry into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately
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notify any of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with
the Board a sworn statement responding to the claim. The response may contain a
counterclaim insofar as the counterclaim arises from the same incident upon which the claim
is based. A counterclaim shall be in the same form and contain the same information as a
claim. The Board may join claims that arise from the same incident, without prejudice to the
right of each party to present evidence with or without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the
dispute or from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other
documents presented to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity,
insofar as reasonably possible. Official Government reports and documents need not be so
authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing, personally or through a representative,
with or without counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any
person, organization, corporation, or other entity which has a direct interest in or knowledge
of the matter. The claimant and respondent shall be permitted to question all persons
testifying at the hearing, provided that no person shall be required to respond to any
question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV CONCILIATION REPORT

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:

(a) the facts giving rise to the claim;

(b) the extent of damage or loss;

(c) the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and

(d) the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation for
losses arising from the incident.

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the
report, and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of
the two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under
section III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the
respondent may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set
forth the reasons for the request and material substantiating the request. The Board may
decide to reconsider its report and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene a
rehearing, or both. Section III procedures will be applicable to the reconsideration.

5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance
with the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall report to
the Board in writing the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with
the findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to
binding arbitration.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the
form agreed by the Board.
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Section V USE OF THE BOARD

The two Governments shall encourage their nationals to use in the first instance the
Board to settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The
Governments shall give information about the Board to interested persons.

Section KI. APPLICATION OF FISHERIES AGREEMENTS

1. At the request of either Government, the Board shall consider questions arising out
of the application of the provisions of a bilateral fisheries agreement in force between the two
Governments or claims be either Government that vessels flying the flag of the other
Government have violated any such provision.

2. Upon receiving from one Government written notice of a question or claim,
including details of the incident and the identity of the persons or vessels involved, the Board
shall immediately notify the other Government and commence an inquiry into the matter.
The Board shall consider such information and documents as the Governments may submit,
and may make such requests in this regard as may be necessary. At the request of either
Government, the Board shall convene a hearing, at which both Governments shall be
represented.

3. Both Governments undertake to facilitate the Board's consideration and
investigation of questions and claims.

4. On the basis of its consideration and investigation of the question or claim, the
Board shall prepare a report containing its findings as to:

(a) the facts giving rise to the question or claim;
(b) the nature and extent of the violation, if any; and

(c) if appropriate, recommended procedures for avoiding difficulties or violations in the
future.

5. If the Board does not unanimously adopt the report, the report shall include one or
more statements by the dissenting members.

6. The two Governments will give good faith consideration to the reports of the Board
in determining whether remedial action is appropriate and shall report in writing to the
Board within three months after the Board's report regarding action taken to implement the
findings. In the event either receiving Government is unable to comply with one or more of
the Board's recommendations, it shall inform the Board and the other Government of the
reasons therefor in its report.

7. The Board may join proceedings under this section with proceedings under section
III, if the claims and questions arise out of the same incident, without prejudice to the right of
each party or Government to present evidence and arguments with or without counsel.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the
form agreed by the Board.

Section VII. APPLICABLE LAW

In all proceedings under this annex the Board shall apply:

(a) international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly
recognized by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements
between the two Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

(b) international custom, as evidence of a general practice accepted as law;

(c) the general principles of law recognized by nations;
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(d) judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various
nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VIII. OTHER REMEDIES

1. Nothing in this annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before or
participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated or
arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds that
it should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same issues
and in which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the
proceedings are pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties
may continue to proceed before the Board.

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section IX. FUNDING

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it
appoints to the Board and of any technical advisers it appoints. The two Governments will
share equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not
include expenses related to the presentation or production of evidence or the appearance of
witnesses.

Section X. TERMINATION

This annex shall remain in force until the conclusion of conciliation and section VI
proceedings instituted prior to July 1, 1975 or prior to the last day of the two-month
termination period specified in article 11 of the Agreement if the annex or Agreement is
terminated in this manner.

ANNEX II

SCHEME OF JOINT ENFORCEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN
REGION OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

Pursuant to article 9 of this Agreement, the following are arrangements for a voluntary
joint enforcement scheme for the purpose of ensuring the application of the Agreement.

(1) Control shall be carried out by inspectors of the national fishery services of the two
Governments. The names of the inspectors appointed for that purpose by their respective
Governments shall be notified to the other Government.

(2) The ships used to carry the inspection officers may be either special inspection
vessels or fishing vessels. The name of the ships so used for the time being shall be notified to
the other Government.

(3) Each inspector shall carry a document of identity supplied by the authorities of his
Government stating that he has authority to act under the arrangements of the Agreement.
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(4) A ship carrying an inspector may give the signal from the International Code of
Signals requesting permission to come aboard (SQ3) to any vessel of the other country
engaged for the time being in fishing for sea fish or in the treatment of sea fish in the area
covered by the Agreement. The International Code of Signals should be used in responding
either affirmatively (C) or negatively (N). The master shall stop the vessel and facilitate
boarding by the inspection team unless actually fishing, shooting, or hauling, in which case he
shall stop the vessel and facilitate boarding immediately it has finished hauling.

(5) On boarding the vessel, an inspector shall produce the document of identity
described above. Inspections shall be made so that the vessel suffers minimum interference
and inconvenience. An inspector shall limit his inquiries to the ascertainment of the facts in
relation to the observance of the Agreement. In making his examination, an inspector may
ask the master to make available fishing log books and to furnish such other assistance as he
may require. He shall draw up a report of his inspection using the attached form. Inspectors
will be furnished with the attached questionnaire in both the English and Polish languages.
He shall sign the report in the presence of the master of the vessel who shall be entitled to add
or have added to the report any observations. The master must sign such observations.
Copies of the report shall be given to the master of the vessel and to the inspector's
Government who shall transmit copies to the appropriate authorities of the flag state of the
vessel. Where any infringement of the Agreement is discovered, the inspector should, where
possible, inform any inspection ship of the flag state known to be in the vicinity.

(6) Inspectors shall carry out their duties under these arrangements in accordance with
the rules set out in this annex, but they shall remain under the operational control of their
national authorities and shall be responsible to them.

(7) Each Government shall consider and act on reports of foreign inspectors under
these arrangements on the same basis as reports of national inspectors. The provisions of this
paragraph shall not impose any obligation on either Government to give the report of a
foreign inspector a higher evidential value than it would possess in the inspector's own
country. Each Government shall collaborate in order to facilitate judicial or other
proceedings arising from a report of an inspector under these arrangements.

(8) The inspector may, subject to any limitations that are imposed by both
Governments jointly, carry out such examination of the catch and fishing gear as he deems
necessary to establish whether or not the Agreement is being complied with. He shall report
his findings to the authorities of the flag state of the inspected vessel as soon as possible.

It was agreed that the inspection of fish and fishing gear can be carried out on and below
the fishing decks of vessels of each country.

The Scheme of Joint Enforcement will relate to the species of fish which have been
enumerated in article 2 of the Agreement, namely:

English: Polish:

1. Scup (Stenotomus chrysops) Skap

2. Flounders Plastugi
(Paralichthys dentatus-"summer")
(Pseudopleuronectes americanus-"winter")

Yellowtail (Limanda ferruginea) Zolcica

3. Red Hake (Urophycis chuss) Mietus czerwony
4. Silver Hake (Merluccius bilinearis) Morszczuk

5. Menhaden (Brevoortia tyrannus) Menhaden

6. Black Sea Bass (Centropristes striatus) Czarny okon morski
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7. River Herring Aloza
(Alosa pseudoharengus-"Alewife")
(Alosa aestivalis-"Bluebacks")

8. Bluefish (Pomatomus salatrix) Tasergal

9. Lobster (Homarus americanus) Homar

REPORT OF VOLUNTARY INSPECTORS
(to be filled in block letters)

Authorized Inspector

1. Name and nationality

2. Name and identifying letters and/or number of ship

Information on vessel involved

3. Nationality

4. Vessel's name and registration

5. Master's name

6. Owner's name and address

7. (a) Position as determined by inspector at .................... G.M.T.

(b) Position as determined by fishing vessel's master at ................... G.M.T.

Date and times the inspection commenced and finished

8. (a) Date

(b) Time arrived on board

(c) Time of departure

Facts resulting from inspection

9. Result of inspection of fish

(a) List of species

(b) Approximate weight or percentage of each

10. Result of inspection of fishing gear

11. Comments and/or observations by inspector

12. Statements by witnesses

S ign ature of W itnesses ......................................................................................................................

Signature of A uthorized Inspector ...............................................................................................

13. Comments and/or observations by the master of the vessel

14. Signature of the M aster ....................................................................................................................

(He should be the last to sign. All other people to sign in his presence.)

QUES7IONNAIRE FROM INSPECTOR TO SKIPPER

1. I am an Inspector under the Agreement between the United States of America and the
Polish People's Republic. Here is my identity card.

2. Who is the Master of this vessel?

3. Do you understand that this inspection is voluntary?
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4. 1 request your collaboration with the examination of the catch, fishing gear, and
documents (nationality paper/fishing log book).

5. Please Check that the time is ................... G.M.T.
6. Please show me your vessel's fishing log books, if any.
7. Please give me your name.

8. Please write down the name and address of the owners of your vessel.

9. Are you fishing for industrial purposes?
10. I am recording your position as .......... lat.......... °long. at ............. G.M.T. Do

you agree?

11. 1 agree. (Yes)

12. i do not agree. (No)

13. Would you like to check your position with my instruments on board the inspection
ship?

14. Do you now agree on your position? If not, you should write your estimated position in
section 7(b) of the Report Form.

15. Are you aware that you are fishing within a closed area?
16. Are you aware that you are fishing within a closed area with the wrong type of gear?

17. Where are your working spaces?

18. Please switch on these lights.
19. I wish to inspect your catch. Have you finished sorting the fish?

20. Will you please lay out those fish.
21. I wish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or pelagic /(mid-water) gear?
22. I have found no infringement of the Agreement, and I will so report to your flag state.
23. Please certify the photographs listed in the report, by adding the date and signature.
24. Do you have any witnesses who wish to make observations? If so, they may do so in

their own language in section 12 of the Report Form.
25. Do you wish to make any comments and/or observations concerning this inspection? If

so, please do so in your own language in section 13 of the Report Form on which I have
set out my findings.

26. Please sign the report in section 14.

27. 1 am leaving. Please check that the time is .................. G.M.T.

28. Thank you-Bon voyage.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic have agreed to record the following:

A. Documents relating to the status of stocks and scientific and technical cooperation
prepared by the American and Polish scientists* are attached to these Minutes.

* Not printed.
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B. It was understood that both sides shall limit their catches of sea herring and
mackerel from the Mid-Atlantic stocks (which migrate between the waters of ICNAF
Statistical Sub-area 6 and Georges Bank in Subdivision 5Z of Sub-area 5) so that the
aggregate catches of sea herring and mackerel from these stocks shall not exceed the agreed
upon ICNAF national allocations and shall comply with applicable ICNAF size limitations;
it was further understood that the voluntary scheme of joint inspection under the bilateral
Agreement will also apply to catches from these stocks taken by vessels while operating in
ICNAF Statistical Sub-area 6.

C. It was understood that Polish fishing vessels will adhere to the provisions of article 2
of the Agreement concerning menhaden southward to 300 North Latitude.

D. It was understood that the provisions of the Agreement concerning entry of Polish
fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support vessels to United States ports are
without prejudice to further discussions between the two sides concerning port privileges for
other types of vessels.

E. Pursuant to applicable United States laws and regulations, the United States
Government will attempt to facilitate the issuance of appropriate documents for entry intd
the United States of a crewman who was included on the crew list visa of a Polish fisheries
vessel, but who was transferred to another fisheries vessel at sea, when the latter vessel enters
United States ports pursuant to the Agreement. The agent for the vessel should inform the
United States Immigration and Naturalization Service of such a transfer as long as possible
before entry into the port.

F. It was noted that representatives of the Polish Government desired to discuss further
accommodation for access by Polish fisheries vessels to ports along the Atlantic coast of the
United States at further meetings of the two Governments.

G. It was noted that representatives of the Polish Government expressed interest in
discussing at a future meeting arrangements to facilitate access of Polish fisheries vessels to
ports along the Pacific coast of the United States, and it was understood that the nature of
any fisheries operations planned by Poland along the Pacific coast of the United States would
be discussed by the two Governments prior to their implementation.

Warsaw, June 2, 1973.

For the Delegation of the United States:

[Signed - Sign d '

For the Delegation of the Polish People's Republic:

[Signed - Signj] 2

'Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.

2
Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIIeDZY RZIDEM STANOW ZJEDNOCZONYCH
AMERYKI A RZ4,DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA W ZACHODNIEJ
CZ1eSCI SRODKOWEGO OCEANU ATLANTYCKIEGO

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rztd Polskiej Rzeczy-pospolitej Ludo-
wej, uznaj;tc nadal za celowe uprawianie rybol6wstwa na racjonalnych podstawach
z uwzgldnieniem stan6w zasob6w ryb i zgodnie z rezultatami badafi naukowych
oraz bior~c pod uwagg potrzebg rozszerzenia i koordynowania badafi naukowych w
dziedzinie rybol6wstwa jak r6wniei wzajemnej wymiany wynik6w tych badafi,
zgodzily sig na nastgpujqce postanowienia, jako przedlu~enie i uzupelnienie
Porozumienia, podpisanego w Waszyngtonie w dniu 13 czerwca 1970 roku:

Artykul 1. 1. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej uznajq za poi~dane rozszerzenie badafi naukowych,
dotycztcych gatunk6w ryb stanowi~cych przedmiot zainte-resowania
Umawiajtcych sig Stron. Badania te bgdq prowadzone zgodnie z wlasnymi
programami kaidej ze stron jak r6wniei w oparciu o wsp6lnie uzgadniane
programy badafi.

2. Wlagciwe instytucje obu Rzgd6w zapewnit:
a) wymiang danych naukowych i statystycznych oraz publikacji i wynik6w badafi

rybackich, dotycztcych obszar6w objqtych niniejszym porozumieniem,
b) w miarg mo~liwo~ci spotkania naukowc6w obu kraj6w oraz udzial naukowc6w

jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego kraju.

3. Ka~dy z Rztd6w podejmie odpowiednie kroki zmierzaj~ce do zapewnienia
wsp6lpracy migdzy wlagciwymi instytucjami w zakresie badafi rybackich.

Artykul 2. 1. Ka±dy z Rz~d6w podejmie wlagciwe kroki dla ochrony
zasob6w rybnych. W tym celu kaidy Rzqd zapewni, ie jego obywatele i statki:
a) nie bgdt uprawialy rybol6wstwa w okresie od 1 styczrfia do 15 kwietnia wlcznie,

na obszarach ograniczonych liniami prostymi tqcztcymi nastqpuj~ce
wsp6trzdne geograficzne:

szerokogci pdlnocnej dlugo~ci zachodniej
40005' 71040 '

39050' 71040'
37050' 74000 '

37010' 74029 '

36030' 74040 '

36030' 74048'
37010' 74048'

37050' 74025 '

38024' 73044'
39040' 72032'
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Z zastrze~eniem, 2e w tym rejonie na poludnie od 37050 , szeroko~ci p6lnocnej
btdzie wolno polawia6 sprzqtem pelagicznym.

b) nie bqd4 uprawialy wszelkiego rodzaju wyspecjalizowanych polow6w dorady
plastugi, morszczuka, czerwonego miqtusa, menhadena, Centropristis Stratus alozy
(river herring) i tasergala - w wodach polo2onych na zach6d i poludnie od piatego
podobszaru Miqdzynarodowej Konwencji o rybolowstwie na P61nocno-
Zachodnim Atlantyku, sporz~dzonej w Waszyngtonie w dniu 8 lutego 1949 roku
oraz na p6lnoc od 340 szeroko~ci p6lnocnej,

c) nie bqd4 zwiqksza6 na 'obszarze okreglonym w punkcie b) przylowu dorady,
plastugi, morszczuka, czerwonego miqtusa, menhadena, Centropristis Striatus,
alozy (river herring) i tasergala.- ponad ilok tysioca trzysta ton metrycznyqh
rocznie, przy czym nie wigcej ni2 jedna trzecia tego przylowu mo;e sklada6 siq z
jednej z wyiej wymienionych gatunk6w. Przez przyl6w rozumiemy tu
niezamierzony pol6w uzyskany w trakcie prowadzenia wyspecjalizowanego
rybol6wstwa majtcego na celu lowienie innych gatunk6w ryb.

2. Polskie statki rybackie:

a) nie bgdq prowadzily wyspecjalizowanych polow6w homar6w na atlantyckim
wybrze~u Stan6w Zjednoczonych na p6lnoc od Przyltdka Hatteras - bgdq w
dalszym cigu stosowaly odpowiednie grodki dla zmniejszenia przypadkowych
polow6w homara podczas wyspecjalizowanych polow6w innych gatunk6w oraz
wrzucq z powrotem do morza wszystkie homary ziowione przypadkowo i
znajduj~ce siq w pelnej iywotnogci - tak jak to mo~liwe,

b) nie bqd4 prowadzily wyspecjalizowanych polow6w 261cicy i miqtusa czerwonego
na poludnie od Nowej Anglii, majtc na uwadze zachowanie obowi zujacych
postanowiefi Migdzynarodowej Konwencji Rybol6wstwa P61nocno-
Zachodniego Atlantyku.
3. Postanowienia paragrafu 1 niniejszego artykulu nie dotycz# statk6w o

dlugo~ci mniejszej nii 110 st6p oraz statk6w polawiaj cych skorupiaki i miqczaki.

Artykul 3. Oba Rztdy podejm4 odpowiednie grodki w celu zapewnienia aby
polowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach objqtych niniejszym
Porozumieniem byly prowadzone z nale~ytym uwzglgdnieniem potrzeby ochrony
zasob6w rybnych.

Artykut•4. Polskie statki rybackie mog dokonywa6 przeladunk6w na wodach
dziewigciomilowej strefy rybol6wstwa morskiego przyleglej do morza terytorialnego
Stan6w Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych prostymi liniami
ltcz.cymi nasttpujtce wsp6lrzgdne geograficzne:

a) w okresie od 15 listopada do 15 maja

szerokoici pblnocnej dlugokci zachodniej

40040'55" 72040'00"
40o42'02" 72036'16"
40035'34" 72036'16"
40034'31" 72046f00"
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b) w okresie od 15 wrze~nia do 15 maja
szerokoci pblnocnej dlugokci zachodniej

39009'00" 74032'00"
39011'30" 74030'00"
39008'00' 7402400
39005'30' 74026'00"

c) w okresie od 15 wrzegnia do 15 maja

szerokoici pblnocnej dlugoici zachodniej
37026'30" 75032'00"
37029'30" 75030'30"
37027'30" 75023'30"
37024'30" 75025'00"

Polskie statki rybackie mogq dokonywa6 wspomnianych wyiej przeladunk6w z
innymi statkami polskimi oraz ze statkami innych pafistw, z kt6rymi Stany
Zjednoczone Ameryki utrzymuj4 stosunki dyplomatyczne, z tym, 2e statki te s4
zaczarterowane lub takontraktowane przez polskie przedsigbiorstwo rybackie w
celu dokonania takich przeladunk6w.

Artykul 5. 1. Kaidy Rz~d, w ramach swych praw i przepis6w, ulatwi wejgcie
do wlagciwych port6w statkom rybackim, rybackim statkom badawczym i rybackim
statkom pomocniczym.

2. Rz~d Stan6w Zjednoczonych pozwoli na wej~cie do ka~dego portu
Baltimore, Camden, Filadelfli i Nowego Jorku polskim statkom rybackim i
rybackim statkom pomocniczym z tym, ie do portu w Bostonie nie wiqcej niz 6
takich statk6w w kaidym miesi~cu. Poza tym, specjalna procedura bqdzie
zachowana przy wejgciu polskich statk6w badawczych, kt6re prowadzq wsp6lnie
przyjqty program badafi zgodnie z treki Artykulu 1 niniejszego Porozumienia.

3. Pozwolenie na wej~cie do port6w Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i
Nowego Jorku, jak zaznaczono w paragrafie 2, bqdzie udzielone pod warunkiem
przeslania zawiadomienia odpo - wiednim wladzom na cztery dni przed
planowanym zawiniqciem statku.

4. Rz~d Stan6w Zjednoczonych popirzez sw# Ambasadq w Warszawie bqdzie
przyjmowal listy zal6g, wystgpujqcych o wizy wa~ne przez okres szesciu miesiqcy na
wielokrotne przekroczenie granicy Stan6w Zjednoczonych zgodnie z paragrafem 2.
Taka lista zalogi bqdzie przedloiona co najmniej na 14 dni przed pierwszym
zawiniqciem statku lowczego i co najmniej na 7 dni przed pierwszym zawini9ciem
rybackiego statku pomocniczego, do portu Stan6w Zjednoczonych. Przedlotenie
poprawionej (dodatkowej) listy zalogi po wyj~ciu statku z portu polskiego bqdzie
podlegalo r6wniei przepisom tego paragrafu, z zastrze~eniem, ie wizy wydane w ten
spos6b bqdq wa~ne na okres szegciu miesiqcy od daty wystawienia wizy na pod-
stawie oryginalnej listy zalogi. Zawiadomienie o zawinigciu zgodnie z paragrafem 3
powinno zawiera6 stwierdzenie, czy jest poi.dane zej~cie na ld w ramach
wielokrotnej wizy wjazdowej.

5. Zawiniqcie wszystkich statk6w do port6w wymienionych w paragrafie 2 ma
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na celu uzupelnienie zapas6w zaopatrzenia i gwie~ej wody, pobranie paliwa,
zapewnienie odpoczynku zalodze tych statk6w oraz dokonanie drobnych napraw i
innych uslug 9wiadczonych zwyczajowo w takich portach, w pelnej zgodzie z
odpowiednimi przepisami i zarzqdzeniami.

6. W zale~nogci od postanowieh niniejszego Porozumienia, rozumie sig, 2e
wejgcie polskich statk6w rybackich do portu Stan6w Zjednoczonych podlega
odpowiednim prawom i zarztdzeniom Stan6w Zjednoczonych.

7. W przypadkach, gdy polski czlonek zalogi opuszcza statek dla uzyskania
naglej pomocy lekarskiej w Stanach Zjednoczonych, wladze polskie zapewni4 mu
wyjazd ze Stan6w Zjednoczonych w okresie do czternastu dni po opuszczeniu przez
niego szpitala. Przedstawiciel Strony polskiej odpowiada za pobyt czlonka zalogi w
Stanach Zjednoczonych.

8. Ka2dy przepis niniejszego artykulu moie by6 zmieniony za obop6lnq zgod4
w ka~dym czasie.

Artykut 6. 1. Oba Rz4dy uznaj4 za po~yteczne organizowanie:
a) regularnych spotkafi przedstawicieli administracji rybackiej obu Kraj6w dla

dokonania wymiany informacji i dyskutowania aktualnych lub specjalnych
problem6w dotycz~cych lowisk, spraw zwibzanych z dzialaniem flot rybackich
oraz spraw wynikajtcych z realizacji postanowiefi niniejszego porozumienia;
spotkania te powinny odbywa6 siq co najmniej raz na trzy miesitce na
odpowiednich statkach kaidej strony albo w innym miejscu wsp6lnie
uzgodnionym.

b) wsp6lnych spotkafi przedstawicieli organizacji rybak6w obu Kraj6w ria statkach
operujtcych w zachodnich rejonach Srodkowego Atlantyku albo w innym
miejscu wsp6lnie uzgodnionym.

2. Uczestnicy ka2dego spotkania powinni przygotowa6 kr6tki raport ze
spotkania i przedlo;y6 go wlagciwym organom obu rzqd6w. Spotkania powinny by6
naleiycie zorganizowane przez dyrektora regionalnego Narodowej Slu~by
Rybol6wstwa Morskiego w Gloucester, Massachusetts i kierownik6w flot lowczych
PPDiUR "DALMOR" w Gdyni, "ODRA" w Swinouj~ciu i "GRYF" W Szczecinie.
Kaida strona poinformuje drug, co najmniej na dwa tygodnie przed spotkaniem, o
tematach, kt6re zamierza om6wi6 na spotkaniu.

Artykut 7. 1. Zgodnie z Miqdzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu
Zderzeniom na Morzu, wszystkie statki powinny tak prowadzi6 swoj4 dzialalnok
aieby nie zakl6ca6 dzialalno9ci statk6w rybackich lub sprzgtu rybackiego. Statki
przychodztce na lowiska gdzie statki rybackie ju2 polawiaj4 lub w tym celu
wystawily sw6j sprzqt powinny nawzajem informowa6 siq o pozycji i rozlozeniu
sprzgtu ju2 wystawionego w morzu i nie powinny same tak ustawia siq lub sw6j
sprzqt, aieby zakl6ca6 lub przeszkadza6 operacjom rybackim znajduj~cym siq w
toku. Zaden statek nie powinien kotwiczych lub pozostawa6 na lowisku, gdzie
przeprowadzane s4 polowy, je~eliby to mialo zakl6ca6 te polowy chyba, ie jest to
wymagane ze wzglgdu na jego wlasne operacje polowowe lub w wyniku wypadku
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lub innych okolicznoci znajdujtcych si poza jego kontrol.. Z wyjqtkiem
przypadk6w sily wy~szej 2aden statek nie prowinien wyrzuca6 do morza jakich-
kolwiek material6w lub substancji, kt6re mogg zakt6ca6 polowy lub przeszkadza6
wzgldnie powodowa6 uszkodzenia ryb, sprzgtu rybackiego lub statk6w rybackich.
Slowo "statek" u~yte w tym paragrafie odnosi siq do statk6w rybackich, rybackich
statk6w pomocniczych.

2. Rz d Stan6w Zjednoczonych podejmie wszelkie mo£1iwe ,rodki bqdqce w
jego dyspozycji dla zmniejszenia mo±liwogci kolizji miqdzy amerykafiskim sprzgtem
homarowym i ruchomym sprzqtem rybackim. Bqd4 one zawieraly rozszerzenie
stosowania ulepszonego oznakowania i ustawiania sprzqtu oraz wymiany
informacji. Rztd Stan6w Zjednoczonych bqdzie powiadamia6 w odpowiednim
czasie polsk4 flotg ryback4 o koncentracjach sprzqtu homarowego Rzcd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej bqdzie w moiliwie najszerszym praktycznie zakresie
powiadamia6 wladze amerykafiskie o rejonach koncentracji polskiej floty rybac-
kiej.

Artykul 8. Oba Rz~d zgadzaj4 siq na utworzenie Amerykafisko-Polskiej
Rybackiej Komisji Pojednawczej okreglonej w Zat~czniku I, kt6ry stanowi
integraln4 czq§6 niniejszego Porozumienia.

Artykul 9. Oba Rz dy zgadzaj4 sig na wprowadzenie dobrowolnego systemu
wsp6lnej inspekcji okreglonego w Zataczniku II, kt6ry stanowi integralnq czq§6
niniejszego Porozumienia.

Artykul 10. Zadne z postanowiefi niniejszego Porozumienia nie mo±e by6
uwa~ane za naruszenie pogl.d6w kt6regokolwiek z Rz~d6w na zasadq wolnogci
rybol6wstwa na pelnym morzu.

Artykul 11. Niniejsze Porozumienie wejdzie w 2ycie z dniem 1 lipca 1973 roku
i bqdzie pozostawa6 w mocy do 30 czerwca 1975 roku. Na progbq kt6regokolwiek
Rz~du przedstawiciele obu Rzad6w spotkaj4 siq w czasie dogodnym dla obu stron w
celu modyfikacji niniejszego Porozumienia lub jego Zal.cznik6w. W ka~dym btdi
razie przedstawiciele obu Rz.d6w spotkaj4 siq w czasie dogodnym dla obu stron
przed wygagnigciem terminu wa~nogci niniejszego Porozumienia dla zbadania jego
skutecznogci, ustalenia postgpowania na przysz1ok. Niezale2nie od powy~szego w
ka~dej chwili po dniu 1 maja 1974 roku ka2dy Rz~d mote powiadomi6 drugi Rztd o
jego zamiarze wypowiedzenia niniejszego Porozumienia, w kt6rym to przypadku
Porozumienie wygagnie w citgu dw6ch miesiqcy od daty zawiadomienia. Zaltczniki
mog4 by6 wypowiedzialne w ten sam spos6b nie przestdzaj~c o dzialaniu samego
Porozumienia.

Po otrzymaniu takiego zawiadomienia, tak szybko jak to bqdzie mo~liwe,
przedstawiciele obu Rz~d6w spotkaj4 sig dla om6wienia mo21iwych ustalefi na
przyszto§6.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy podpisali niniejsze Porozumienie oraz
opatrzyli je piecqciami.
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SPORZDZONO W Warszawie dnia 2 czerwca 1973 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4

moc.
Z upowainienia: Z upowainienia:

[Signed - Signj]' [Signed - Signj]
Rzodu Stan6w Rz du Polskiej

Zjednoczonych Ameryki Rzeczypospolitej Ludowej

ZAtACZNIK I

UTWORZENIE AMERYKANSKO-POLSKIEJ POJEDNAWCZEJ KOMISJI
RYBACKIEJ

Sekcja I. UTWORZENIE KoMIsJI

1. Niniejszym ustanawia siq amerykafisko-polsk4 Pojednawcz4 Komisjq
Rybackt/zwan4 dalej Komisj4/.

2. Komisja sklada6 siq b~dzie z czterech cztonk6w, dw6ch wyznaczonych przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych, dw6ch wyznaczonych przez Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej. Co najmniej jeden z dw6ch czlonk6w wyznaczonych przez kaidy Rz~d bqdzie posiada6
znajomok og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego zwlaszcza dotycz~cego zagadniefi
rybackich. Kazdy czlonek wyznaczony przez Rzgd bqdzie dzialal na rzecz wyznaczaj~cego go
Rztdu. Ka~dy z Rzqd6w jest odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego skladu czlonk6w.

3. Kazdy z Rztd6w mo±e wyznaczy6 jednego doradcq technicznego dia kafdej sprawy
bez prawa glosu.

4. Wszystkie decyzje Komisji powinny by6 podjqte jednoglognie przez tych czlonk6w,
kt6rzy s4 obecni i glosujgcy, o ile co najmniej jeden z czlonk6w wyznaczonych przez kaidy z
Rzqtd6w jest obecny.

5. Miejscem posiedzefi Komisji btdzie Nowy Jork, N.Y. Je~li zajdzie potrzeba, ze
wzgldu na miejsce przebywania stron i mo±Iiwok zebrania dowod6w, Komisja mote
okre1i miejsce posiedzenia w innej miejscowoci.

6. Oficjalnymi jqzykami roboczymi Komisji bgdl angielski i polski. Rzqdy udziel4
Komisji pomocy w zorganizowaniu potrzebnych tlumaczefi.

7. DIa cel6w niniejszego Zaltcznika okreglenie "jednostka prawna" oznacza ja-
kikolwiek statek lub osobq, fizycznq lub prawnt, wltczaj~c lecz nie ograniczajtc jednostek
rztdowych.

Sekcja II. FUNKCJE POJEDNAWCZE

1. Komisja bqdzie rozpatrywa6 roszczenia przedstawione przez jednostki prawne
jednego Pafistwa przeciwko jednostkom prawnym drugiego Pafistwa dotycztcych strat
finansowych wynikajocych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzgtu rybackiego tej
jednostki.

2. Zadne roszczenie nie mo2e by6 wniesione po uplywie szegciu miesiqcy po wydarzeniu
siq okregionego incydentu, chyba 2e Komisja zdecyduje jednoglognie uczyni6 wyj~tek dla

'Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
'Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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specyficznego incydentu, kt6ry wyniki w ci#gu szegciu tygodni przed wejgciem w iycie
Porozumienia.

Sekcja III. POSTIPOWANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja ustali zasady posttpowania zgodnie z niniejszym Zalacznikiem.

2. Roszczenie, o kt6rym mowa w Sekcji II, btdzie wniesione do Komisji w formie
pisemnego wniosku. Wniosek ten bqdzie mial formg ogwiadczenia ztolonego pod przysiqgq i
zawiera6 bqdzie m.in. dokladny opis incydentu, z kt6rego wyniklo roszczenie, toisamok
wszystkich os6b i statk6w, kt6re wzigly udzial w tym incydencie, szkody stanowi.ce
przedmiot roszczenia i listq potencjalnych gwiadk6w na okolicznog6 tego incydentu. Cala
niezbgdna dokumentacja dowodowa roszczenia bqdzie przekazana Komisji wraz z
roszczeniem.

3. Z chwilq otrzymania roszczenia, Komisja podejmie, tak szybko jak to praktycznie
mo±liwe, dochodzenie dotycz~ce incydentu i poinformuje o tym obydwa Rz.dy. Kaidy Rzqd
powiadomi niezwlocznie swoje jednostki prawne przeciwko kt6rym roszczenie zostalo
wniesione. Te jednostki prawne mog# ze swojej strony przedloiy6 Komisji ogwiadczenie zlojone
pod przysiqg4 od powiadaj~c na roszczenie. Odpowicd2 ta moe za wiera6 roszczenie regresowe o
ile roszczenie regresowe wynikaz tego samego incydentu, z kt6rego roszczenie wynika. Roszczenie
regresowe bqdzie sporz~dzone w tej samej formie i zawiera6 tq samq informacjq jak roszczenie.
Komisja moze rozpatrzy6 itcznie roszczenia, kt6re wynikly z tego samego incydentu nie
przesadzajqc prawa kaldej ze stron do przedloenia dowod6w za pogrednictwem prawnika lub
bez jego udzialu.

4. Komisja moie zwr6ci6 sig o dalsze informacje i dokumenty do stron sporu lub do
odpowiednich agencji rz~dowych. Wszystkie ogwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty
przedlo one Komisji bqd naleiycie pogwiadczone i atestowaneco do ich autentycznogci, w takim
stopniu jak to jest moiliwe. Oficjalne sprawozdania i dokumenty Rzdu nie muszq by6
pogwiadczone w ten spos6b.

5. Jezeli strona wnosz ca roszczenie lub pozwany prosi o wszczqcie rozprawy, lub jeieli
Komisja uwaia za podane wszczq6 tak4 rozprawq, Komisja zwola rozprawg dotycz~c4 tego
incydentu. Wnosztcy roszczenie i pozwany mog. wystqpi6 na rozprawie osobi~cie lub za
pogrednictwem przedstawiciela, przy udziale lub bez prawnika, jak r6wniei mogq przedstawi6
gwiadk6w. Komisja moie zaprosi6 w charakterze gwiadka jaktkoiwiek osobq, organizacjq,
przedsiqbiorstwo lub innq jednostkq, kt6ra jest bezpogrednio zainteresowana lub kt6ra posiada
znajomok sprawy. Wnoszqcy roszczenie i pozwany btdzie upowa~niony do zadawania pytafi
wszystkim osobom skladajtcym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od iadnej z os6b nie
bqdzie wymaga6 sig skladania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie.

6. Rz dy ulatwia prac Komisji.

Sekeja IV SPRAWOZDANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawieraj.ce stwierdzenie co do:

(a) fakty, z kt6rych wynika roszczenie;

(b) rozmiar uszkodzenia lub straty;

(c) stopiefi odpowiedziainogci pozwanego tub wnosztcego roszczenie, jegii taka
odpowiedzialnok istnieje, i

(d) ewentualna suma, kt6ra winna by6 placona przez pozwanego lub wnosz~cego roszczenie
jako odszkodowanie za straty wynikajace z incydentu.

2. Jegli Komisja nie przyjmie jednomyginie stwierdzefi, bqdzie to przedstawione w
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sprawozdaniu i sprawozdanie zawiera6 bqdzie odrqbne ogwiadczenia opinii czlonk6w
Komisji.

3. Komisja przekaie swoje sprawozdanie wnosztcemu roszczenie, pozwanemu i
ka±demu z dw6ch Rztd6w nie p6iniej jak szekdziesi~t dni po zakoficzeniu posttpowania
okreglonego w Sekcji III.

4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania Komisji, wnosztcy
roszczenie lub pozwany mo±e prosi6 na pigmie, aby Komisja ponownie rozpatrzyla swoje
sprawozdanie. Progba ta zawiera6 bpdzie przyczyny jej zlo±enia i material uzasadniajqcy t4
progbq. Komisja mo~e zdecydowa6 ponowne rozpatrzenie swego sprawozdania i jeeli uwaia
za stosowne mo2e przyjq nowe dowody i/lub zwola6 ponown4 rozprawg. Postgpowanie
wynikajtce z Sekcji III bgdzie zastosowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy.

5. Obydwa Rz~dy podejmuj4 sig zachqci6 rozstrzygnigcie roszczefi zgodnie ze
stwierdzeniami Komisji.

6. *W okresie 60 dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji kaidy Rztd zloiy
.pisemne sprawozdanie Komisji o czynno~ciach podjqtych przez swoje jednostki prawne
stosownie do stwierdzefi Komisji.

7. Je2eli jedna ze stron post~powania pojednawczego odmawia zalatwienia sprawy
wedlug stwierdzefi Komisji, Komisja zachtci strony, aby przedlo±yly sw6j sp6r do
rozstrzygnigcia przez wipg±cy arbitra±.

8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kaidego z Rz4d6w bqdzie publikowane w
formie uzgodnionej przez Komisjq Pojednawcz4.

Sekcja V KORZYSTANIE Z KOMISJI

Obydwa Rz~dy zachgct swoje jednostki prawne do zwr6cenia sig w pierwszej instancji
do Komisji w celu zalatwienia roszczefi wynikajtcych z uszkodzefi lub straty sprzgtu i
statk6w rybackich. Rz~dy udziel4 informacji osobom zainteresowanym.

Sekcja WI. WYKONYWANIE POROZUMIEN RYBACKICH

1. Na progb jednego z Rz~d6w Komisja rozwaiy problemy wynikaj~ce ze stosowania
przepis6w dwustronnego porozumienia rybackiego obowi~zuj~cego dwa Rztdy lub roszczefi
jednego z Rz~d6w, ze statki bandery drugiego Rztdu naruszyly jakikolwiek z tych przepis6w.

2. Po otrzymaniu od jednego z Rz~d6w pisemnego zawiadomienia dotyczgcego
problemu lub roszczenia zawieraj~cych szczeg6ly incydentu i to2samok os6b i statk6w, kt6re
wziqly udzial w tym incydencie, Komisja niezwlocznie zawiadomi drugi Rztd i podejmie
dochodzenie w sprawie. Komisja rozwaiy tak4 informacjq i dokumenty jakie Rztdy mog
przedlo2y6 i mo2e ona przedloiy6 takie progby w tyr wzglqdzie jakie mog by6 potrzebne.
Na progbq jednego z Rz~d6w Komisja wyznaczy rozprawq, na kt6rej obydwa Rz~dy bqd4
reprezentowane.

3. Obydwa Rzgdy zobowiazujt sig ulatwi6 Komisji rozwaienie i przeprowadzenie
dochodzenia w sprawach problem6w i roszczefi.

4. Na podstawie rozwa'enia i przeprowadzonego dochodzenia w sprawie problem6w i
roszczefi, Komisja przygotuje sprawozdanie zawieraj~ce swoje stwierdzenia co do:

a) fakt6w z kt6rych wynikaj4 problemy lub roszczenia;

b) naturg i rozmiar ewentualnego naruszenia, i

c) zalecane postgpowanie dla unikni~cia trudnogci lub naruszefi w przyszlogci, jegli to jest
stosowane.
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5. Jegli Komisja nie przyjmuje sprawozdania jednoglognie, sprawozdanie zawiera6
bgdzie jedno lub wigcej ogwiadczefi czlonk6w sprzeciwiaj4cych sig.

6. Obydwa Rzqdy rozwai4 w dobrej wierze sprawozdanie Komisji w trakcie
rozstrzygania czy grodek zaradczy jest odpowiedni i zloi4 Komisji sprawozdanie na pigmie w
citgu trzech miesigcy po sprawozdaniu Komisji dotycz.cym grodk6w podjgtych dla
wprowadzenia w iycie jej stwierdzefi. W przypadku gdy jeden z Rz~d6w nie mo±e zastosowa6
sig do jednego lub wigcej zalecefi Komisji, poinformuje Komisjq i drugi Rz.d o przyczynach
tego w swoim sprawozdaniu.

7. Komisja moie polqczy6 postgpowanie objtte niniejsz4 Sekcj4 z postgpowaniem
okreglonym w Sekcji III o ile roszczenia i problemy wynikaj4 z tego samego incydentu bez
przes dzania o prawie kaidej ze stron lub Rz.du przedstawiania dowod6w i argument6w za
pogrednictwem prawnika lub bez.

8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie ka~dego z Rzqd6w bgdzie opublikowane w
formie uzgodnionej przez Komisjq Pojednawcza.

Sekcja VII. PRAWO STOSOWANE

We wszystkich postgpowaniach objqtych niniejszym Zaltcznikiem Komisja stosowa6
bgdzie:

a) migdzynarodowe konwencje, zar6wno og6lne jak i szczeg6lowe ustalaj~ce zasady wyrainie
przyjqte przez oba Rzqdy lqcznie z dwustronnymi i wielostronnymi porozumieniami
miqdzy tymi dwoma Rztdami dotycztcych og6lnych spraw rybol6wstwa i morskich;

b) zwyczaj migdzynarodowy jako dow6d powszechnej praktyki przyjttej jako prawo;

c) og6lne zasady prawa przyjtte przez spolecznog migdzynarodowq;

d) orzeczenia sadowe i opinie najwyiej kwalifikowanych publicyst6w naukowych z r6inych
kraj6w, jako pomocnicze grodki dla okreglania zasad prawa.

Sekcja VIII. INNE 8RODKI ZARADCZE

1. Nic w niniejszym Zaltczniku nie wyl cza, nie przes.dza lub w jakikolwiek inny
spos6b nie wplywa na postgpowanie prawne, lub prawa podjgcia takiego postgpowania, lub w
jakikolwiek spos6b nie przes~dza lub nie wplywa na materialne lub proceduralne prawa
jakiejkolwiek osoby, niezale~nie od tego czy osoba taka wystgpuje przed lub bierze udzial w
postgpowaniu Komisji.

2. Zadne roszczenie kt6re bylo lub jest przedmiotem rozpoznawania lub arbitraiu
miqdzy stronami nie bqdzie wniesione. Komisja mo±e odm6wi6 rozpatrzenia roszczenia na
podstawie tego, ze powinno ono by6 pol~czone z istniejqcym postgpowaniem prawnym
obejmujacy zasadniczo te same sprawy i w kt6rym prawo dajtce sig zastosowa6 w tym
postgpowaniu prawnym wydaje sig zezwala6 na takie poltczenie.

3. Komisja natychmiast wstrzyma postgpowanie pojednawcze dotycz~ce roszczenia w
sprawie kt6rego postqpowanie prawne zostalo ju2 wszczgte, chyba ze std pod kt6rym
postgpowanie jest w toku okregli, w oparciu o swoje upowainienie prawne, 2e strony mogq
prowadzi6 dalej postgpowanie przed Komisj4.

4. Komisja niezwlocznie przerwie postgpowanie pojednawcze dotycztce roszczenia w
sprawie kt6rego istnieje obowiazujtca umowa o arbitra2u.

Sekcja IX. FINANSOWANIE

Ka 'dy z Rz~d6w pokrywa wszystkie wydatki, wraz z odszkodowaniem, czlonk6w
wyznaczonych do Komisji a tak e doradc6w technicznych przez siebie wyznaczonych. Oba
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Rztdy ponosi6 bqd4 w r6wnych czqciach wszystkie koszty zwipzane .z administracj4 i
dzialaniem Komisji. Koszty te nie obejmuj4 wydatk6w zwitzanych przedkladaniem i
przygotowywaniem dowod6w lub wysttpieniem Awiadk6w.

Sekcja X. ZAKOINCZENIE

Niniejszy zatlcznik pozostaje w mocy a2 do zakoficzenia postqpowania pojednawczego a
postgpowanie okreglone w Sekcji VI podjgte przed 1 lipca 1975 r. iub przed ostatnim dniem
dwumiesigcznego okresu wypowiedzenia okreglone w Artykule XI Porozumienia, jegli
zaltcznik lub Porozumienie w ten spos6b wypowiedziano.

ZALACZNIK II

SYSTEM WSPOLNEJ KONTROLI POMIIDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI

A POLSKA RZECZ LPOSPOLIT . LUDOW6 DOTYCZACE RYBOLOWSTWA W ZACHODNIEJ

CZI9CI SRODKOWEGO OCEANU ATLANTYCKIEGO.

Zgodnie z art. 9 niniejszego Porozumienia ustala sig nastgpujqcy system dobrowolnej
wsp6lnej kontroli w celu zapewnienia stosowania tego Porozumienia.

1. Kontrola bqdzie przeprowadzana przez inspektor6w narodowych slutb rybackich
obu Rztd6w. Nazwiska i imiona inspektor6w wyznaczonych dla tego celu przez kaidy z
Rz~d6w powinny by6 podane do wiadomogci drugiemu Rztdowi.

2. Statkami utywanymi do przewozu inspektor6w mog by6 specjalne statki kontrolne
lub statki rybackie. Nazwy statk6w utywanych w taki spos6b w danym okresie czasu
powinny by6 podane do wiadomogci drugiego Rz~du.

3. Kazdy inspektor powinien nosi6 przy sobie dokument totsamogci wydany przez
wladze jego Rztdu, stwierdzaj~cy, 2e posiada on prawo do dzialania na podstawie ustalefi
wynikajtcych z Porozumienia.

4. Statek przewo±2cy inspektora moie dawa6 sygnat z Migdzynarodowego Kodu
Sygnat6w i daj~cy zezwolenia wejgcia na poklad (SQ3) jakiegokolwiek statku drugiego kraju,
zajmuj~cego sig w danym okresie polowami ryb morskich lub ich obr6bkq na obszarze
objqtym Porozumieniem. Migdzynarodowy Kod Sygnal6w powinien by stosowany przy
odpowiedzi twierdzqcej (C) lub negatywnej (N).

Kapitan powinien zatrzyma6 statek i ulatwic wejscie na statek zespolowi
kontroluj~cemu, chyba ie aktualnie towi, wydaje lub wybiera sieci, w kt6rym to przypadku
powinien zatrzyma6 statek i ulatwi wejgcie na poktad natychmiast po zakoficzeniu
wybierania.

5. Wchodz~c na statek inspektor powinien przedstawi6 dokument toisamo~ci opisany
powyiej. Inspekcje powinny by6 przeprowadzane tak, by statek poni6st jak najmniej zakl6cefi
i niewyg6d.

Inspektor powinien ograniczy6 swoje badania do ustalenia fakt6w zwizanych z
przestrzeganiem Porozumienia. Wykonujqc swoje badanie inspektor mote prosic kapitana o
udostqpnienie mu rybackiego dziennika okrgtowego i udzielenie innej pomocy, jakiej moie to
wymaga6. Powinien on sporz~dzi6 sprawozdanie z inspekcji uiywajtc zalhczonego
formularza. Inspektorzy bqd4 zaopatrzeni w zaltczone pytania w jqzykach polskim i
angielskim. Inspektor powinien podpisa6 sprawozdanie w obecnogci kapitana statku, kt6ry
bedzie upowainiony do dodania do sprawozdania swych uwag. Kapitan powinien podpisa6 te
uwagi. Kopie sprawozdania powinny by6 przekazane kapitanowi statku oraz Rz~dowi
inspektora, kt6ry powinien przekaza6 kopie wlagciwym wladzom pafistwa bandery statku. W
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przypadku odkrycia jakiegokolwiek naruszenia Porozumienia inspektor powinien w miarg
moiliwo~ci poinformowa6 o tym jakikolwiek statek kontroiny pafistwa bandery znajduj~cy
siq w pobliu.

6. Inspektorzy powinni wykonywa6 swoje obowizki na podstawie niniejszych ustalefi
zgodnie z przepisami okreglonymi w niniejszym zaleceniu z tym, ie w swym dzialaniu bqd4
oni podlega6 swoim wladzom pafistwowym i bgdq odpowiedzialni przed tymi wladzami.

7. Kaidy Rzqd powinien rozpatrywa6 sprawozdania obcych inspektor6w, sporztdzone
wedlug niniejszy~h ustalefi i dziala6 na podstawie takich sprawozdafi w taki sam spos6b jak
na podstawie sprawozdafi wlasnych inspektor6w. Przepisy niniejszego punktu nie nakladaj#
na kt6rykolwiek z Rzqd6w obowizk6w przyznania sprawozdaniu obcego inspektora
wilkszej warto~ci dowodowej nii posiadaloby ono w kraj6 inspektora. Kaddy Rgad powinien
wsp6lpracowa6 w celu ulatwienia posttpowania prawnego lub innego posttpowania
wynikaj~cego ze sprawozdania inspektora, sporz~dzonego w ramach tych ustalefi.

8. Inspektor moe, z zastrzeieniem wszystkich ograniczefi, naloionych wsp61nie przez
oba Rztdy, przeprowadza6 takie badanie polowu i sprzqtu rybackiego, jakie uzna za
konieczne dla stwierdzenia, czy Porozumienie jest lub nie jest przestrzegane.
Powinien od przekaza6 swoje spostrzeienia wladzom pafistwa bandery kontrolowanego
statku, tak szybko jak to jest moiliwe.

Uzgodniono- ie kontrola ryb i sprzqtu rybackiego moie by6 przeprowadzana i pod pokladem
statk6w rybackich kaidego kraju.

System wsp6lnej kontroli odnosi siq do gatunk6w ryb, kt6re sq
Porozumienia, a mianowicie:

po angielsku
1. Scup (Stenotomus chrysops)
2. Flounders

(Paralichthys dentatus-"summer")
(Pseudopleuronectes americanus-"winter")

Yellowtail (Limanda ferruginea Storer)
3. Red Hake (Urophycis chuss)
4. Silver Hake (Merluceius bilinearis)
5. Menhaden (Brevoortia tyrannus)
6. Black Sea Bass (Centropristes striatus)
7. River Herring

(Alosa Pseudoharengus "Alewife")
(Alosa Arstivalis "Bluebacks")

8. Bluefish (Pomatomus saltatrix)
9. Lobster (Homarus americanus)

wymienione w artykule 2

po polsku

Skap
Plastugi

261cica
Miqtus czerwony
Morszczuk
Menhaden
Czarny ikofi morski
Aloza

Tasergal
Homar

SPRAWOZDANIE Z DOBROWOLNEJ INSPEKCJI
(naleiy wypelnia6 literami drukowanymi)

Upowainiony Jnspektor
1. Nazwisko, imig i narodowog.
2. Nazwa, litery identyfikacyjne lub numer statku przewoicego inspektora.

Informacje co do kontrolowanego statku.
3. Przynaleino§6 pafistwowa.
4. Nazwa statku i rejestracja.
5. Nazwisko i imiq kapitana.
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6. Nazwisko, imig i adres wia~ciciela statku.
7. a) Pozycja okreglona przez inspektora o godz ........... GMT

b) Pozycja okrelona przez kapitana statku o godz ....... GMT

Data oraz czas rozpoczecia i zakonczenia inspekcji
8. a) Data

b) Godzina przybycia na poklad
c) Godzina odjazdu

Dane wynikajace z inspekcji
9. Wynik inspekcji ryb

a) Lista gatunk6w
b) Przybliiona waga kaidego gatunku lub procent.

10. Wynik inspekcji sprzgtu rybackiego.
11. Komentarze i/lub uwagi inspektora.
12. Owiadczenia gwiadk6w.

P odpisy gw iadk6w ..................................................................................
Podpis upowainionego inspektora ............................................................

13. Komentarze i/lub uwagi kapitana statku
14. P od pis kapitana .........................................................................................

(kt6ry powinien podpisa6 ostatni. Wszyscy inni podpisuj4 w jego obecno~ci).

PYTANIA INSPEKTORA DO KAPITANA STATKU

1. Jestem inspektorem dzialaj~cym na podstawie Porozumienia pomiqdzy Stanami
Zjednoczonymi Ameryki a Polskq Rzecztpospolitt Ludow4. Oto moja legitymacja.

2. Kto jest kapitanem tego statku?
3. Czy Pan wie, 2e ta kontrola jest dobrowolna?
4. Proszq o pafiskq pomoc przy badaniu polowu, sieci i dokument6w/gwiadectwo przynal-

e2nogci pafistwowej/ eybacki dziennik okrqtowy/.
5. Proszq sprawdzi6, 2e obecnie jest godzina ........... G.M.T.
6. Proszq niech mi Pan pokae rybacki dziennik okrgtowy, je±eli taki Pan posiada.
7. Proszq mi poda6 pafiskie imiq i nazwisko.
8. Proszq napisa6 nazwisko i adres wtagciciela pafiskiego statku.
9. Czy polawia Pan w celach przemyslowych?

10. Zapisuj Pafisk4 pozycjq jako: ............ ° szerokogci ................. ° dlugo~ci o godzinie
......... G.M.T. Czy Pan sig zgadza?

11. Zgadzam siq/Tak/.
12. Nie zgadzam sig/Nie/.
13. Czy zechce Pan sprawdzi6 pafisk4 pozycjq moimi przyrztdami na pokladzie statku

inspekcyjnego?
14. Czy teraz zgadza sig Pan z t4 pozycjq? Je~eli nie, to powinien Pan zapisa6 pozycjq wg

pafiskwiej oceny w punkcie 7 b) formularza sprawozdania.
15. Czy Pan wie, ie Pan lowi w obrgbie obszaru zamknigtego dla polow6w?
16. Czy Pan wie, 2e Pan lowi nieodpowiedniq sieci4 w obr~bie obszaru zamknigtego.
17. Gdzie s4 pafiskie pomieszczenia robocze?
18. Proszq niech Pan wlhczy te gwiatla.
19. Chcq sprawdzi6 Pafiski pol6w. Czy skoficzyl Pan ju2 sortowanie ryb?
20. Czy zechce Pan wyloiy6 te ryby.
21. Chcq sprawdzi6 Pafiskie sieci. Czy uiywa Pan sieci czy pelagicznych?
22. Nie stwierdzilem iadnych wykroczefi przeciw Porozumieniu o czym powiadomig pa6i-

stwo bandery waszego statku.
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23. Proszq pogwiadczy6 fotografie wymienione w sprawozdaniu przez postawienie daty i
podpisu.

24. Czy ma Pan jakich 9wiadk6w, kt6rzy pragnit zrobi uwagi? Jeieli tak, mogp je wniek we
wiasnym jqzyku w punkcie 12 formularza Sprawozdania.

25. Czy pragnie Pan zrobi6 jakieg komentarze lub uwagi dotycz~ce tej inspekcji? jefli tak,
proszq je wniek we wiasnym jqzyku w punkcie 13 formularza sprawozdania, w kt6rym
ja zapisalem moje spostrzeienia.

26. ProszV o podpisanie sprawozdania w punkcie 14.
27. Opuszczam statek. Proszq o sprawdzenie, 2e jest godz ............. GMT.
28. Dzitkujq Panu. Szcztgliwej podr62y.

AGREED MINUTES

Przedstawiciele Rz~du Stan6w Zjednoczonych i Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
zgodzili siq na zanotowanie, 2e:

A. Dokumenty odnognie stanu zasob6w rybnych i wsp6lpracy naukowotechnicznej
przygotowane przez amerykafiskich i polskich naukowc6w s# zalaqczone do niniejszego
dokumentu.

B. Rozumie sig, ze obie strony ogranicz4 swe polowy gledzia i makreli z zasob6w
Srodkowego Atlantyku, kt6re przemieszczajq siq w wodach sz6stego rejonu statystycznego
ICNAF oraz lawicy Georges w podrejonie 5Z rejonu 5/ tak, ze 14czne polowy gledzia
morskiego i makreli z tych zasob6w nie przekrocz4 wyznaczonych przez ICNAF krajowych
limit6w i bgdq zgodne ze stosowanymi w ICNAF ustaleniami odnoinie wielkoici ryb; poza
tym rozumie sig, ze dobrowolny system wsp6lnej inspekcji w ramach dwustronnego poro-
zumienia, bqdzie stosowany r6wniei do polow6w z lowisk sz6stego rejonu statystycznego
ICNAF.

C. Rozumie si , 2e polskie statki rybackie bqda respektowaly przepisy artykulu 2
Porozumienia w odniesieniu do menhadena w rejonie do 30' szerokogci p6lnocnej.

D. Rozumie sie, e przepisy Porozumienia dotyczace zawiniq6 polskich statk6w low-
czych, statk6w badawczych i rybackich statk6w pomocniczych do port6w Stan6w
Zjednoczonych nie maJ4 wplywu na dalsze rozmowy mitdzy obu stronami na temat
przywilej6w portowych dla innych typ6w statk6w.

E. Zgodnie z odpowiednimi prawami i zarzqdzeniami Stan6w Zjednoczonych, Rzd
Stan6w Zjednoczonych podejmie starania dla ulatwienia wydawania odpowiednich dokum-
ent6w na wjazd do Stan6w Zjednoczonych czlonka zalogi wpisanego do listy wizowej zalogi
polskiego statku rybackiego, kt6ry zostal przeniesiony na morzu na inny statek, wchodz~cy
do portu Stan6w Zjednoczonych zgodnie z Porozumieniem. A gent statku powinien za-
wiadomi6 SluzbV Imigracji i Naturalizacji Stan6w Zjednoczonych o takim przeniesieniu tak
wczegnie jak to jest moiliwe przed wej~ciem do portu.

F. Przyjtto do wiadomo~ci, ze przedstawiciele Rz4du Polskiego wyrazili ,yczenie
przeprowadzenia w przyszlogci rozm6w na temat dalszych ulatwiefi w zawijaniu poiskich
statk6w rybackich do port6w atlantyckich Stan6w Zjednoczonych.

G. Przyjqto do wiadomogci, ze przedstawiciele Rz~du Polskiego wyrazili zaintereso-
wanie w przeprowadzeniu na przyszlym spotkaniu rozm6w na temat ulatwienia polskim
statkom rybackim zawini96 do port6w S tan6w Zjednoczonych poloionych na wybrzeiu
Pacyfiku. Rozumie sig, 2e podjqcie jakiejkolwiek planowanej dzialalnogci polskiego
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rybolowstwa na wodach Pacyfiku wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych byloby omawiane
przez oba Rztdy przed podjgciem tej dzialalnogci.

Warszawa, 2 czerwca 1973 r.

Za delegacjq Stan6w Zjednoczonych:

[Signed - Signi]'

Za delegaciq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- Signi]2

'Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2

Signed by Romuald Pietraszek - Sign6 par Romuald Pietraszek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LES,
PfCHERIES DANS LA R.GION OCCIDENTALE DE
L'OCEAN ATLANTIQUE MOYEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne, continuant de reconnaItre qu'il est n~cessaire que
les activit~s de pche soient men6es d'une fagon rationnelle, compte ddment tenu de
1'6tat des r6serves en poisson et des r6sultats de la recherche scientifique, et prenant
en consideration la n6cessit6 de d6velopper et de coordonner les recherches
scientifiques dans le domaine de la p~che ainsi que de se communiquer
mutuellement les r6sultats de ces recherches,

Sont convenus de ce qui suit, qui constitue une prolongation et une
modification des dispositions de l'Accord sign6 le 13 juin 1970 A Washington 2 .

Article premier. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne jugent souhaitable de
d~velopper les recherches concernant les espces de poisson qui int6ressent les deux
parties. Ces recherches seront men6es suivant les programmes nationaux ainsi que
suivant des programmes de recherche arr~t6s d'un commun accord.

2. Les services comp6tents des deux Gouvernements prendront des
dispositions en vue :

a) D'changer des donn6es scientifiques et statistiques, des publications et les
r~sultats des recherches sur la p6che concernant la region vis~e par le present
Accord;

b) De r~unir, dans la mesure du possible, des sp6cialistes des deux pays et de
pr~voir la participation de spcialistes de chaque pays aux recherches dans le
domaine de la pche qui sont effectu6es A bord de navires de l'autre pays.

3. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri~es pour assurer la
coop6ration entre les institutions compkentes en mati~re de recherches dans le
domaine de la p~che.

Article 2. 1. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri~es pour
garantir le maintien des reserves de poisson. A cette fin, chaque Gouvernement
s'assurera que ses ressortissants et ses bitiments :

a) S'abstiennent de p~cher pendant la p6riode allant du l r janvier au 15 avril
inclusivement dans la zone d6limit6e par des lignes droites selon les coordonn6es
ci-apr~s :

'Entr6 en vigueur le I' juillet 1973, conform~ment A 'article 11.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 756, p. 348.
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Latitude nord Longitude ouest
40005' 71o40 '

39050 '  71040'
37050,  74000'
37010 '  74029'

36030' 74o40,

36030 '  74048'

37010' 74o48'
37050 '  74025 '

38024'  73044,
39040 '  72032'

Avec la r6serve toutefois que la p6che effectu6e A l'aide d'engins p6lagiques sera
autoris6e au sud de 37050 ' de latitude Nord;

b) S'abstiennent dans tous les cas de pratiquer la p6che sp6cialis6e au oscup >
(stenostomas), au carrelet, au merluche 6cureuil, au merlu argent6, au menhaden, au
bar de la mer Noire, au poisson hareng de rivire et au tassergal dans les parages
situ6s A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone d6finie dans la Convention
internationale pourles pcheriesde I'AtlantiqueNord-Ouest, sign6ea Washington le
8 f6vrier 1949', et au nord du parallle de 340 de latitude Nord;

c) Limitent, dans la zone vis6e A l'alin6a b du pr6sent paragrAphe, leurs prises
accidentelles de <scup>, de carrelet, de merluche 6cureuil, de merlu argent6, de
menhaden, de bar de la mer Noire, de hareng de rivi~re et de tassergal A la
quantit6 totale maximum de 1 300 tonnes m6triques par an, sous reserve qu'un
tiers au maximum des prises accidentelles seront constitu6es par l'une des espces
susmentionn~es. On entend par prises accidentelles les prises effectu6es non
intentionnellement lors de la p&he sp6cialis6e d'autres esp~ces.

2. Les bateaux de p~che polonais:

a) S'abstiendront de prendre intentionnellement des homards au large de la c6te
Atlantique des Etats-Unis au nord du cap Hatteras, continueront A appliquer les
mesures voulues pour r6duire au minimum les prises accidentelles de homards
lors de la p~che sp6cialis~e d'autres esp~ces et, dans la mesure du possible,
rejetteront A la mer dans un 6tat viable tous les homards pris accidentellement;

b) S'abstiendront de se livrer A la p~che sp6cialis6e des limandes A queue jaune et
des merluches 6cureuils dans la zone situ6e au large du sud de la Nouvelle-
Angleterre, en gardant pr6sent A l'esprit la r~glementation sur la conservation des
ressources applicable conform6ment A la Convention internationale pour les
pcheries de 'Atlantique Nord-Ouest.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
bAtiments de moins de 110 pieds de long ni aux bAtiments faisant la p~che aux
crustac6s ou aux mollusques.

Article 3. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157, p. 157.
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veiller A ce que, dans les parages auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent
Accord, leurs ressortissants et bitiments mnent leurs activit6s de p~che en tenant
dfiment compte de la n6cessit6 de conserver les ressources de poissons.

Article 4. Les bateaux de p~che polonais pourront effectuer des op6rations de
chargement dans les parages de la zone de p~che de neuf miles adjacente aux eaux
territoriales des Etats-Unis d'Am6rique dans les zones qui sont d61imit6es par les
lignes droites reliant les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s

a) Pendant la p6riode allant du 15 novembre au 15 mai
Latitude nord Longitude ouest

40o40'55 ''  72040'00
40042'02"'  72o36'16"
40o35'34"'  72o36'16 '"
40034'31" 72040'00 ' '

b) Pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 mai
Latitude nord Longitude ouest
39009'00" 74032'00"
39011'30" 74030'00"
39008'00" 74024'00 '

39005'30 ''  74026'00 '

c) Pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 mai

Latitude nord Longitude ouest
37026'30" 75032,00'"
37029'30"'  75030'30"
37027'30"'  75°23'30 ,,

37024'30"'  75025'00"

Les bateaux de p6che polonais pourront effectuer ces op6rations de chargement
avec d'autres bAtiments polonais et des batiments d'autres Etats avec lesquels les
Etats-Unis entretiennent des relations diplomatiques, sous r6serve que ces derniers
bAtiments soient utilis6s en vertu d'un contrat d'affr~tement ou autre conclu avec
une soci6t6 de pche polonaise pour de telles op6rations de chargement.

Article 5. 1. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois
et r~glements internes, l'entr6e des bateaux de pche, de recherche sur les pacheries
et d'appui aux op6rations de pche dans les ports appropri6s.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique autorisera l'entr6e des
bateaux polonais de p~che et d'appui aux op6rations de p~che dans les ports de
Baltimore, Camden, Philadelphie et New York et l'entr6e de six bateaux de ce genre
au maximum par mois dans le port de Boston. En outre, des dispositions sp6ciales
seront prises, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'acc6s des bateaux de recherche
polonais ex6cutant un programme de recherche arr&6 d'un commun accord en vertu
des dispositions de l'article premier du pr6sent Accord.

3. L'entr6e dans les ports de Baltimore, Boston, Camden, Philadelphie et New
York, comme indiqu6 ci-dessus au paragraphe 2, sera autoris6e sous r6serve que
l'entr6e pr6vue ait 6t6 notifi6e quatre jours a l'avance d l'autorit6 comp6tente.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis recevra A son ambassade de Varsovie les
listes des membres d'6quipage pour lesquels il est demand6 des visas valables pour
une dur6e de six mois aux fins d'entr6es multiples dans les ports des Etats-Unis
conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus. La liste d'6quipage sera pr6sent6e au
moins 14 jours avant la premiere entr6e d'un navire de p~che dans un port des
Etats-Unis et au moins sept jours avant la premiere entr6e d'un navire d'appui. La
pr6sentation d'une liste d'6quipage r6vis6e (compl6mentaire) apr~s qu'un navire aura
quitt6 des ports polonais sera 6galement r6gie par les dispositions du pr6sent
paragraphe, 6tant entendu que les visas d6livr6s A ce titre ne seront valables que
pendant six mois a compter de la date du visa accord6 pour l'6quipage figurant sur
la premi6re liste. Dans la notification d'entr6e faite en application du paragraphe 3
ci-dessus, il sera sp~cifi6 si une autorisation de descendre A terre est demand6e au
titre d'un tel visa valable pour des entr6es multiples.

5. Tous les bateaux peuvent entrer dans les ports sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-
dessus pour renouveler leurs provisions de vivres ou d'eau douce, faire le plein de
combustible de soute, permettre A leur 6quipage de se reposer, faire proc6der A de
petites r6parations et b~n6ficier des autres services qui sont g6n6ralement offerts
dans ces ports, selon les lois et r~glements en vigueur.

6. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que l'acc~s
des bAtiments polonais A tout port des Etats-Unis est soumis aux lois et r~glements
en vigueur aux Etats-Unis.

7. Au cas otA un marin polonais devrait 6tre transf6r6 de son bfitiment sur le
territoire des Etats-Unis pour subir un traitement m6dical d'urgence, les autorit6s
polonaises veilleront A ce que le marin quitte les Etats-Unis dans un d6lai de 14
jours apr6s sa sortie de rh6pital. Au cours de la p6riode pendant laquelle le marin se
trouvera aux Etats-Unis, il sera plac6 sous la responsabilit6 d'un repr6sentant de la
partie polonaise.

8. Chacune des dispositions ci-dessus du pr6sent article pourra &re modifi6e A
tout moment d'un commun accord.

Article 6. 1. Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser

a) Des visites r6guli~res de repr6sentants des autorit6s de p~che des deux pays afin
d'6changer des renseignements et d'examiner les probl~mes actuels ou futurs que
posent les lieux de p~che, les questions touchant les activit6s des flottilles de p~che
et celles qu'entratne l'application des dispositions du pr6sent Accord; ces visites
se feront au moins tous les trois mois, sur des bateaux appropri6s des deux
parties ou en un autre lieu qui sera convenu d'un commun accord;

b) Des visites mutuelles de repr6sentants des organisations de p~cheurs des deux
parties, sur des bateaux pratiquant la pche dans la partie occidentale de
l'Atlantique moyen ou en un autre lieu qui sera convenu d'un commun accord.

2. Les participants A chaque visite r&ligeront un court rapport sur leur visite,
qu'ils adresseront aux autorit~s comptentes des deux Gouvernements. Ces-visites
seront organis~es d'entente entre le Directeur r6gional du Service national des
p~ches maritimes des Etats-Unis A Gloucester (Massachusetts) et les chefs des flottilles
de p~che des services de pche et des 'entreprises de p~che en eaux profondes
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< DALMOR > A Gdynia, ((ODRA ) A Swinoujscie ou < GRYF> A Szczecin, selon le
cas. Chacune des parties informera l'autre deux semaines au moins avant la date de
la visite des questions qu'elle souhaite 6tudier.

Article 7. 1. Sous r6serve des R6gles internationales pour pr6venir les
abordages en mer, tous les navires 6viteront de gner la manoeuvre des bateaux de
p~che ou des engins de pche. Les navires arrivant sur des lieux de pche oti des
bateaux de p~che sont d6jA en train de p~cher ou ont mis A I'eau leurs engins pour ce
faire s'informeront de la position et de l'6tendue des engins d6ja mis A l'eau et ne se
placeront pas ni n'installeront leurs engins de pche d'une fagon qui puisse gener ou
emp~cher les op6rations en cours. Aucun navire ne jettera l'ancre ni ne demeurera
dans un lieu de p~che o i des op6rations de p6che sont en cours s'il risque de g~ner
ces op6rations, A moins que ce ne soit pour y p~cher lui-m~me ou qu'il n'y soit
retenu par un accident ou par d'autres raisons ind6pendantes de sa volont6. Sauf cas
de force majeure, aucun navire ne d6versera dans la mer d'objet ou de substance qui
risque d'entraver la peche ou de constituer un obstacle ou un danger pour les
poissons, les engins ou les batiments de p~che. Au sens du pr6sent paragraphe, le
terme <<navire)) s'entend de bateaux de pche ou d'appui.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra, dans toute la mesure de ses
pouvoirs et de ses ressources, des dispositions pour 6viter que les engins am6ricains
de pche au homard et les engins mobiles ne se genent, notamment par la mise au
point et l'utilisation de meilleures m6thodes de balisage, de d6ploiement et de
notification. Le Gouvernement des Etats-Unis notifiera en temps opportun A la
flottille de p&he polonaise les concentrations d'engins de p6che au homard. 'Le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne notifiera aux autorit6s
am6ricaines, dans toute la mesure du possible, les zones de concentration de sa
flottille de p6che.

Article 8. Les deux Gouvernements acceptent la cr6ation du Comit6
am6ricano-polonais de conciliation en mati~re de p~che pr6vu A l'annexe I, laquelle
fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 9. Les deux Gouvernements acceptent d'appliquer le syst6me
d'inspection volontaire commun pr6vu A 'annexe II, laquelle fait partie int6grante
du pr6sent Accord.

Article 10. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e
comme pr6jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne le
principe de la libert6 de la p~che en haute mer.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjuillet 1973 et restera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1975. A la demande de l'un ou 'autre Gouvernement, les
repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront A une date acceptable pour
chacun d'eux en vue de modifier 'Accord actuel ou ses annexes. En tout 6tat de
cause, des repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront A une date
mutuellement acceptable, avant 'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent
Accord, afin d'examiner les conditions d'application de celui-ci et de d6cider
d'arrangements ult6rieurs. Nonobstant ce qui pr6c~de, l'un des Gouvernements
pourra, A toute date post6rieure au Ie

, mai 1974, notifier A l'autre son intention de
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d~noncer le present Accord, auquel cas ce dernier prendra fin deux mois apris la
date de la notification. I1 pourra 6tre mis fin de la m~me maniire A une annexe, sans
pr6judice de 'application du pr6sent Accord. Des repr~sentants des deux
Gouvernements se rencontreront aussit6t que possible apr~s r6ception de cette
notification pour examiner les dispositions qu'ils souhaiteraient prendre A l'avenir.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord auquel ius ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 2 juin 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant Egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

de Pologne :

[DONALD L. McKERNAN] [ROMUALD PIETRASZEK]

ANNEXE I

CREATION D'UN COMITE AMtRICANO-POLONAIS DE CONCILIATION
EN MATIERE DE PECHE

Section I. CRfEATION DU COMITE

1. II est crU par les pr6sentes un Comit6 am~ricano-polonais de conciliation en mati~re
de p&che (ci-apr~s d6nomm6 le Comit6).

2. Le Comit6 est form6 de quatre membres, dont deux sont nomm~s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et deux par le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne. Au moins un des deux membres nomm6s par chaque Gouvernement
doit tre au fait des principes g6nraux du droit international, en particulier de ceux qui sont
applicables en matire de peche. Chaque membre siege au gr6 du Gouvernement qui le
nomme. I1 appartient A chaque Gouvemement de veiller A ce qu'il soit bien repr6sent6 par
deux membres.

3. Chaque Gouvernement peut nommer pour chacune des affaires examin6es un
conseiller technique qui si~ge au Comit6 sans droit de vote.

4. Toutes les d&cisions du Comit6 sont prises A l'unanimit6 des membres presents et
votants sous r6serve qu'au moins un des membres nomm6s par chaque Gouvernement soit
present.

5. Le Comit6 siege normalement A New York (Etat de New York). Dans la mesure
n6cessaire, eu 6gard au lieu o6i se trouvent les parties et aux preuves disponibles, le Comit6
peut si6ger ailleurs.

6. Les langues de travail officielles du Comit6 sont l'anglais et le polonais. Les
Gouvernements aident le Comit6 A obtenir les services d'interpr~tation et de traduction
n6cessaires.

7. Au sens de la pr6sente annexe, le terme < ressortissant o s'entend de tout navire ou de
toute personne, physique ou morale, y compris une entit6 gouvernementale.

Section II. FONCTIONS DE CONCILIATION

1. Le Comit6 examine les plaintes d6pos6es par un ressortissant d'un Etat contre un
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ressortissant de l'autre Etat touchant le pr6judice financier resultant pour le premier de la
perte de son navire ou de ses engins de pche ou des dommages qu'ils auraient subis.

2. Aucune plainte ne peut re d6pos~e plus de six mois apr~s la date A laquelle est
survenu 'incident, A moins que le Comit6 ne d6cide A l'unanimit6 de faire une exception pour
un incident qui aurait eu lieu durant les six semaines pr~c~dant 'entr6e en vigueur de
I'Accord.

Section III. PROCEDURES DE CONCILIATION

1. Le Comit6 fixe sa procedure conform~ment aux dispositions de la pr~sente annexe.

2. Les plaintes vis~es dans la section II sont soumises au Comit6 par voie de requite
6crite. La requite revat la forme d'une declaration sous serment comprenant notamment un
compte rendu d~taill6 de 'incident qui a motiv6 la plainte et indiquant l'identit6 de toutes les
personnes et de tous les b.timents en cause, la r6paration demand6e (les dommages-intr&ts
r6clam~s), ainsi qu'une liste des t6moins 6ventuels au fait de l'incident. Toutes les preuves
documentaires appropries l'&ayant sont communiqu~es au Comit6 en m me temps que la
plainte.

3. Au requ de la plainte, le Comit6 commence d~s que possible A enqu~ter sur l'incident
et tient les deux Gouvernements inform~s. Chaque Gouvernement notifie imm~diatement A
ceux de ses ressortissants en cause la plainte qui est d6pos~e contre eux. Ceux-ci peuvent de
leur c6t6 envoyer au ComitE une d6claration sous serment en r~ponse A cette plainte. Leur
r6ponse peut contenir une demande reconventionnelle motiv~e par le meme incident que celui
qui a provoqu6 la plainte. La demande reconventionnelle revt la meme forme et contient les
m~mes renseignements qu'une plainte. Le Comit6 peut examiner ensemble des plaintes
portant sur le m~me incident, sans pr6judice du droit de chaque partie de produire des
preuves, en se faisant ou non assister d'un conseil.

4. Le Comit6 peut demander aux parties au diff6rend ou aux institutions
gouvernementales comptentes de lui fournir des documents et des renseignements plus
d6taills. Tous les rapports, d~clarations ou autres pices fournis au Comit6 sont, autant que
faire se peut, pr~sent6s sous serment dfiment authentifi~s. Les rapports et documents officiels
pr~sent~s par les Gouvernements n'ont pas besoin d'6tre ainsi authentifi~s.

5. Si le demandeur ou le d~fendeur le demande, ou si lui-m~me le juge souhaitable, le
Comit6 tient une audience au sujet de rincident. Le demandeur et le d~fendeur peuvent
comparaitre A l'audience personnellement ou par l'interm~diaire d'un repr6sentant, en se
faisant ou non assister d'un conseil, et peuvent produire des t~moins. Le Comit6 peut citer
comme t~moin toute personne, organisation, socibt6 ou autre entit6 directement int~resse ou
poss~dant sur l'affaire des renseignements directs. Le demandeur et le d~fendeur peuvent
poser des questions A toutes les personnes venues t6moigner A I'audience, 6tant entendu que
nul n'est tenu de r~pondre A quelque question que ce soit.

6. Les Gouvernements facilitent la tache du Comit6.

Section IV RAPPORT DE CONCILIATION

1. Le Comit6 6tablit un rapport exposant ses conclusions sur

a) Les faits qui ont motiv6 la plainte;

b) L'tendue du prejudice subi;

c) Le degr6 de responsabilit6 du demandeur ou du d~fendeur, le cas 6ch6ant; et

d) L'indemnit6 qui devra 6ventuellement 6tre vers~e par le d~fendeur ou le demandeur en
reparation du prejudice caus6 par 'incident.
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2. Si le Comit n'adopte pas ses conclusions A l'unanimit6, il en est fait mention dans le
rapport qui expose s~par~ment l'opinion de chaque membre.

3. Le Comit6 communique son rapport au demandeur, au d~fendeur et aux deux
Gouvernements 60 jours au plus tard apr~s l'ach~vement de la procedure pr6vue A la section
III.

4. Dans les 30 jours qui suivent la r6ception du rapport du Comit6, le demandeur ou le
dMfendeur peut demander par 6crit A celui-ci de reconsid6rer son rapport, par une requte
motiv~e et dfiment 6tay~e. Le Comit6 peut d6cider de reconsid6rer son rapport et, s'il le juge
bon, recevoir de nouvelles preuves ou tenir une nouvelle audience, ou les deux. La procedure
expos~e A la section III s'applique A ce nouvel examen.

5. Les deux Gouvernements s'engagent A favoriser le r6glement A l'amiable des
diffhrends conform~ment aux conclusions du Comit6.

6. Dans les 60 jours suivant la reception du rapport du Comit6, chaque Gouvernement
informe ce dernier par 6crit des mesures prises par ses ressortissants conform~ment aux
conclusions du Comit6.

7. Si l'une des parties A une procedure de conciliation refuse de se ranger aux
conclusions du Comit6 dans le cadre d'un r~glement amiable, ce dernier engage les parties A
soumettre leur diff~rend A un arbitrage obligatoire.

8. Le rapport du Comit6 et le rapport de chacun des deux Gouvernements sont publi~s
sous la forme approuv~e par le Comit6.

Section V. RECOURS AU COMITI

Les deux Gouvernements encouragent leurs ressortissants A commencer par
soumettre au Comit6 les plaintes motiv~es par la perte d'engins ou de bateaux de pche ou
par des dommages qu'ils auraient subis. Les Gouvernements fournissent aux intress~s des
renseignements concernant le Comit6.

Section VI. APPLICATION DES ACCORDS DE PtCHE

1. Le Comit6 examine, A la demande de l'un ou 'autre des Gouvernements, les
questions dcoulant de 'application des dispositions d'un accord de pache bilateral en
vigueur entre eux ou les plaintes d~pos6es par run des Gouvernements pour violation d'une
telle disposition par des navires battant pavillon de 'autre Gouvernement.

2. Ds qu'il a requ notification 6crite d'une question soulev~e ou d'une plainte d~pos~e
par un Gouvernement, accompagn~e de pr~cisions sur l'incident et sur l'identit6 des personnes
ou des navires en cause, le Comit6 en informe imm&liatement l'autre Gouvernement et
commence A enqu8ter sur i'affaire. I1 examine les renseignements et les' documents produits
par les Gouvernements et peut leur adresser A ce sujet toute demande utile. A la demande de
run ou l'autre Gouvernement, le Comit6 tient une audience A laquelle les deux
Gouvernements se font representer.

3. Les deux Gouvernements s'engagent A faciliter l'examen et l'enqute du Comit6
concernant les questions et les plaintes qu'il regoit.

4. Sur la base de l'examen ou de l'enquete auxquels il a procd6, le Comit6 6tablit un
rapport exposant ses conclusions sur :

a) Les faits qui ont motiv6 la question ou la plainte;

b) La nature et '6tendue de la violation 6ventuelle; et

c) Le cas 6ch6ant, les proc&lures qu'il recommande de suivre pour 6viter A i'avenir des
difficult~s ou des violations.
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5. Si le Comit6 n'adopte pas le rapport A l'unanimit6, il y fait figurer une ou plusieurs
d6clarations des membres dont I'avis diff~re.

6. Pour d6terminer s'il convient de prendre des mesures correctives, les deux
Gouvernements examinent de bonne foi les rapports du Comit6 et lui adressent dans un d6lai
de trois mois un rapport 6crit sur les mesures prises pour donner effet A ses conclusions. Au
cas o6 l'un des Gouvernements auquel le rapport a 6t6 communiqu6 ne serait pas en mesure
de donner suite A une ou plusieurs des recommandations du Comit6, il adresse A ce dernier
ainsi qu'A I'autre Gouvernement un rapport exposant ses raisons.

7. Le Comit6 peut joindre la proc6dure pr6vue dans la pr6sente section A celle qui est
envisag6e i la section III s'il s'agit de plaintes et de questions motiv6es par un m~me incident,
sans prejudice du droit de chaque partie ou Gouvernement de produire des preuves et
arguments, en se faisant ou non assister d'un conseil.

8. Le rapport du Comit6 et celui de chaque Gouvernement sont publi6s sous la forme
approuve par le Comit6.

Section VII. DROIT APPLICABLE

Dans toutes les proc6dures pr6vues par la pr~sente annexe, le Comit6 applique

a) Les conventions internationales, soit g6n6rales, soit sp6ciales, 6tablissant des r~gles
express~ment reconnues par les deux Gouvernements, y compris les accords bilat6raux et
multilat~raux conclus entre les deux Gouvernements au sujet de la p6che et des questions
maritimes en g~n~ral;

b) la coutume internationale, comme preuve d'une pratique g6n~rale accept6e comme 6tant le
droit;

c) les principes g6n6raux de droit reconnus par les nations;

d) les d~isions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifi6s des diff6rentes
nations, comme moyen auxiliaire de dterminer des r~gles de droit.

Section VIII. AUTRES RECOURS

1. Aucune disposition de la pr6sente annexe n'exclut le recours A une instance judiciaire,
n'en pr6juge l'issue ou ne porte atteinte de quelque autre mani~re A une telle instance ou au
droit d'engager une telle instance, ni ne pr6juge ou modifie en quoi que ce soit les droits d'une
personne quelconque quant au fond d'une affaire ou en mati~re proc~durale, que ladite
personne comparaisse ou non devant le Comit6 ou participe ou non A la proc6dure engag~e
devant lui.

2. Aucune plainte ayant dejA fait ou faisant 'objet entre les parties d'un r~glement
judiciaire ou d'un arbitrage sur le fond ne peut tre port~e devant le Comit6. Celui-ci peut
refuser d'examiner une plainte au motif qu'elle doit 6tre jointe A une instance judiciaire d6jA
pendante portant en substance sur les memes points, si la loi applicable A ladite instance
semble permettre cette jonction.

3. Le Comit6 suspend imm&liatement toute procedure de conciliation concernant une
plainte au sujet de laquelle une instance judiciaire vient A 6tre engag~e, A moins que le
tribunal devant lequel cette instance est introduite ne d~cide, dans r'exercice de ses pouvoirs
16gaux, que les parties peuvent poursuivre la procedure devant le Comit6.

4. Le Comit6 met imm~diatement fin'A une proc~dure de conciliation concernant une
plainte i laquelle s'applique un accord d'arbitrage obligatoire.

Section IX. FRAIS
Chaque Gouvernement assume tous les frais, y compris les r6munrations des membres
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d6sign~s par lui qui si~gent au Comit6 et de tous les conseillers techniques qu'il nomme. Les
deux Gouvernements se partagent 6galement toutes les d6penses d'administration et de
fonctionnement du Comit6. Ces d6penses ne comprennent pas les frais qu'entrainent la
pr6sentation ou la production des preuves ou la comparution des t6moins.

Section X. EXTINCTION

La pr6sente annexe restera en vigueur jusqu'au terme des proc6dures de conciliation et
des proc6dures relevant de la section VI qui auront 6 engag6es avant le Ir juillet 1975, ou
avant le dernier jour du pr6avis de d6nonciation de deux mois stipul6 A l'article 11 de
l'Accord, si 'annexe ou l'Accord sont ainsi d6nonc6s.

ANNEXE II

SYSTPME DE CONTROLE COMMUN PAR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE DES PRCHERIES DE LA REGION
OCCIDENTALE DE L'OCEAN ATLANTIQUE MOYEN

Conform6ment A l'article 9 du pr6sent Accord, on trouvera ci-apr~s des dispositions
relatives A un syst~me volontaire de contr6le commun destin6 A assurer l'application dudit
Accord.

1) Les contr6les sont effectu6s par des inspecteurs des services nationaux des p&ches des
deux Gouvernements. Les noms des inspecteurs nomm6s A cet effet par leur Gouvernement
sont communiqu6s A l'autre Gouvernement.

2) Les navires sur lesquels sont embarqu6s les fonctionnaires charg6s de l'inspection
peuvent Etre soit des navires sp6ciaux d'inspection soit des bateaux de p~che. Le nom des
navires utilis6s pour le moment A cette fin est notifi6 A l'autre Gouvernement.

3) Chaque inspecteur est porteur d'une piece d'identit6 fournie par les autorit6s de son
Gouvernement indiquant qu'il est habilit6 A agir en vertu dudit Accord.

4) Un navire transportant un inspecteur peut faire les signaux pr6vus par le Code
international de signaux pour l'autorisation de monter A bord (SQ3) de tous navires de l'autre
pays se livrant A la p~che du poisson de mer ou au traitement des poissons de mer dans la
zone couverte par l'Accord. Le Code international de signaux doit &re utilis6 pour r6pondre
par 'affirmative (C) ou par la n6gative (N). Le capitaine doit stopper le navire et permettre A
l'6quipe d'inspection de monter A bord, i moins qu'il ne soit en train de pcher ou de mettre A
l'eau ou de rentrer ses filets ou ses lignes; dans ce cas il doit stopper le navire et permettre aux
inspecteurs de monter A bord d6s que les filets ou les lignes ont 6t6 rentr6s.

5) Lorsqu'il monte A bord, un inspecteur doit produire la piece d'identit6 d6crite ci-
dessus. Les inspections s'effectuent de faqon A g8ner le moins possible les op6rations du navire.
L'inspecteur se contente de v6rifier les faits relatifs A l'application de l'Accord. Au cours de
son enqu~te, l'inspecteur peut demander au capitaine de lui fournir les carnets de pche et de
lui pr&er toute autre assistance qu'il juge n6cessaire. I1 6tablit un rapport de son inspection en
utilisant le formulaire ci-joint. Le questionnaire ci-joint en langues polonaise et anglaise est
remis A chaque inspecteur. L'inspecteur signe le rapport en pr6sence du capitaine qui peut y
ajouter ou demander qu'on y ajoute toutes observations qu'il estime utiles, en les faisant
suivre de sa signature. Un exemplaire du rapport est remis au capitaine, ainsi qu'au
Gouvernement de l'inspecteur, qui en adresse copie aux autorit6s comp~tentes du pays du
pavilion. Dans le cas oi l'inspecteur constate une infracti6n A l'Accord, il doit, toutes les fois
que cela est possible, en informer tout navire d'inspection du pays du pavillon qui se trouve
dans le secteur.
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6) Les inspecteurs accomplissent les tAches qui leur sont confi6es aux termes des
pr6sentes dispositions en se conformant aux indications donn6es dans la pr6sente annexe,
mais ils continuent A relever des autorit6s de leur pays, devant lesquelles ils sont responsables.

7) Chaque Gouvernement examine les rapports 6tablis par des inspecteurs 6trangers en
vertu des pr6sentes dispositions et leur donne suite au m~me titre que s'il s'agissait de
rapports d'inspecteurs de son pays. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'impliquent pas
qu'un Gouvernement soit tenu A accorder au rapport d'un inspecteur 6tranger une force
probante sup6rieure A celle qui lui serait accord6e dans le pays de l'inspecteur. Chaque
Gouvernement prate son concours pour faciliter les proc6dures judiciaires ou autres
auxquelles donnerait lieu un rapport 6tabli par un inspecteur en vertu des pr6sentes
dispositions.

8) L'inspecteur peut, sous r6serve de toutes limitations imposees conjointement par les
deux Gouvernements, proc6der A tout examen des prises et des engins de peche qu'il juge
n6cessaire pour 6tablir si l'Accord est bien respect6. I1 communique ses conclusions dans le
plus bref d6lai aux autorit6s de l'Etat du pavilion du navire inspect6.

I1 a W convenu que ]'inspection du poisson et des engins de p~che pourra s'effectuer sur
et sous le pont de pche des navires de chaque pays.

Le syst~me de contr6le commun s'appliquera aux espices de poisson 6num6r6es A
l'article 2 de l'Accord, A savoir

Nom polonais

1. < Scup, (Stenotomus chrysops) Skap

2. Carrelet Plastugi
(Paralichthys dentatus- < t W)
(Pseudopleuronectes americanus- ,hiver >>)

Limande A queue jaune (Limanda ferruginea) Zolcica
3. Merluche 6cureuil (Urophycis chuss) Mietus czerwony
4. Merluche argent6 (Merluccius bilinearis) Morszczuk
5. Menhaden (Brevoortia tyrannus) Menhaden
6. Perche de mer (Centropirstes striatus) Czarny okon morski
7. Alose Aloza

(Alosa pseudoharengus- ( Alewife ))
(Alosa aestivalis- " Bluebacks ,)

8. Tassergal (Pomatomus salatrix) Tasergal
9. Homard (Homarus americanus) Homar

RAPPORT DES INSPECTEURS BENEVOLES
(A remplir en lettres d'imprimerie)

Inspecteur habiliti
1. Nom et nationalit6
2. Nom et lettres ou num6ro du navire le transportant

Renseignements sur le navire inspectd
3. Nationalit6

4. Nom et immatriculation du navire

5. Nom du capitaine
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6. Nom et adresse du propri6taire
7. a) Position d6termin6e par l'inspecteur A ............. h [temps universel (TU)]

b) Position d6termin&e par le capitaine du bateau de pcheA ............. h [temps universel
(TU)]

Date et heures oa l'inspection a commencS et s'est terminje

8. a) Date

b) Heure d'arriv6e A bord

c) Heure de d6part

Faits relevis au cours de Iinspection

9. R6sultats de l'inspection des poissons

a) Liste des espces
b) Poids ou pourcentage approximatif de chaque esp6ce

10. R6sultats de l'inspection des engins de pche

11. Commentaires ou observations de r'inspecteur

12. D6clarations des t6moins
Signature des t6m oins ...............................................................................................................
Signature de I'inspecteur habilit6 ....................................................................................................

13. Commentaires ou observations du capitaine du navire
14. Signature du capitaine .......................................................................................................................

(Celui-ci doit signer en dernier. Toutes les autres personnes doivent signer en sa
presence.)

QUES77ONS POSLES PAR EINSPECTEUR AU CAPITAINE

1. Je suis un inspecteur relevant de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R~publique populaire de Pologne. Voici ma carte d'identit6.

2. Qui est le capitaine de ce navire?

3. Savez-vous que cette inspection est effectu~e dans le cadre d'un syst~me d'inspection
volontaire?

4. Je vous demande de m'aider A examiner la prise, les engins de p&ahe et les documents
(documents de nationalit6/carnet de pche).

5. Veuillez v6rifier qu'il est bien ... h [temps universel (TU)].

6. Veuillez me montrer vos carnets de pEche si vous en avez.

7. Veuillez m'indiquer votre nom.

8. Veuillez 6crire le nom et I'adresse des propri~taires de votre bateau.

9. Pchez-vous A des fins industrielles?
10. J'indique que votre position est ............ I de latitude et ............ de longitude A

............ h [temps universel (TU)]. Etes-vous d'accord?

11. Je suis d'accord (oui).

12. Je ne suis pas d'accord (non).

13. Voulez-vous vrifier votre position avec mes instruments, qui sont A bord du navire
d'inspection?

14. Etes-vous maintenant d'accord sur votre position? Si ce n'est pas le cas, veuillez indiquer
votre position estim~e dans ia section 7, b, du formulaire.

13076



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

15. Savez-vous que vous pechez dans une zone interdite?

16. Savez-vous que vous pchez dans une zone interdite avec des engins interdits?

17. Oi sont les postes de pches (sur le pont de p6che)?

18. Veuillez allumer la lumire.

19. Je d6sire inspecter votre prise. Avez-vous fini de trier le poisson?

20. Veuillez me montrer ce poisson.

21. Je d6sire inspecter vos engins de p6che. Utilisez-vous des chaluts de fond ou des engins
p6lagiques?

22. Je ne constate aucune violation de l'Accord et je le ferai savoir l'Etat sous le pavilion
duquel vous naviguez.

23. Veuillez authentifier les photographies figurant dans le rapport en indiquant la date et
en y apposant votre signature.

24. Certains t6moins d6sirent-ils faire des observations? Si tel est le cas, ils peuvent le faire
dans leur propre langue dans la section 12 du formulaire.

25. Avez-vous des commentaires ou des observations A faire au sujet de I'inspection? Si tel
est le cas, veuillez les faire dans votre propre langue dans la section 13 du rapport dans
lequel j'ai consign6 mes conclusions.

26. Veuillez signer le rapport A la section 14.

27. Je quitte le navire. Veuillez v6rifier qu'il est bien ............ h [temps universel (TU)].

28. Merci - bon voyage.

PROCLS-VERBAL APPROUVE

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne sont convenus de consigner ce qui suit au pr6sent proc~s-
verbal.

A. Des documents relatifs A l'tat des stocks et A la coop6ration scientifique et
technique 6tablis par des sp6cialistes am6ricains et polonais* sont annex6s au pr6sent proc6s-
verbal.

B. II est entendu que les deux parties limiteront leurs prises de harengs et de
maquereaux des stocks de 'Atlantique moyen (qui migrent entre les parages de la sous-zone
statistique 6 d6finie par la Commission internationale pour les pcheries de l'Atlantique
Nord-Ouest et Georges Bank, dans la subdivision 5Z de la sous-zone 5) de telle fagon que les
prises globales desdits poissons de ces stocks ne d6passent pas les quotas nationaux fix6s par
la Commission et approuv6s par les parties et qu'elles respectent les limites de taille fix6es
par la Commission; il est entendu en outre que le syst~me d'inspection volontaire commun
pr6vu par l'Accord bilat6ral s'appliquera 6galement aux prises provenant de ces stocks
effectu6es par des navires pchant dans la sous-zone statistique 6 d6finie par la Commission.

C. I! est entendu que les bateaux de p~che polonais respecteront les dispositions de
'article 2 de i'Accord concernant la prise de menhaden au sud de 300 de latitude nord.

*Non publi6s.
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D. I1 est entendu que les dispositions de I'Accord relatives i l'entr6e des bateaux
polonais de pche, de recherche et d'appui dans les ports des Etats-Unis sont sans pr6judice
de nouvelles discussions entre les deux parties concernant les privileges portuaires susceptibles
d'Etre consentis i d'autres types de navires.

E. Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis, le Gouvernement
des Etats-Unis s'efforcera de faciliter la d61ivrance des documents n6cessaires pour l'entr6e aux
Etats-Unis d'un homme d'6quipage qui figurait sur la liste d'6quipage pr6sent6e par un bateau
de p~che polonais lors de la demande de visa mais qui a W transf6r6 en mer sur un autre
bateau de peche, au moment de l'entr6e de ce dernier bateau dans des ports des Etats-Unis
conform6ment A l'Accord. Le repr6sentant du navire devra informer le Service d'immigration
et de naturalisation des Etats-Unis de ce transfert aussit6t que possible avant l'entr6e du
navire dans le port.

F. I1 est pris note du fait que les repr6sentants du Gouvernement polonais d6sirent
n6gocier, lors de prochaines r6unions entre les deux Gouvernements, de nouveaux
arrangements pour permettre aux bateaux de pche polonais d'avoir acc6s aux ports des
Etats-Unis situ6s sur la c6te Atlantique.

G. I1 est pris note du fait que les repr6sentants du Gouvernement polonais ont d6clar6
qu'ils aimeraient n6gocier, lors d'une prochaine r6union, des arrangements permettant de
faciliter l'acc6s des bateaux de p~che polonais aux ports des Etats-Unis situ6s sur la c6te
Pacifique et il est entendu que les deux Gouvernements examineront la nature des activit6s de
p&che que la Pologne envisage de pratiquer le long de la c6te Pacifique des Etats-Unis avant
qu'elle ne s'y livre.

Varsovie, le 2 juin 1973.

Pour la D616gation Pour la D616gation
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

de Pologne :
[DONALD L. MCKERNAN] [ROMUALD PIETRASZEK]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING A
COOPERATIVE PROJECT
ENTITLED "THE INTER-
NATIONAL FIELD YEAR
FOR THE GREAT LAKES"

I

The American Ambassador to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, May 24, 1973

No. 103

Sir:

I have the honor to refer to the
cooperative project entitled "The Inter-
national Field Year for the Great
Lakes," which is being undertaken dur-
ing the period April 1, 1972 to March
31, 1973, by interested agencies in the
United States and Canada.

The Government of the United States
of America considers that the effective
operation and support of the very com-
plex data gathering system, which is be-
ing established over Lake Ontario and
its drainage basin as the basis for the
project, necessitate special arrangements
to facilitate the respective operations un-
der the project in United States and
Canadian territory and the smooth tran-
sit across the United States-Canadian
border, in both directions, of equip-

' Came into force on 7 June 1973, the date of the note in

reply, with retroactive effect from 1 April 1972, in accord-
ance with the provision of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA RE-
LATIF AU PROJET CON-
JOINT INTITULE (<L'AN-
NEE INTERNATIONALE DE
RECHERCHE DANS LES
GRANDS LACS >>

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am-
rique au Secritaire d'Etat aux affaires
exterieures du Canada

AMBASSADE

DES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Ottawa, le 24 mai 1973
N' 103

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au projet

conjoint intitul6 o l'Ann6e internationale
de recherche dans les Grands Lacs > mis
en oeuvre au cours de la p6riode du Icr
avril 1972 au 31 mars 1973 par les
organismes int6ress6s aux Etats-Unis et
au Canada.

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique consid6re que le bon
fonctionnement et l'entretiez. du syst~me
de rassemblement de donn6es tres
complexe actuellement mis en place
pour le lac Ontario et son bassin de
drainage et qui constitue le point de
d6part du projet imposaient de conclure
des arrangements sp6ciaux destin6s A
faciliter les op6rations au titre du projet
sur le territoire des Etats-Unis et sur le
territoire canadien ainsi que le

'Entri en vigueur le 7 juin 1973, date de la note de
r6ponse, avec effet r6troactif au Ier avril 1972,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ment and personnel involved in the
project.

Accordingly, I have the honor to pro-
pose that the Government of the United
States and the Government of Canada
should agree to cooperate in support of
the project on the following terms:

1. (a) Each Party encourages the use of
its port and airport facilities by survey and
research vessels and aircraft of the other
Party which are involved in the project and
also the use of such other facilities in its
territory as may be required by such vessels
and aircraft;

(b) Each Party shall, upon request, take the
necessary steps to facilitate entry into and
departure from its territory of such vessels and
aircraft.

2. (a) Each Party shall, upon request,
take the necessary steps to facilitate the entry
into and departure from its territory of any
national of the other Party who is identified
by the other Party as a person authorized by
that Party to participate in the project as its
agent or employee;

(b) Each Party shall keep the other Party
advised of the names and titles of the in-
dividuals to whom it has issued the identifi-
cation referred to in paragraph 2(a) above.

3. Each Party shall, upon request, take
the necessary steps to facilitate the admission
into and removal from its territory of ma-
terials, equipment, supplies, goods or other
property imported by an agent or employee
of the other Party for use in the project.

4. (a) Each Party shall admit into its ter-
ritory, free of customs and import duties,
taxes and other similar charges, materials,
equipment, supplies, goods or other property

franchissement sans heurts de la
fronti~re am6ricano-canadienne, dans les
deux sens, par le mat6riel et le personnel
n6cessaires A l'ex6cution du projet.

En cons6quence, j'ai l'honneur de
proposer que le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement du
Canada conviennent de coop6rer A la
r6alisation du projet aux conditions ci-
apr~s:

1. (a) Chaque Partie encourage
l'utilisation de ses installations portuaires et
a6roportuaires par des navires et des
a6ronefs hydrographes et de recherche de
l'autre Partie n6cessaires A l'ex6cution du
projet ainsi que l'utilisation par lesdits
navires et a6ronefs de toutes autres
installations situ6es sur son territoire, suivant
les besoins.

b) Chaque Partie devra, lorsque la
demande lui en sera faite, prendre les mesures
voulues pour faciliter l'entr6e sur son
territoire desdits navires et a6ronefs ainsi que
leur sortie.

2. a) Chaque Partie devra, lorsque la
demande lui en sera faite, prendre les mesures
voulues pour faciliter l'entr6e sur son
territoire ou la sortie de celui-ci de tout
ressortissant de l'autre Partie reconnu par
'autre Partie comme 6tant autoris6 par elle A

prendre part aux op6rations du projet en
qualit6 d'agent ou d'employ6;

b) Chaque Partie fera connaitre A 'autre
Partie les noms et titres des personnes vis6es
A 'alin6a a du pr6sent paragraphe.

3. Chaque Partie devra, lorsque la
demande lui en sera faite, prendre les
mesures voulues pour faciliter l'admission sur
son territoire, et le retrait de ce dernier, des
appareils, du mat6riel, des fournitures,
marchandises et autres biens import6s par un
agent ou un employ6 de l'autre Partie aux
fins d'utilisation au titre du projet.

4. a) Chaque Partie admettra sur son
territoire, en franchise de droits de douane et
taxes d'importation, d'imp6ts ou autres
charges analogues, les appareils, le mat6riel,
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imported by an agent or employee of the
other Party for use in the project, including
but not by way of limitation:

(i) magnetic tapes (used and unused) em-
ployed in data recording;

(ii) processed data, in any format;

(iii) motor vehicles; and

(iv) equipment and sensors.

(b) Whenever practicable, the property re-
ferred to in paragraph 4(a) above shall be
accompanied by a person or persons iden-
tified by the other Party as indicated in
paragraph 2(a) above; if the property is to be
unaccompanied, the other Party shall fur-
nish, in advance, a list of the property.

5. Each Party shall exempt from all fees,
taxes and other charges any motor vehicles
of the other Party which are involved in the
project.

6. No person ordinarily resident in the
territory of one Party shall be liable to pay in
the territory of the other Party any taxes in
the nature of a license in respect of any
service or work performed in the territory of
the other Party in connection with the
project.

7. The principal ports of entry and exit
for surface transportation shall be:

(a) Detroit, Michigan and Windsor,
Ontario;

(b) Niagara Falls, New York and Niagara
Falls, Ontario;

(c) Thousand Islands Bridge, New York
and Lansdowne, Ontario

and these ports shall be used whenever prac-
ticable for the movement of materials and
personnel by surface transportation across the
United States-Canadian border in connec-
tion with the project.

8. Any participating governmental agency
of a Party shall be responsible for claims
for damage to property or injury to persons
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les fournitures, les marchandises ou autres
biens import6s par un agent ou un employ6
de I'autre Partie aux fins d'utilisation au titre
du projet y compris, cette liste n'6tant en
aucun cas limitative:

i) des bandes magn6tiques (utilis6es et
neuves) servant A l'enregistrement des
donn6es;

ii) des donn6es trait6es, quelle que soit leur
pr6sentation;

iii) des v6hicules motoris6s; et

iv) du mat6riel et des d&ecteurs.

b) Chaque fois que possible, les biens vis6s
A l'alin6a a du pr6sent paragraphe seront
accompagn6s par une ou plusieurs personnes
r6pondant A la d6finition du paragraphe 2, a,
ci-dessus; au cas o6 lesdits biens ne seraient
pas accompagn6s, la Partie int6ress6e
fournira, A l'avance, la liste desdits biens.

5. Chacune des Parties exemptera de
tous droits, imp6ts et autres charges tout
v6hicule automobile de l'autre Partie
n6cessaire A l'ex6cution du Projet.

6. Aucune personne r6sidant habi-
tuellement dans le territoire d'une Partie
ne devra payer dans le territoire de I'autre
Partie d'imp6t sous forme de patente pour
tout service ou travail effectu6 dans le
territoire de l'autre Partie au titre du projet.

7. Les principaux ports d'entr6e et de
sortie pour les transports de surface seront:

a) D6troit (Michigan) et Windsor (Ontario);

b) Niagara Falls (New York) et Niagara
Falls (Ontario);

c) Thousand Islands Bridge (New York) et
Lansdowne (Ontario);

et lesdits ports seront utilis6s, chaque fois que
les conditions le permettront, pour le passage
de la frontire am6ricano-canadienne au
titre du projet par du mat6riel et du
personnel empruntant des transports de
surface.

8. En cas de r6clamation en dommages-
int6r~ts survenus pour pr6judice port6 A des
biens ou A des personnes se trouvant sur le
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in the territory of the other Party with re-
spect only to activities in connection with the
project engaged in or performed by that
agency or its employees.

9. Each Party shall provide the other
Party with duplicate negatives of all air
photographs and infrared imagery which are
acquired by or on behalf of the first men-
tioned Party in the Lake Ontario Drainage
Basin for the purposes of the project and
shall take the necessary steps to facilitate the
timely exchange of scientific and technologi-
cal data which are involved in the project.

10. The provisions of the present
Agreement shall be subject to the availability
of funds appropriated by the Parties and to
the laws of each Party.

11. The Agreement shall enter into force
with retroactive effect as from April 1, 1972
and shall remain in force until both Parties
are agreed that the project has been com-
pleted, unless terminated earlier by mutual
agreement or by either Party after sixty days
notice in writing to the other Party of its
intention to terminate the agreement.

If the foregoing provisions are accept-
able to the Government of Canada, I
have the honor to propose that your
reply to this effect and this note shall
constitute an agreement between the
Governments of the United States and
Canada regarding this matter, which
shall enter into force on the date of your
reply with effect from April 1, 1972.

Accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

territoire de l'autre Partie, la responsabilit6
de tout organisme de I'une des Parties
participant au projet ne sera engag6e qu'en
ce qui concerne les activit6s entreprises ou
ex6cut6es par ledit organisme ou ses
employ6s au titre du projet.

9. Chacune des Parties fournira A l'autre
Partie le double des n6gatifs de toutes les
photographies a6riennes et images
infrarouges du bassin de drainage du lac
Ontario qui sera en sa possession ou qu'elle
se sera procur6e aux fins du projet et prendra
les mesures voulues pour faciliter l'6change
au moment opportun des donn6es scienti-
fiques et technologiques n6cessaires A
l'ex6cution du projet.

10. Les dispositions du pr6sent Accord
seront fonction des fonds disponibles affect6s
par les Parties au projet et de la 16gislation
de chacune des Parties.

11. Les pr6sent Accord entrera en
vigueur avec effet r6troactif au Icr avril 1972
et demeurera en vigueur jusqu'A ce que les
deux Parties reconnaissent que le projet est
achev6, i moins qu'il n'y soit mis fin plus t6t
d'un commun accord ou qu'il ne soit
d6nonc6 par l'une des Parties qui fera part A
l'autre Partie par 6crit, 60 jours A l'avance, de
son intention d'y mettre fin.

Si le Gouvernement du Canada
accepte les dispositions 6nonc6es ci-
dessus, j'ai l'honneur de proposer que
votre r6ponse et la pr6sente note

constituent, entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement du
Canada, un accord concernant cette
question, lequel entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse avec effet
rtroactif au ler avril 1972.

Veuillez agr6er, etc.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'Honorable Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat

aux affaires ext6rieures
Ottawa
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DEPARTMENT OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTPERE DES AFFAIRES

EXT9RIEURES

CANADA.

No. FLA-313 Ottawa, June 7, 1973
Excellency,

I have the honour to refer to your
note No. 103 of May 24, 1973,
concerning the co-operative project
entitled "The International Field Year
for the Great Lakes" which is being
undertaken during the period April 1,
1972, to March 31, 1973, by interested
agencies in the United States and
Canada.

I have the honour to state that the
Government of Canada accepts the
proposals set forth in your note No.
103, of May 24, 1973, and agrees that
your note and this reply thereto, in
English and French, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments regarding this matter, which shall
enter into force with effect as from April
1, 1972.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable
Adolph W. Schmidt

Ambassador of the United States
of America

Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES

EXT8RIEURES

CANADA

N' FLA-313 Ottawa, le 7 juin 1973
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A. votre
note no 103 du 24 mai 1973 concernant
le projet conjoint intitul6 <L'ann6e
internationale de recherche dans les
Grands Lacs> mis en ceuvre au cours de
la p6riode du 1er avril 1972 au 31 mars
1973 par les organismes int6ress6s aux
Etats-Unis et au Canada.

J'ai l'honneur de d6clarer que le
Gouvernement du Canada accepte les
propositions expos6es dans votre note no
103 du 24 mai 1973 et qu'il convient que
votre note et les textes anglais et frangais
de la pr6sente r6ponse constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord
concernant cette question, lequel entre
en vigueur avec effet r6troactif au Icr
avril 1972.

Veuillez agr6er, Excellence, les
assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

MITCHELL SHARP

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

Son Excellence ]'Honorable
Adolph W. Schmidt

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

Ottawa
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE AGREE-
MENT OF 24 MAY AND 7
JUNE 19732 CONCERNING
A COOPERATIVE PROJECT
ENTITLED "THE INTER-
NATIONAL FIELD YEAR
FOR THE GREAT LAKES"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT 1

ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'AC-
CORD DU 24 MAI ET DU 7
JUIN 1973.2 CONCERNANT LE
PROJET CONJOINT IN-
TITULE <(L'ANNtE INTER-
NATIONALE DE RE-
CHERCHE DANS LES
GRANDS LACS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 108 Ottawa, June 13, 1973

Sir:
I have the honor to refer to the

Embassy's note No. 103, dated May 24,
1973, and the Department's reply there-
to, note No. FLA-313, dated June 7,
1973,2 relating to United States-
Canadian cooperation in the study of
Lake Ontario and its drainage basin, in
connection with the International Field
Year for the Great Lakes.

My Government wishes to confirm its
understanding that the agreements re-
corded in that exchange of notes do not
involve any waiver of the following
requirements of the Government of the
Province of Ontario:

(a) that any driver of a motor vehicle
which is being operated in the Pro-

'Came into force on 16 July 1973 by the exchange of

the said notes.
'See p. 228 of this volume.

N' 108 Ottawa, le 13 juin 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A la note
n° 103 de l'Ambassade dat6e du 24 mai
1973 et A la r6ponse du Minist~re qui y a
fait suite, note n° FLA-313 dat6e du 7
juin 19732, concernant la coop6ration
am6ricano-canadienne aux fins de
l'6tude du lac Ontario et de son bassin
de drainage, dans le cadre de l'Ann6e
internationale de recherche dans les
Grands Lacs.

Mon Gouvernement souhaite confir-
mer qu'il consid6re que l'Accord compris
dans cet 6change de notes ne comporte
pas de la part du Gouvernement de la
Province d'Ontario l'abandon des exi-
gences suivantes :
a) Tout conducteur qui conduit un v6-

hicule automobile dans la Province

'Entr6 en vigueur le 16 juillet 1973 par l'6change

desdites notes.2
Voir p. 228 du pr6sent volume.
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vince, who has been continuously re-
sident in the Province, for at least
three months, shall be in possession
of a Provincial driver's license;

(b) that, for the operation of an over-
weight or over-size vehicle in the
Province, a special Provincial permit,
for designated routes, shall be
required.

My Government further understands
that, in accordance with the terms of the
agreement recorded in the exchange of
notes referred to, any fee or charge
which normally would be levied in con-
nection with the issue of the license or
special permit will be waived.

Accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES

EXTtRIEURES

CANADA

No. FLA-367

Excellency,
Ottawa, July 16, 1973

I have the honour to refer to the
exchange of notes, dated at Ottawa on
May 24 and June 7, 1973, constituting an
agreement between our two Governments
concerning the International Field
Year for the Great Lakes, with effect
from April 1, 1972, and to your note
No. 108 of June 13, 1973, relating to re-
quirements of the Province of Ontario.

et qui y r6side de fagon continue de-
puis au moins trois mois doit obtenir
un permis de conduire provincial;

b) Pour conduire un poids lourd ou un
v6hicule particuli~rement encom-
brant dans la Province; il est n6-
cessaire d'obtenir un permis provin-
cial special pour des routes
d6sign6es.

Mon Gouvernement croit en outre
comprendre que, conform6ment aux
conditions de 'Accord inscrites dans
l'6change de notes susmentionn6, les
droits et charges qui seraient habituelle-
ment exigibles'lors de la d6livrance du
permis ou du permis special seront lev6s.

Veuillez agr6er, etc.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'Honorable Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat

aux affaires ext6rieures
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES

EXTERIEURES

CANADA

No FLA-367 Ottawa, le 16juillet 1973
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change
de notes, dat6es A Ottawa le 24 mai et le 7
juin 1973, lesquelles constituent entre nos
deux Gouvernements un accord concer-
nant l'Ann6e internationale de recherche
dans les Grands LacS, avec effet r6troactif
au 1 er avril 1972, ainsi qu'A votre note no
108 du 13 juin 1973 concernant les
exigences de la Province d'Ontario.
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In reply, I have the honour to confirm
the understanding of the Government of
Canada that the agreement embodied in
that exchange of notes does not involve
any waiver of the following requirements
of the Government of the Province of
Ontario:

(a) that any driver of a motor vehicle
which is being operated in the
Province, who has been con-
tinuously resident in the Province
for at least three months, shall be in
possession of a Provincial driver's
licence;

(b) that, for the operation of an over-
weight or over-size vehicle in the
Province, a special Provincial per-
mit, for designated routes, shall be
required.

The Government of Canada further
understands that, in accordance with the
terms of the agreement recorded in the
exchange of notes referred to, any fee or
charge which normally would be levied
in connection with the issue of the lic-
ense or special permit will be waived.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency The Honourable
Adolph W. Schmidt

Ambassador of the United States
of America

Ottawa

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer
i'entente intervenue entre le Gouverne-
ment du Canada selon laquelle I'accord
compris dans cet 6change de notes ne
comporte pas de la parte du Gouverne-
ment de la Province d'Ontario l'abandon
des exigences suivantes, A savoir:

a) que le conducteur qui conduit un
v6hicule automobile dans la Pro-
vince et qui y r6side de fagon con-
tinue depuis au moins trois mois
doit obtenir un permis de conduire
provincial;

b) que, pour conduire un poids lourd
ou un v6hicule particuli~rement en-
combrant dans la Province, il est
n6cessaire d'obtenir un permis pro-
vincial sp6cial pour des routes
d6sign6es.

Le Gouvernement du Canada croit en
outre comprendre que, conform6ment
aux conditions de l'accord inscrites dans
l'6change de notes susmentionn6, les
droits et charges qui seraient habituelle-
ment exigibles relativement A la d6li-
vrance du permis ou du permis sp6cial
seront lev6s.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma tr~s haute con-
sid6ration.

MITCHELL SHARP

Le Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

Son Excellence M. Adolph W. Schmidt

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

Ottawa
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
CANADA ON RECIPROCAL FISHING PRIVILEGES IN
CERTAIN AREAS OFF THEIR COASTS

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Considering that both Governments have established exclusive fishery zones;

Recognizing that fishermen of the two countries have traditionally fished for the
same species in certain areas now encompassed within the exclusive fishery zones;

Deeming it desirable to establish the terms and conditions under which
nationals and vessels of each of the two countries may conduct, on a reciprocal
basis, commercial fishing operations within certain areas off their coasts; and

Having in mind the mutuality of interest on the part of the two countries in the
conservation and rational exploitation of certain living marine resources off their
coasts;

Have agreed as follows:

1. For the purposes of this Agreement,

a. the reciprocal fishing area of the United States of America shall be the fishing
zone established in 1966 south of 630 north latitude;

b. the reciprocal fishing area of Canada shall be as follows:

(i) in those "Areas" listed in Order-in-Council P.C. 1967-2025 and Order-in-
Council P.C. 1969-1109, issued by the Government of Canada on November
8, 1967, and June 11, 1969, respectively, those waters extending 9 miles
seaward of the territorial sea of Canada as it existed in 1966;

(ii) in those areas not listed in the Orders-in-Council cited above, those waters
south of 630 north latitude which are contiguous to and extend from three to
twelve miles from the coast of Canada, with the exception of bays where they
cease to exceed 24 miles in breadth.

Nothing in this Agreement shall affect waters other than those referred to in this
paragraph.

2. Nationals and vessels of each country may continue to fish within the
reciprocal fishing area of the other country, except that there shall be no such fishing
for the following:

Came into force on 16 June 1973, in accordance with paragraph 8.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIVEMENT AUX PRIVILEGES RECIPROQUES
DE PECHE DANS CERTAINS REGIONS SISES AU
LARGE DE LEURS COTES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada,

Consid6rant que les deux Gouvernements ont 6tabli des zones exclusives de
p6che,

Reconnaissant que les p6cheurs des deux pays ont traditionnellement p~ch6 les
mmes esp~ces dans certains secteurs qui font maintenant partie des zones exclusives
de pche,

Estimant qu'il est souhaitable d'arrter les conditions auxquelles les
ressortissants et les navires de l'un ou de l'autre pays peuvent se livrer, sur une base
de r6ciprocit6, A des activit6s de p6che commerciale dans certaines regions sises au
large de leurs c6tes, et

Tenant compte de l'int6ret que porte chacun des deux pays A la conservation et
A l'exploitation rationnelle de certaines ressources marines biologiques au large des
c6tes de l'un et de l'autre,

Sont convenus de ce qui suit
1. Pour les fins du pr6sent Accord,

a. la r6gion de p~che des Etats-Unis d'Am6rique soumise au r6gime de r6ciprocit6
sera la zone de pche 6tablie en 1966 au sud du 63e degr6 de latitude nord;

b. la r6gion de pche du Canada soumise au regime de r6ciprocit6 sera la suivante:

(i) dans les <(r6gions>) 6num6r6es dans le d6cret du conseil C.P. 1967-2025 et le
d6cret du conseil C.P. 1969-1109 rendus par le Gouvernement du Canada
les 8 novembre 1967 et 11 juin 1969, les eaux qui s'6tendent jusqu'A neuf
milles au large de la mer territoriale du Canada telle qu'elle existait en 1966;

(ii) dans les r6gions non 6num6r6es dans les d6crets du conseil susmentionn6s,
les eaux sises au sud du 630 degr6 de latitude nord qui longent le littoral du
Canada et s'6tendent sur une distance de trois A douze milles de ce littoral, A
l'exception des eaux des baies lA ofi leur largeur n'exc~de pas 24 milles.

Rien dans le pr6sent Accord ne vise les eaux autres que celles dont il est question
dans le pr6sent alin6a.

2. Les ressortissants et les navires de l'un ou l'autre des deux pays peuvent
continuer de faire la p~che dans la r6gion de p~che de l'autre pays soumise au r6gime
de r6ciprocit6, mais il leur est interdit de p6cher

Entr6 en vigueur le 16 juin 1973, conform6ment au paragraphe 8.

13078



240 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1974

a. any species of clam, scallop, crab, shrimp, lobster or herring;

b. any salmon other than salmon taken by trolling off the Pacific coasts of the
United States and Canada west of a line joining Bonilla Point and Tatoosh
Island; north of a line projected due west from Carroll Island (latitude 48000.3 '

North, longitude 124043.3 ' West) and south of a line projected from Bonilla
Point to the intersection of the outer limits of the reciprocal fishing areas of the
United States and Canada (latitude 48°29.7' North, longitude 125o00.7 ' West);

c. any black cod other than:
(i) a catch not to exceed 30,000 pounds annually taken by longline or pot gear offthe

west coast of Alaska between lines projected southwest (2250 true) from Cape
Ommaney and Cape Bingham respectively during the open seasons specified for
fishing for black cod in the adjacent territorial sea; and

(ii) a catch not to exceed 15,000 pounds off the west coast of Vancouver Island
between lines projected southwest (2250 true)from Estevan Point and Cape Scott
respectively;

d. any tuna other than a catch not to exceed 500 tons annually taken south and
west of a line projected due east from Chatham Light on Cape Cod. Not more
than two Canadian vessels exceeding 150 feet in overall length may take tuna
within the area described, and only at such times and in the same general area as
that in which United States tuna vessels exceeding 150 feet in overall length are
fishing.

Subject to its domestic legislation, each Government will continue to permit
transfers of herring between nationals and vessels of the two countries within the
reciprocal fishing areas. The Governments agree that the principal purpose of this
provision is to enable the continuation of transfers of herring intended for purposes
other than reduction.

3. Nationals and vessels of either country will not initiate fisheries within the
reciprocal fishing area of the other country for species which are fully utilized by
fishermen of the latter country. If fishermen of either country wish to initiate a
fishery within any part of the reciprocal fishing area of the other country for species
not fully utilized, their Government will first consult with the other Government and
reach an understanding concerning conditions for such a fishery.

4. Regulations established by one country pertaining to the taking or pos-
session of fish within its reciprocal fishing area shall apply equally to the nationals
and vessels of both countries operating within such area; in areas of the reciprocal
fishing area of Canada in which Canadian domestic regulation at present prohibits
trawl fishing by vessels exceeding 65 feet in length, such fishing by United States
vessels exceeding 65 feet is also prohibited. These regulations shall be enforced by
the Government which issued them. Should either Government consider it necessary
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a. quelque esp~ce que ce soit de clams, de p~toncles, de crabes, de crevettes, de
homards ou de harengs;

b. du saumon autre que le saumon pris A la ligne trainante au large des c6tes du
Pacifique des Etats-Unis et du Canada A l'ouest d'une ligne tir6e de la pointe
Bonilla A lIle Tatoosh; au nord d'une ligne tir~e droit vers l'ouest) A partir de ile
Carroll (48o00.3 ' de latitude nord et 124'43.3' de longitude ouest) et au sud d'une
ligne tir~e de la pointe Bonilla A l'intersection des limites externes des r6gions de
p~che des Etats-Unis et du Canada soumises au regime de r~ciprocit6 (48'29.7'

de latitude nord et 125'00.7' de longitude ouest);
c. de la morue charbonni~re autre que :

(i) une prise ne d~passant pas 30 000 livres par annie p~ch~e A la palangre ou
aux engins de p~che A sac au large de la c6te ouest de 'Alaska entre des lignes
tir~es vers le sud-ouest (2250 g6ographique) du cap Ommaney et du cap
Bingham respectivement durant les saisons o6 la pche A la morue
charbonni~re est ouverte dans la mer territoriale adjacente; et

(ii) une prise ne d~passant pas 15 000 livres au large de la c6te ouest de l'tle de
Vancouver entre des lignes tir6es vers le sud-ouest (2250 g~ographique) de la
pointe Estevan et du cap Scott respectivement;

d. du thon autre qu'une prise ne d~passant pas 500 tonnes par ann6e peche au sud
et A l'ouest d'une ligne tir6e droit vers l'est du phare Chatham sur le Cap Cod.
Pas plus de deux navires canadiens de plus de 150 pieds hors tout peuvent
p~cher le thon dans la r6gion pr6cit6e, et seulement aux moments et dans le
m~me secteur que ceux oi les thoniers des Etats-Unis de plus de 150 pieds hors
tout pratiquent la p~che.
Sous r6serve de ses lois nationales, chacun des deux Gouvernements continuera

de permettre le transbordement de harengs entre ressortissants et navires des deux
pays dans les regions de p~che soumises au r6gime de r6ciprocit6. Les
Gouvernements sont convenus que l'objet principal de cette disposition est de
permettre la continuation des transbordements de harengs destines a d'autres fins
que la reduction.

3. Les ressortissants et les navires de l'un ou l'autre pays n'6tabliront aucune
nouvelle p~che dans la r6gion de p~che soumise au regime de r6ciprocit6 de l'autre
pays relativement A des esp6ces que les p~cheurs de ce dernier utilisent A fond. Si des
p~cheurs de l'un ou l'autre pays d~sirent 6tablir une p~che dans une partie
quelconque de la r6gion de p~che soumise au regime de r&ciprocit6 de l'autre pays
relativement A des esp6ces non utilis~es A fond, leur Gouvernement doit d'abord
entrer en consultation avec 'autre Gouvernement et en venir A une entente quant
aux conditions qui doivent r~gir une telle p~che.

4. Les r~glements 6dict~s par un pays et r6gissant la prise ou la possession de
poisson dans sa propre region de pche soumise au regime de r~ciprocit6
s'appliqueront avec une 6gale rigueur aux ressortissants et navires des deux pays
engages dans de telles activit~s dans cette region; dans les secteurs de la region de
p~che canadienne soumise au regime de r~ciprocit6 dans lesquels les r glements
nationaux du Canada interdisent actuellement la peche au chalutier de plus de 65
pieds, cette p~che par des navires des Etats-Unis de plus de 65 pieds est 6galement
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to alter such fishery regulations, that Government shall notify the other
Government of such proposed changes 60 days in advance of their application.
Should such changes in fishery regulations require major changes in fishing gear, an
adequate period of time, up to one year, will be afforded the nationals and vessels of
the other country to adapt to such changes prior to their application.

5. The two Governments recognize the desirability of coordinating their
regulations for certain salmon fisheries and agree as follows:

a. the appropriate fishery management authorities of the two countries shall
consult frequently with a view to co-ordinating the regulatory measures to be
applied by them to the fisheries for coho and chum salmon in British Columbia
Statistical Area 20 and Statistical Areas 1 and 2 of the Washington State
Department of Fisheries;

b. with respect to the chinook salmon fishery in the portion of Washington State
Statistical Area 1 bounded on the north by the international boundary, on the
east by the low-water line bordering the western and southern shores of Point
Roberts peninsula, on the south by a line projected from Lily Point to Georgina
Point on Mayne Island between Lily Point and its point of intersection with the
boundary line, and on the west by the international boundary and, with respect
to the chinook salmon fishery in British Columbia Statistical Area 29, the
appropriate fisheries officials of the two countries shall consult for the purpose of
co-ordinating regulations regarding the open fishing days for the two specified
areas. The Canadian officials, when designating the open fishing days for the
specified Canadian area, shall give appropriate weight to the needs and interests
expressed by the United States officials. The United States officials shall, to the
extent consistent with the needs of the United States fishery, designate the same
open fishing days for the specified United States area as are designated for the
specified Canadian area and shall, in any case, designate the same number of
open fishing days as designated for the specified Canadian area;

c. with respect to the chum salmon fishery in the section of Washington State
Statistical Area 1 westward of Point Roberts peninsula, bounded on the north by
the international boundary, on the east by the low-water line of Point Roberts
peninsula, and by a line projected from Iverson Dock (Point Roberts) to Turning
Point No. 1 of the boundary line in latitude 490 00' 08.87" North and longitude
1230 19' 17.18" West, and with respect to the chum salmon fishery in British
Columbia Statistical Area 29, the appropriate fisheries officials of the two
countries shall consult for the purpose of co-ordinating regulations regarding the
open fishing days for the two specified areas. The following provisions shall be
applicable from a date agreed by the appropriate fisheries officials of the two
countries, which date shall be no earlier than the fifth and no later than the
fifteenth of October:
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interdite. Le Gouvernement qui aura 6dict6 ces r6glements en assurera 'application.
Si l'un ou 'autre Gouvernement estime ngcessaire de modifier ces r~glements sur les
pches, il devra donner avis A I'autre Gouvernement de ses projets de modification
60 jours avant leur mise en application. Si les changements aux riglements sur les
p&:hes n6cessitent des modifications d'importance aux engins de pche, on
accordera un d6lai suffisant, jusqu'A un an, aux nationaux et aux navires de 'autre
pays pour qu'ils puissent adapter leurs m6thodes aux nouvelles exigences avant leur
mise en vigueur.

5. Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est souhaitable de coordonner
leurs r~glements A l'6gard de certaines p~ches au saumon et conviennent de ce qui
suit :
a. les autorit6s appropri6es de la gestion des pches des deux pays se consulteront

fr6quemment en vue de coordonner les mesures de r6glementation qu'elles
appliqueront A la p&che du saumon coho et du saumon-chien dans la zone
statistique 20 de la Colombie-Britannique et dans les zones statistiques 1 et 2 du
minist~re des P~cheries de l'Etat de Washington;

b. A l'6gard de la p6che au saumon quinnat dans la partie de la zone statistique 1 de
'Etat de Washington d6limit6e au nord par la frontire internationale, A l'est par
la laisse de basse-mer des rivages sud et ouest de la p6ninsule de Point Roberts,
au sud par une ligne tir6e de la pointe Lily A la pointe Georgina sur l'le Mayne
entre la pointe Lily et le point d'intersection de cette ligne et de la fronti6re et, A
'ouest par la frontire internationale, et, A l'6gard de la p6che au saumon

quinnat dans la zone statistique 29, de la Colombie-Britannique, les autorit6s
appropri6es des p~cheries des deux pays se consulteront dans le but de
coordonner les riglements concernant les journ6es de p~che libre dans les zones
pr6cit6es. Les autorit6s canadiennes, lorsqu'elles d6signeront les journ6es de
p&he libre dans la zone canadienne pr6cit6e, tiendront dfiment compte des
besoins et des int6r~ts exprim6s par les autorit6s des Etats-Unis. Dans la mesure
oi ce sera compatible avec les besoins des p~ches de Etats-Unis, les autorit6s des
Etats-Unis d6signeront, pour la zone de pche des Etats-Unis pr6cit6e, les m~mes
journ6es de p6che libre que celles qui ont 6t6 d6sign6es pour la zone canadienne
pr6cit6e et d6signeront, de toute mani~re, le m~me nombre de journ6es de pche
libre que le nombre d6sign6 pour la zone de p~che canadienne pr6cit6e;

c. A l'6gard de la p~che au saumon-chien dans le secteur de la zone statistique 1 de
'Etat de Washington A l'ouest de la p6ninsule de Point Roberts, d6limit6e au
nord par la fronti&re internationale, A 1'est par la laisse de basse-mer sur le rivage
de la pgninsule de Point Roberts et par une ligne tir6e de Iverson Dock (Point
Roberts) au Point no 1 de la fronti6re A 49000'08.87" de latitude nord et
123'19'17.8"' de longitude ouest, et, A l'6gard de la p~che au saumon-chien dans
la zone statistique 29 de la Colombie-Britannique, les autorit6s appropri6es des
pcheries des deux pays se consulteront dans le but de coordonner les r6glements
concernant les journ6es de p~che libre dans les deux zones pr6cit6es. Les
dispositions suivantes entreront en vigueur a compter d'une date convenue par
les autorit6s appropri6es des pcheries des deux pays, mais pas avant le
cinqui~me jour et pas apr~s le quinzi~me jour d'octobre :
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(i) the Canadian officials, when designating the open fishing days for the
specified Canadian area, shall give appropriate weight to the needs and
interests expressed by the United States officials;

(ii) the United States officials shall designate the same open fishing days for the
specific United States area as are set for the specified Canadian area.

6. The two Governments recognize the importance of maintaining the fishery
resources in their reciprocal fishing areas at appropriate levels. Both Governments
agree to continue and expand co-operation in both national and joint research
programs on species of common interest off their coasts. The appropriate agencies of
the two Governments will arrange for exchanges and periodic joint reviews of
scientific information.

7. Nothing in this'Agreement shall prejudice the claims or views of either of
the parties concerning internal waters, territorial waters,' or jurisdiction over fish-
eries or the resources of the continental shelf; further, nothing in this Agreement
shall affect either bilateral or multilateral agreements to which either Government is
a party.

8. This Agreement shall enter into force on June 16, 1973, and shall remain in
force until April 24, 1974. Representatives of the two Governments shall consult
prior to expiration of the period of validity of this Agreement with a view to possible
amendment and/or extension. However, if the Government of Canada gives notice
to the Government of the United States of America of intent to extend its surflines
off the west coast 'of Vancouver Island, and/or extends the troll season for salmon off
the west coast of Vancouver Island, the Government of the United States of
America may give notice of termination of the Agreement, which termination shall
take effect 60 days after the giving of such notice.
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(i) les autorit~s canadiennes, lorsqu'elles d~signeront les journ6es de pache libre
dans la zone canadienne pr~cit~e, tiendront dciment compte des besoins et
des int~rts exprim~s par les autorit6s des Etats-Unis;

(ii) les autorit6s des Etats-Unis d~signeront les m~mes journ~es de pache libre
pour la zone des Etats-Unis pr6cit6e que celles qui seront d~sign~es pour la
zone canadienne pr6cit6e.

6. Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance de conserver A des
niveaux appropri6s les ressources des peches de leurs propres regions de pche
soumises au r6gime de rciprocit6. Les deux Gouvernements sont convenus de
continuer et d'accroitre leur collaboration dans le cadre des programmes tant
nationaux que conjoints de recherche au large de leurs c6tes sur les esp~ces de
poisson qui ont pour eux un int~r~t commun. Les organismes comptents des deux
Gouvernements prendront des dispositions en vue d'6changes et de r6visions
p6riodiques communes des donn~es scientifiques.

7. Rien dans le present Accord ne doit porter prejudice aux pr6tentions ou
points de vue de l'une ou de 'autre partie concernant les eaux int~rieures, les eaux
territoriales ou la juridiction en mati~re de p~ches ou de ressources du plateau
continental; rien non plus dans le pr6sent Accord ne doit porter atteinte aux accords
bilat~raux ou multilat6raux auxquels 'un ou l'autre Gouvernement est partie.

8. Le present Accord entrera en vigueur le 16 juin 1973 et le demeurera
jusqu'au 24 avril 1974. Les fondus de pouvoir des deux Gouvernements se
consulteront avant l'expiration de la p~riode de validit6 du present Accord en vue de
le modifier et/ou de le proroger. Toutefois, si le Gouvernement du Canada avise le
Gouvernement des Etats-Unis qu'il a l'intention d'6tendre sa zone des brisants au
large de la c6te ouest de rile de Vancouver et/ou 6tend la saison de la peche au
saumon A la ligne trainante au large de la c6te ouest de rile de Vancouver, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut lui signifier au moyen d'un avis la
r~siliation de l'Accord, laquelle entrera en vigueur 60 jours apr~s qu'un tel avis aura
6t6 donn6.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have, signed this Agreement.
DONE in two copies at Ottawa this 15th day of June 1973, in the English and

French languages, each language version being equally authentic.

EN FO1 DE QuO! les fond6s de pouvoir respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa le 1 5ejour de iuin 1973. en franvais et en
anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

[Signed - Signer]'

For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[Signed - Signj]2

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

'Signed by Adolph W. Schmidt - Sign6 par Adolph W. Schmidt.

'Signed by K. C. Lucas - Sign6 par K. C. Lucas.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RE-
LATING TO THE USE OF
FACILITIES AT GOOSE BAY
AIRPORT, NEWFOUND-
LAND, BY THE UNITED
STATES

The American Ambassador to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

No. 124 Ottawa, June 29, 1973
Sir:

I have the honor to refer to agree-
ments between the Governments of the
United States and of Canada effected by
exchanges of notes dated December 5,
19522 and July 13, 1972,' regarding the
Leasing of Certain Lands Situated With-
in R.C.A.F. Station Goose Bay, New-
foundland, and to recent discussions
which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments con-
cerning new arrangements for the use of
facilities at the Goose Bay Airport by
the United States after the expiration of
the aforementioned Agreements on June
30, 1973, whereby Canada will acquire
and operate the facilities at the Airport
in support of military and civil users.

'Came into force on 1 July 1973, in accordance with
the provisions of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, vol. 206, p. 11.
3

1bid., vol. 851, p. 260.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS DE
L'AEROPORT DE GOOSE
BAY (TERRE-NEUVE) PAR LES
ETATS-UNIS

[TRADUCTION' - TRANSLATION 3 ]

L'Ambassadeur des Etats- Unis
d'Amirique au Secritaire d'Etat aux
affaires extirieures du Canada

N' 124 Ottawa, le 29 juin.1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux
accords conclus entre les Gouverne-
ments des Etats-Unis et du Canada par
les 6changes de notes du 5 d6cembre
1952" et du 13 juillet 1972' concernant
la location de certains terrains situ6s
dans les limites de la Station de
l'Aviation royale du Canada A Goose
Bay (Terre-Neuve) et aux entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements
concernant les nouvelles dispositions
r6gissant l'utilisation des installations de
l'a6roport de Goose Bay par les Etats-
Unis apr~s l'expiration des accords sus-
mentionn6s le 30 juin 1973, en vertu
desquelles le Canada acquerra les
installations dudit a6roport et les

I Entr& en vigueur le ler juillet 1973, conformiment aux
dispositions desdites notes.

2
Traduction fournie par le Gouvernement canadien

3
Translation supplied by the Government of Canada.

"'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 206, p. 11.
'Ibid., vol. 851, p. 260.
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As a result of these discussions, I now
have the honor to propose that the con-
ditions set forth in the attached annex,
which accord with the understandings
reached between representatives of our
two Governments, should govern the
use of facilities at the Goose Bay Airport
by the United States after June 30, 1973.

If these conditions are acceptable to
your Government, I propose that this
note, together with its annex, and your
reply to that effect shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on
July 1, 1973 and remain in effect until
June 30, 1976. It is understood that the
present Agreement shall supersede the
afore-mentioned Agreements effected by
the exchanges of notes dated December
5, 1952 and July 13, 1972.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

Enclosure:

Annex.

The Honourable Mitchell Sharp P.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

CONDITIONS GOVERNING THE USE OF

FACILITIES AT GOOSE BAY AIRPORT BY

THE UNITED STATES

(Hereinafter, unless the context otherwise
requires, "Canada" means the Government
of Canada, "United States" means the
Government of the United States of America,
and "Goose Bay" means the Goose Bay
Airport.)

exploitera pour le compte des usagers
civils et militaires.

Par suite de ces entretiens, j'ai
maintenant l'honneur de proposer que
les conditions 6nonc6es dans l'annexe ci-
jointe, conform6ment aux ententes
intervenues entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements, r6gissent
l'utilisation des installations de
l'a6roport de Goose Bay par les Etats-
Unis apr~s le 30 juin 1973.

Si ces conditions agr6ent A votre
Gouvernement, je propose que la
pr6sente note, et son annexe, et votre
r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le lerjuillet 1973 et le
demeurera jusqu'au 30 juin 1976. II est
entendu que le pr6sent Accord annule
les accords susmentionn6s qui ont 6t6
conclus par ies 6changes de notes du 5
d6cembre 1952 et du 13 juillet 1972.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

ADOLPH W. SCHMIDT

PJ.:

Annexe.

L'Honorable Mitchell Sharp, C.P.
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

ANNEXE

CONDITIONS REGISSANT L'UTILISATION DES

INSTALLATIONS DE L'AtROPORT DE

GOOSE BAY PAR LES ETATS-UNIS

(A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente, (Canada)) signifie,
dans le pr6sent document, le Gouvernement
du Canada, "Etats-Unis y, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, et (Goose Bay ),
l'a6roport de Goose Bay.)
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1. Facilities. a) As provided in the ex-
changes of notes of December 5, 1952, and
July 13, 1972, constituting Agreements be-
tween the United States and Canada regard-
ing the Leasing of Certain Lands Situated
Within R.C.A.F. Station Goose Bay, New-
foundland, all buildings, structures and im-
provements permanently affixed to the realty
at Goose Bay by the United States become
the property of Canada upon termination of
said lease agreement on June 30, 1973. The
ownership of all other property, including
removable improvements, equipment, ma-
terial, supplies and goods, brought into or
acquired in Canada by the United States in
connection with its operations at Goose Bay
shall remain in the United States during and
after the termination of this present Agree-
ment. Except as otherwise provided in this
Agreement, or in any related implementing
agreements concluded in accordance with
paragraph 8 of this annex, the United States
shall have the unrestricted right of removing
or disposing of all such property, provided
that removal or disposition shall not be de-
layed beyond a reasonable time after the
termination of this Agreement. The dispo-
sition within Canada of United States excess
property at Goose Bay will be effected in
accordance with the exchange of notes be-
tween the United States and Canada of
August 28, 1961, and September 1, 1961,1
concerning the Disposal of United States
Excess Property in Canada.

b) Canada shall make available, without
charge, appropriate facilities for the use of
the United States at Goose Bay, such as
hangars, warehouses, office buildings, family
quarters, barracks, shops, hardstands, park-
ing aprons, and storage and distribution faci-
lities for aviation fuel and other petroleum
supplies. These facilities will be identified in
implementing agreements concluded in ac-
cordance with paragraph 8 of this annex.

'United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 199.

1. Installations. a) Aux termes des
6changes de notes du 5 d~cembre 1952, et du
13 juillet 1972 qui constituent des Accords
entre les Etats-Unis et le Canada concernant
la location de certains terrains situ6s dans les
limites de ia Station de i'Aviation royale du
Canada A Goose Bay (Terre-Neuve), tous les
bitiments, constructions et am6liorations
ajout6s A demeure aux biens immobiliers de
Goose Bay par les Etats-Unis deviennent la
propri6t6 du Canada a 'expiration dudit
accord de location le 30 juin 1973.. La
propri6t6 de tous autres biens, y compris
celle des am6liorations, de l'outillage, du
mat6riel, des fournitures et marchandises non
install6s A demeure, introduits au Canada ou
acquis dans ce pays par les Etats-Unis en vue
de ses .op6rations i Goose Bay, appar-
tiendra aux Etats-Unis pendant la dur6e et
apr~s 'expiration du pr6sent Accord. Sauf
stipulations contraires dans le pr6sent
Accord ou dans tout accord de mise en
oeuvre connexe conclu conf6rm6ment au
paragraphe 8 de la pr6sente annexe, les
Etats-Unis auront le droit absolu de
proceder a l'enl~vement de tous ces biens ou
d'en disposer, A condition de le faire dans un
d6lai raisonnable apr~s I'expiration du
pr6sent Accord. Les Etats-Unis disposeront
en territoire canadien de leurs biens exc6den-
taires A Goose Bay conform~ment a
1'change de notes du 28 aofit 1961 et du Ier
septembre 19611 entre les Etats-Unis et le
Canada concernant ia mani~re dont il sera
dispos6 des exc6dents de biens des Etats-
Unis au Canada.

.b) Le Canada mettra gratuitement A la
disposition des Etats-Unis des installations
appropri6es, telles que des hangars, des
entrep6ts, des 6difices A bureaux, des
logements familiaux, des case.rnes, des
ateliers, des emplacements en dur, des aires
de stationnement et des installations
d'emmagasinage et de distribution de
carburant d'aviation et d'autres produits
pitroliers. Ces installations seront identif6es
dans des accords de mise en oeuvre conclus
conform6ment au paragraphe 8 de la

'Nations Unies, Recuefi des Traits, vol. 421, p. 199.
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2. Operating rights. Aircraft operated by,
for, or under the control of the United States
Armed Forces shall have the right to use
Goose Bay, subject to air traffic control by
Canada and prior notification of all expected
arrivals to appropriate Canadian airport
authorities at Goose Bay. The United States
shall have such rights as are necessary to
support the operation of the aforementioned
aircraft at Goose Bay, including the right:

a) of free access to and egress from the faci-
lities made available for the use of the
United States at Goose Bay, including
free and uninterrupted use- of roadways,
subject to any reasonable vehicle control
measures that may be imposed by the
Airport Manager at Goose Bay;

b) to station personnel at Goose Bay, to
issue orders for their control and com-
mand, and to undertake such internal
security measures as may be deemed nec-
essary by United States military author-
ities; and

c) to install and operate military equipment,
including communications equipment, ra-
dar, and other electronic devices, pro-
vided that new installations of electronic
equipment shall not interfere with existing
Canadian installations and shall be sub-
ject to the right of Canada to' allocate
frequencies and control power and tyoe of
emission.

3. Base support. Canada shall be respon-
sible for all base support functions at Goose
Bay, such as real property maintenance and
repair, billeting and housing, utilities, air
traffic. control, aircraft ground support ser-
vices, food service, ground transportation,
snow removal, weather service, and mainten-

pr6sente annexe et accept6es par les
organismes comp6tents des deux Gouverne-
ments.

2. Droits d'exploitation. Les a6ronefs
exploit6s par les Forces arm6es des Etats-
Unis, pour leur compte ou sous, leur com-
mandement, auront le droit d'utiliser
l'a6roport de Goose Bay sous r6serve de la
direction de la circulation a6rienne par le
Canada et sous'r6serve de la notification
pr6alable ..des autorit6s a6roportuaires
canadiennes comp6tentes de Goose Bay de
toutes les arriv6es attendues. Les Etats-Unis
jouiront de tous les droits n6cessaires pour
assurer 'exploitation des a6ronefs susmen-
tionn6s A Goose Bay, et notamment du droit:

a) de libre acc6s aux installations mises A la
disposition des Etats-Unis'A Goose Bay ef
de libre 'sortie' desdites installations, y
comipris l'usage libre et ininterrompu des
voies routi6res,'sous r6serve de toute
mesure raisonnable de contr6le des
v6hicules qui 'pourra &tre impos6e par le
directeur de I'a6roport de Goose Bay;

b) de cantonner des effectifs A Goose Bay, de
donner des ordres pour la direction et le
commandement de ces effectifs et
d'appliquer toutes les mesures de s6curit6
interne qui pourront &tre jug6es
necessaires par les autorit6s militaires des
Etats-Unis; et

c) d'installer et d'utiliser de l'equipement
militaire,, y compris de '6quipement de
communication, des radars et d'autres
dispositifs 6lectroniques, a condition que
les nouvelles installations de mat6riel
6lectronique ne Inuisent pas aux
installations canadiennes existantes et
sous reserve du droit qu'aura le Caiada
d'attribuer des fr6quences et de
r6glementer la puissance et le type
.d'6mission.

3. Services de soutien de la base. Le
Canada devra assurer tous les services de
soutien de la base A Goose Bay, tels que
l'entretien et les .r6parations des biens
immobiliers, le cantonnement et le logement,
les services d'utilit6 publique, la direction de
la circulation a6rienne, les services de soutien
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ance of base support equipment. The United
States shall be responsible for the provision
to its personnel of certain services such as
medical care, dependent schooling, commis-
sary, base exchange, and recreation facilities.
In addition, the United States shall be re-
sponsible for the provision of aviation and
ground fuels and certain equipment and
spares as specified in implementing agree-
ments concluded in accordance with para-
graph 8 of this annex.

4. Financing. a) As a general principle,
Canada and the United States shall each
bear its own costs of operation at Goose
Bay, including the cost of performing their
respective functions in accordance with para-
graph 3 of this annex; provided that imple-
menting agreements concluded in accordance
with paragraph 8 of this annex may specify
that the provision of certain items or services
by one party to the other party shall be
subject to some form of reimbursement.

b) Any action required to be taken under
this Agreement shall be subject to the
availability of appropriated funds.

5. Canadian law. The laws of Canada
shall apply throughout Goose Bay.

6. Status of Forces. The provisions of
the North Atlantic Treaty Organization
Status of Forces Agreement signed in
London on June 19, 1951,1 shall apply.

7. Taxes and customs duties. a) Canada
shall grant remission of customs duties and
excise taxes on goods imported into Canada,
and of federal sales and excise taxes on goods
purchased in Canada, which are or will be-
come the property of the United States and
are to be used in the establishment, main-

'United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.

a6rien au sol, la restauration, le transport au
sol, le d6neigement, le service m6t6orologique
et 'entretien du mat6riel de soutien de la
base. Les Etats-Unis devront assurer A leur
personnel certains services, tels que les soins
medicaux, l'instruction des personnes a
charge, un magasin d'alimentation, un
6conomat et des installations r6cr6atives. En
outre, les Etats-Unis devront fournir le
carburant d'aviation et les autres produits
p6troliers, certains 6quipements et certaines
pi~ces de rechange selon les stipulations des
accords de mise en oeuvre conclus con-
form6ment au paragraphe 8 de ia pr6sente
annexe.

4. Financement. a) En r~gle g6n6rale, le
Canada et les Etats-Unis supporteront
chacun leurs frais d'exploitation A Goose
Bay, y compris les frais qu'entraine
l'ex6cution de leurs fonctions respectives
pr6vues au paragraphe 3 de ia pr6sente
annexe pourvu que les accords de mise en
euvre conclus conform6ment au paragraphe
8 de la pr6sente annexe stipulent que la
fourniture de certains articles ou la
prestation de certains services par une partie
A l'autre partie comportera une forme quel-
conque de remboursement.

b) Toute mesure qu'il est n6cessaire de
prendre en vertu du pr6sent Accord sera
prise sous r6serve des fonds disponibles.

5. Lois canadiennes. Les lois cana-
diennes s'appliqueront partout A Goose
Bay.

6. Statut des forces. Les dispositions de
l'Accord de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord concernant le statut des
Forces sign6 A Londres le 19 juin 19511
s'appliqueront.

7. Taxes et droits de douane. a) Le
Canada accordera une remise des droits de
douane et des taxes d'accise pour les biens
import6s au Canada et des taxes f&t6rales de
vente et d'accise pour les biens achet6s au
Canada qui sont ou deviendront la propri6t6
des Etats-Unis et qui sont destin6s A

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67.
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tenance or operation of facilities at Goose
Bay. Canada shall also grant refunds by way
of drawback of the customs duty paid on
goods imported by Canadian manufacturers
and used in the manufacture or production
of goods purchased by or on behalf of the
United States which are or will become the
property of the United States in connection
with the establishment, maintenance or oper-
ation of the facilities at Goose Bay.

b) The United States will not be required
to pay any tax or fee in respect of the
registration or licensing of motor vehicles for
use in connection with its operations at
Goose Bay.

c) Subparagraphs a and b above shall in
no way limit the application of customs or
fiscal exemptions or tax relief provided by
the North Atlantic Treaty Organization
Status of Forces Agreement or other agree-
ments between the United States and
Canada.

8. Implementing arrangements and
agreements. Implementing arrangements
and agreements between appropriate agen-
cies of the two Governments may be made
from time to time for the purpose of carrying
out the intent of this Agreement.

9. Duration of Agreement. This
Agreement shall remain in force until June
30, 1976. Any usage by the United States of
facilities at Goose Bay beyond that date will
be subject to agreement between the parties.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No. FLA-363

Ottawa, June 29, 1973

Excellency,

I have the honour to refer to your
note No. 124 of June 29, 1973 proposing
that the conditions set forth in it and the

l'tablissement, l'entretien et l'exploitation
des installations de Goose Bay. Le Canada
accordera 6galement, sous forme de draw-
backs, une remise des droits de douane pay6s
A 'gard de biens importgs par les manu-
facturiers canadiens et utilis6s pour la
fabrication ou la production de biens achetgs
par ou pour les Etats-Unis et qui sont ou
deviendront la propri6t6 des Etats-Unis en
vue de l'6tablissement, l'entretien ou
l'exploitation des installations de Goose Bay.

b) Aucun droit ou taxe ne sera
impos6 aux Etats-Unis pour l'enregistre-
ment ou l'immatriculation des v6hicules A
moteur militaires ou civils devant servir A
leurs op6rations A Goose Bay.

c) Les sous-paragraphes a et b ci-dessus ne
limiteront en aucune fagon l'application des
exemptions douani~res ou fiscales ou les
all~gements fiscaux pr6vus par l'Accord sur
le statut des Forces de l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord ou par d'autres
accords entre les Etats-Unis et le Canada.

8. Ententes et accords de mise en
oeuvre. Des ententes et des accords de mise
en ceuvre entre les organismes comp6tents
des deux Gouvernements pourront etre
conclus de temps A autre afin de respecter le
but du present Accord.

9. Durie de l'Accord. Le present Accord
demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1976.
Toute utilisation que les Etats-Unis
voudront faire des installations de Goose
Bay au-delA de cette date devra faire l'objet
d'un accord entre les parties.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

FLA-363

Ottawa, 29 juin 1973
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note
no 124 en date du 29 juin 1973 dans
laquelle il est propos6 que les conditions
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annex thereto, which accord with the
understandings reached between
representatives of our two Governments,
should govern the use of facilities at the
Goose Bay Airport by the United States
after June 30, 1973.

, I am pleased to inform you that my
Government concurs in.the proposal set
forth in your note. My Government fur-
ther agrees that your note, together with
its annex,, and this reply, which is au-
thentic in English and French, shall con-
stitute an agreement between our two
Governments 'which 'shall. enter into
force on July 1, 1973, and remain in effect
until June 30, 1976.

Accepi, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency The Honourable
Adolph W. Schmidt

Ambassador of the United States of
America

Ottawa

6noncges dans ladite note et dans son
annexe, conformgment A l'entente in-
tervenue entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements A ce sujet, r6-
gissent l'utilisation des -installations de
l'aroport .de Goose Bay par les Etats-
Unis apr~s le 30 juin 1973.

Je suis heureux de vous informer que
la proposition 6nonc6e dans votre note
agree A mon Gouvernement'qui accepte
en outre que votre note et son annexe, et
la pr~sente r~ponse, dont les versions
anglaise et frangaise font 6galement foi,
constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigutur
le 1er juillet 1973 et le demeurera
jusqu'au 30juin 1976.

Veuillez agr~er, .- Excellence, les
assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr~taire d'Etat
aux affaires ext~rieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence l'Honorable
Adolph W. Schmidt

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRELAND RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

The Secretary of State to the Irish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 7, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to your note of June 1, 1973,* and subsequent
discussions which have taken place at Washington with regard to procedures for
implementing and enforcing the rules adopted for new advance charters.

It is my understanding that the discussions have resulted in agreement on a
Memorandum of Understanding on travel group and advance booking charters2

which has been initialed and referred for approval to the United States and Irish
Governments. In addition, I understand that your Government has offered to
accord immediate recognition of the charterworthiness of charter traffic originating
in the United States operated in accordance with the Travel Group Charter rules
during June 1973. In view of these developments, I have the honor to inform Your
Excellency that the Civil Aeronautics Board is prepared to accept as charterworthy
Advance Booking Charters originating in Ireland during June 1973 pending final
conclusion of the Memorandum of Understanding. In regard to those flights already
proposed for June 12, 13 and 16, described in your note of June 1, your assurance
that these three flights conform to terms of the Irish Advance Booking Charter
Rules and the Memorandum of Understanding will provide sufficient basis for the
Civil Aeronautics Board to approve them.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency William Warnock
Ambassador of Ireland

*Not printed.

'Came into force on 8 June 1973 by the exchange of the said notes.
'See p. 261 of this volume.
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II

The Ambassador of Ireland presents his compliments to the Honorable the
Secretary of State and has the honor to acknowledge receipt of the Secretary's note
dated June 7th, 1973, regarding procedures for implementing and enforcing the rules
adopted for new advance charters.

The Ambassador understands that agreement on a memorandum of under-
standing on travel group and advance booking charters was reached on Thursday
June 7th, that the memorandum was initialled and that it has been referred for
approval to the Governments of the United States and Ireland.

The Ambassador wishes to confirm the understanding of the Honorable the
Secretary of State regarding the recognition of charterworthiness of charter traffic
originating in the United States and operated in accordance with the Travel Group
Charter rules during June 1973 and to state that the Civil Aviation Authorities of
the Government of Ireland are prepared to accept as charterworthy Travel Group
charters originating in the United States during June 1973 pending final conclusion
of the memorandum of understanding. The Ambassador notes that the Civil
Aeronautics Board is prepared to accept as charterworthy advance booking charters
originating in Ireland during June 1973.

The Ambassador wishes to confirm that the advance booking charter flights
proposed for June 12, June 13 and June 17, the latter replacing the June 16 proposed
flight, which were the subject of his note dated June 1st, 1973, conform to the terms
of the Irish advanced booking charter rules and the memorandum of understanding.

The Ambassador of Ireland takes this opportunity to renew to the Honorable
the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

June 8, 1973.
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[TRADUCTION -_ TRANSLATION]

ICHANGE .DE NOTES; CONSTITUANT UN, ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'IRLANDE RELATIF
AUXVOLS AFFRETtS

Le Secritaire d'Etat d rAmbassadeur d'Irlande

DIPARTEMENT DITAT
WASHINGTON

Le 7 juin 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
.J'ai l'honneur de me r6f6rer& votre note du le, juin 1973* et aux entretiens qui

ont eu -lieu par la suite A Washington au.'sujet de 'application et de la mise en
vigueur de la r6glementation adopt6e A l'6gard des nouveaux vols d'affr6tement avec
r6servation anticip6e.-

Je crois comprendre qu'au terme de ces entretiens, un accord s'est fait sur un
m6morandum d'accord au sujet des vols d'affr6tement pour voyages en groupe
(TGC)' et des: vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e, m6morandum qui a 6t6
paraph6 et communiqu6 pour approbation aux Gouvernements des Etats-Unis et de
rIrlande. Je crois 6galement comprendre que votre Gouvernement a propos6 de
reconnaitre imm6diatement comme admissible aux vols d'affr~tement le trafic en
provenance des Etats-Unis transport6 au cours du mois de juin 1973 conform6ment
au riglement applicable aux vols d'affr~tement pour voyages en groupe. En
cons6quence, j'ai rhonneur de vous informer que le Civil Aeronautics Board est
dispos6 A reconnaitre comme admissible le trafic en provenance de l'Irlande
transport6 au cours du mois de juin 1973 conform6ment au r~glement applicable
aux vols d'affrtement avec r6servation anticipee en attendant la conclusion
d6finitive du m6morandum d'accord. En ce qui concerne les vols d6ja envisag6s pour
les 12, 13 et 16 juin, qui sont d6crits dans votre note du lerjuin, 'assurance que vous
donnez que ces vols sont conformes. aux dispositions du riglement irlandais
applicable aux vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e et du m6morandum

*Non publi6e.

'Entri en vigueur le 8 juin 1973 par 'r6change desdites notes.
2Voir p. 261 du pr6sent volume.

1 tfl~fl
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d'accord constituera une base suffisante pour leur approbation par le Civil Aero-
nautics Board.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur William Warnock
Ambassadeur d'Irlande

II

L'Ambassadeur d'Irlande pr6sente ses compliments A l'Honorable Secr6taire
d'Etat et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de celui-ci en date du 7 juin
1973, relative aux proc6dures de mise en vigueur et d'application et du r~glement
adopt6 en ce qui concerne les nouveaux vols d'affr~tement avec r6servation
anticip6e.

L'Ambassadeur croit comprendre qu'une entente s'est faite le jeudi 7 juin sur un
m6morandum d'accord relatif aux vols d'affr6tement pour voyages en groupe et aux
vols d'affr6tement avec r6servation anticip6e et que ce m6morandum a 6t6 paraph6
et communiqu6 pour approbation aux Gouvernements des Etats-Unis et de
rlrlande.

L'Ambassadeur confirme l'interpr6tation de I'Honorable Secr6taire d'Etat, en ce
qui concerne la reconnaissance de 'admissibilit6 du trafic d'affr~tement en
provenance des Etats-Unis transport6 au cours du mois de juin 1973 conform6ment
au r~glement applicable aux vols d'affr~tement pour voyages en groupe.
L'Ambassadeur a 'honneur d'annoncer que les autorit6s de l'aviation civile du
Gouvernement irlandais sont dispos6es A reconnaitre 'admissibilit6 du trafic
d'affr6tement pour voyages en groupe en provenance des Etats-Unis transport6 au
cours du mois de juin 1973 en attendant la conclusion d6finitive du m6morandum
d'accord et il prend acte de l'intention du Civil Aeronautics Board de reconnattre
'admissibilit6 du trafic d'affrtement avec r6servation anticip6e en provenance de

l'Irlande transport6 au cours du mois de juin 1973.

L'Ambassadeur confirme que les vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e
envisag6s pour les 12, 13 et 17 juin (ce dernier vol remplagant le vol pr6vu A
l'origine pour le 16 juin), qui faisaient l'objet de sa note en date du lcrjuin 1973, sont
conformes aux dispositions du rglement irlandais applicable aux vols d'affr~tement
avec r6servation anticip6e et A celles du m6morandum d'accord.

L'Ambassadeur d'Irlande prie, etc.

8 juin 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRELAND RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

I

AMBASAID NA HIIREANN

EMBASSY OF IRELAND

WASHINGTON, D.C.

28th June 1973

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have taken place recently with
regard to procedures for implementing and enforcing the rules adopted for advance
charters in the future and to a memorandum of understanding on travel group and
advance booking charters adopted at the conclusion of these discussions on
Thursday, 7th June, in Washington, subject to the approval of the Government of
Ireland and the Government of the United States. The text of the memorandum is
enclosed as an annex to this letter.

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions of the
memorandum of understanding referred to above are acceptable to the Government
of Ireland and to propose that if they are acceptable also to the Government of the
United States, this letter and your reply to that effect, together with the memoran-
dum of understanding, shall constitute an agreement between our two Governments
in the matter, effective from the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
WILLIAM WARNOCK

Ambassador of Ireland

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington D.C.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Representatives of the Government of the United States of America and of the
Government of Ireland have discussed the conditions governing Travel Group Charter
(TGC) flights and Advance Booking Charter (ABC) flights between the United States and
Ireland, and have concluded that each country's rule formulation contains a number of

ICame into force on 29 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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important elements specifically related to the dissimilar marketing conditions, internal legal
situation and enforcement structure of each country. In other respects the major aspects of
the ABC and TGC rules are nearly identical, and the rules are decidedly "advance charter"
rules in the transatlantic connotation of the term.

With regard to the major elements related to the dissimilar marketing conditions,
internal legal situation, and enforcement structure of each country, it appeared to be
impossible for organizers or carriers of either country to achieve simultaneous conformity
with the rules of both countries on particular flights. Accordingly, the practical solution for
the time being which will best serve the public interest in the operation of "advance charters-
-TGC/ABC's", in the transatlantic market, will be that traffic conforming with the advance
charter rules of the country of origin of the traffic should be accepted as charterworthy by the
other country.

This memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to give effect to this
concept, as well as particular actions each will undertake, for the period ending December 31,
1975.

This understanding may be terminated at the end of any calendar year, provided at least
three months' prior notice has been given. This understanding may also be terminated
immediately upon notice to the other Party at such time as either Party terminates or
abandons the advance charter regulation which was the basis for its entry into this
understanding.

As agreed procedures for mutual implementation and enforcement of "advance charter"
regulations, the regulatory authorities of each Party shall:

(1) Without prejudice to otherwise authorized charter operations, accept as charterworthy
advance charter transatlantic traffic (a) originated in the territory of the other Party and
operated pursuant to the "advance charter" (TGC or ABC)* rules of that Party, and (b)
originated outside the territory of either Party and operated pursuant to "advance charter"
rules which the Party to whose territory the charter flights are operated has recognized.

(2) Not require the routine filing with them of passenger lists and other documents for charter
flights (a) originated in the territory of the other Party and operated pursuant to the "advance
charter" rules of that Party, and (b) originated outside the territory of either Party and
operated pursuant to "advance charter" rules which the Party to whose territory the charter
flight is operated has recognized.

(3) On request of the regulatory authorities of the other Party, transmit passenger lists and other
appropriate documents to the regulatory authorities of that Party to facilitate theconduct by
such authorities of preflight spot checks of flights operated pursuant to the transmitting
Party's "advance charter" rules, especially if on such flights groups of differing character are
included, and also in the case of open-jaw flights.

(4) Transmit to the regulatory authorities of the other Party, for appropriate enforcement of the
latter's rules, evidence obtained of possible rule violations on flights operated pursuant to the
"advance charter" rules of that Party.

(5) Conduct spot checks, from time to time, and post flight reviews of "advance charter" flights
operated pursuant to their rules, take appropriate action when violations are observed, and

*TGC means those rules of the United States embodied in Part 372A of the Special Regulations of the United
States Civil Aeronautics Board, and any amendment thereto. ABC means those rules of Ireland set forth in Department
of Transport and Power, Ireland, Advance Booking Charter (ABC) Flights, Rules of Charterworthiness, June 1973, and
any amendments thereto.



264 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1974

regulate within the limits of their respective laws and regulations the conduct of charter
organizers operating in their territory.

(6) Require the filing of tariffs and enforce conformity to tariff rules, on all flights operated in
accordance with TGC or ABC rules.

(7) Consult with the appropriate authorities of the other Party about uneconomical,
unreasonable, or unjustly discriminatory charter rates charged or proposed to be charged
for services conducted pursuant to this understanding and, in the event of no resolution by
consultation, may take appropriate action to prevent the inauguration or continuation of
uneconomical, unreasonable, or unjustly discriminatory rates.

(8) Stand ready to modify their "advance charter" rules should it become necessary in order to
prevent undue diversion from the scheduled air services of each between their territories.

(9) Strive for commonality of rules for "advance charter" traffic.

(10) Accept as charterworthy any bona fide "prior affinity" charter traffic conforming to its rules
during the period of validity of this type of charter.

(11) Immediately take the administrative measures necessary under their own laws to accept as
charterworthy for the duration of this agreement and of any arrangement which may
supersede it traffic which originates in the territory of the other Party and conforms to its
advance charter rules.

II

The Secretary of State to the Irish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

29 June 1973

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 28, 1973 and
an attached memorandum of understanding on travel group and advance booking
charters.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Government
agrees to the provisions of the memorandum of understanding and also agrees that
your note, together with the memorandum of understanding and this reply, shall
constitute an agreement between our two Governments in this matter, which shall
enter into force on today's date and shall remain in force until December 31, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
RAYMOND J. WALDMANN

His Excellency William Warnock
Ambassador of Ireland

13081
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'IRLANDE RELATIF
AUX VOLS D'AFFRETEMENT

AMBASSADE D'IRLANDE
WASHINGTON (D.C.)

Le 28 juin 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens dont ont fait l'objet r6cemment les
proc~d.ures A suivre pour appliquer A l'avenir les r~gles relatives aux. vols
d'affr~tement avec reservation anticip~e ainsi qu'au memorandum d'accord relatif
aux vols d'affr~tement pour voyages en groupe et aux vols d'affr~tement avec
r6servation anticip6e qui a 6t6 adopt6 A l'issue de ces entretiens, le jeudi 7 juin, A
Washington, sous reserve de 'approbation du Gouvernement irlandais et du
Gouvernement des Etats-Unis. Le texte de ce memorandum est joint en annexe A la
pr6sente note.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement irlandais juge acceptables
les dispositions du m6morandum d'accord mentionn6 ci-dessus et de proposer que,
si le Gouvernement des Etats-Unis les juge 6galement acceptables, la pr6sente lettre
et votre r6ponse, ainsi que le m6morandum d'accord, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements sur cette question, accord qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Irlande,
[Signe]
WILLIAM WARNOCK

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

MEMORANDUM D'ACCORD

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
irlandais ont examinE les r6gles applicables aux vols TGC (Travel Group Charter) et aux vols
d'affr6tement avec r6servation anticip6e (VARA) entre les Etats-Unis et l'Irlande. Ils ont
conclu que pour formuler des r6gles dans ce domaine chaque pays s'est appuy6 sur un certain

Entr6 en vigueur le 29 juin 1973, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

13081



266 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1974

nombre d'6lements dissemblables importants qui tiennent aux conditions particuli~res du
march6, a ia situation juridique interne et au m6canisme d'application propre i chaque pays.
Par ailleurs, les principales dispositions des r~gles applicables aux vols VARA et TGC sont
presque identiques, et ces r6gles peuvent sans nul doute 6tre consid6r6es comme des r6gles
relatives A (<l'affretement avec r6servation anticip6e ), au sens transatlantique de 'expression.

Pour ce qui est des principaux 616ments qui tiennent aux diff6rences dans les conditions
du march6, dans ia situation juridique interne et dans le m6canisme d'application de chaque
pays, il est apparu impossible aux organisateurs de voyage ou aux transporteurs de l'un ou
'autre pays de les concilier lorsqu'il s'est agi d'organiser certains vols. En consequence, pour

le moment, la solution qui r6pondra le mieux A I'int6r&t du public en ce qui concerne
'exploitation des vols d'affretement avec r6servation anticip6e (TGC/VARA), sur le march6

transatlantique, sera que chaque pays accepte comme r6pondant aux conditions requises en
matiere d'affretabilit6 le trafic conforme aux r6gles applicables aux vols d'affr6tement avec
r6servation anticip6e dans l'autre pays.

Le pr6sent m6morandum expose les proc6dures r6glementaires que les deux Parties sont
convenues d'appliquer pour mettre cette solution en pratiqtse, ainsi que les mesures
particulieres qu'elles prendront pendant la periode se terminant le 31 decembre 1975.

II peut 6tre mis fin au pr6sent Accord At la fin de toute ann6e civile moyennant un pr6avis
d'au moins trois mois. II peut Egalement y 6tre mis fin imm6diatement par notification t
I'autre Partie, si 'une ou 'autre Partie d6nonce le r6glement d'affretement avec r6servation
anticip6e qui est At l'origine de sa participation au pr6sent Accord ou renonce t l'appliquer.

Aux termes des procedures convenues en vue de 'application et du respect mutuels des
regles applicables aux vols d'affr6tement avec r6servation anticipee, les autorit6s competentes
de chaque Partie :

1. Accepteront, sant pr6judice des op6rations d'affritement autoris6es par ailleurs, comme
remplissant les conditions requises en matiere d'affr6tabilit6, les vols transatlantiques
d'affretement avec r6servation anticip6e a) provenant du territoire de l'autre Partie et qui
sont exploit6s conform6ment aux r6gles appliqu6es aux vols d'affretement avec
r6servation anticip6e (TGC ou VARA)* sur ledit territoire et, b) en provenance d'un
territoire autre que celui de l'une ou I'autre Partie et qui sont exploit6s conform6ment
aux regles appliqu6es aux vols d'affretement avec r6servation anticip6e de la Partie A
destinaition du territoire de laquelle les vols d'affretement sont exploit6s;

2. N'exigeront pas le d6p6t r6gulier des listes de passagers et autres documents pour les
vols d'affr6tement a) en provenance du territoire de I'autre Partie et qui sont exploit6s
conform6ment aux r6gles appliqu6es par cette Partie A l'affritement avec r6servation
anticipee et, b) en provenance d'un territoire autre que le territoire de l'une ou I'autre
Partie et qui sont exploit6s conform6ment aux r6gles appliquees A l'affritement avec
r6servation anticipee par le Partie vers ie territoire de laquelle les vols d'affretement sont
exploit6s;

3. Communiqueront aux autorit6s comptentes de 'autre Partie, sur leur demande, les listes
de passagers et autres documents appropri6s de fagon que lesdites autorit6s puissent
effectuer plus ais6ment les contr6les par sondage avant le d6part des vols exploit6s
conform6ment aux r6gles appliqu6es At l'affrtement avec r6servation anticip& par la

* Par rigles TGC, on entend les rigles des Etats-Unis figurant dans la partie 372 A des Reglements sp6ciaux de Civil
Aeronautics Board des Etats-Unis, et tout amendement i ces riglernents. Par r gles VARA, on entend les rgles
d'affr6tabilit6 pour les vols d'affr~tement avec r6servation anticip6e adopt6es par le Ministire des transports et de
l'inergie d'Irlande en juin 1973 et tout amendement i ces rigles.
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Partie qui communique ces documents, en particulier lorsqu'il s'agit de vols emprunt6s
par des groupes diff6rents, et igalement dans le cas de vols en circuit ouvert;

4. Communiqueront aux autorit6s comptentes de 'autre Partie, pour qu'elles puissent
dfiment veiller au respect de leurs r6glements, toutes les preuves dont elles disposeraient
au sujet de violations 6ventuelles des r.gles applicables aux vois exploit6s conform6ment
aux r~gles appliqu6es A 'affrtement avec r6servation anticip6e par ladite autre Partie;

5. Effectueront de temps A autre des contr6les par sondage et des inspections a posteriori
des vols d'affrtement avec r6servation arlticipe exploit6s conform6ment A leurs r6gle-
ments, prendront les mesures appropries en cas de violation et r6glementeront dans le
cadre de leurs lois et r6glements respectifs les activit6s des organisateurs de vols
d'affr~tement dans leur territoire;

6. Exigeront le d6p6t des tarifs et veilleront au respect des r~gles tarifaires, pour tous les
vols exploit6s conform6ment aux r~gles TGC ou VARA;

7. Consulteront les autorit6s comptentes de l'autre Partie lorsque les tarifs d'affr6tement
appliqu6s ou propos6s pour les services assur6s conform6ment au pr6sent Accord ne
sont pas 6conomiquement justifi6s, ne sont pas raisonnables ou sont indfiment discrimi-
natoires et, s'il n'est pas possible d'arriver A un accord par voie de consultations,
pourront prendre les mesures appropri6es pour emp~cher que lesdits tarifs soient
appliqu6s ou maintenus;

8. Seront prates A modifier leurs r6gles en mati6re d'affr~tement avec r6servation anticipe
si cela se r6v61e n6cessaire pour empcher tout d6tournement inadmissible du trafic des
services a6riens r6guliers des deux Parties entre leurs territoires;

9. S'efforceront d'harmoniser les r~gles applicables au trafic d'affr~tement avec reservation
anticip6e;

10. Accepteront comme r6pondant aux conditions requises en mati6re d'affrtabilit6 tout
trafic d'affr~tement pour groupes d'affinit6 de bonne foi au cours de la p6riode de validit6
de ce type d'affr6tement;

11. Prendront imm6diatement les mesures administratives n6cessaires en vertu de leurs
propres lois pour accepter comme r6pondant aux conditions requises d'affrtabilit6 pour
la dur6e du pr6sent Accord et de tout accord qui pourrait le remplacer le trafic en
provenance du territoire de l'autre Partie qui est conforme aux r~gles de ladite autre
Partie applicables A l'affritement avec r6servation anticip6e.

II

Le Secritaire d'Etat d rAmbassadeur d'Irlande

DfPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 29 juin 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 28 juin 1973 et du
m6morandum d'accord relatif aux vols d'affr6tement TGC et VARA qui lui est joint.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte les
dispositions du m6morandum d'accord et donne 6galement son accord pour que votre
note ainsi que le m6morandum d'accord et la pr6sente r6ponse constituent un accord

13081



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1974

entre nos deux Gouvernements sur cette question, accord qui entrera en vigueur A la date
de ce jour et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1975.

Yeuillez agr6e', etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:RAYMOND J. WALDMANN

Son Excellence William Warnock
-Ambassadeur d'Irlande
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY CON-
CERNING THE LOAN OF VESSELS TO THE GOVERNMENT OF
TURKEY. ANKARA, 14 OCTOBER 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE TERMINATION OF THE

LOAN OF THE VESSEL USS "BERGALL" (SS320) MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 15 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

1

The American Ambassador to the Turkish Secretary General, Ministry of Foreign Affairs

No. 90 Ankara, February 15, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between our respective authorities
concerning the termination of the loans of the following ships: USS C. K. Bronson (DD668),
USS Van Valkenburgh (DD656), USS Forrest Royal (DD872), USS Harwood (DD861), USS
Hugh Purvis (DD709) and USS Bergall (SS320).

The loans of the USS Van Valkenburgh and USS C. K. Bronson were made pursuant to an
agreement between the Government of the United States of America and the Government of
Turkey effected by an exchange of notes signed at Ankara on January 10, 1967.* The loan of
the USS Forrest Royal was made pursuant to an agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes signed at Ankara March 18, 1971.' The loan of the USS
Harwood was made pursuant to an agreement effected by an exchange of notes signed at
Ankara on October 27, 1971.' The loan of the USS Hugh Purvis was made pursuant to an
agreement effected by an exchange of notes signed at Ankara on July 1, 1972.' The loan of the
USS Bergall was made pursuant to an agreement effected by an exchange of notes signed at
Ankara on October 14, 19586 as amended by the agreement effected by the exchange of notes
signed at Ankara on October 14, 1965 and February 28, 1966;7 and the agreement effected by
the exchange of notes signed at Ankara on November 12, 1968.8

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 145, and annex A in volumes 586 and 756.
2
Came into force on 15 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 33.
4
Ibid., vol. 822, p. 191.

'Ibid., vol. 853, p. 187.6
Ibid., vol. 336, p. 145.

7Ibid., vol. 586, p. 275.
'Ibid., vol. 702, p. 303.
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I have the honor to propose to you that the loans of the USS Bronson, USS Van
Valkenburgh, USS Forrest Royal, USS Harwood, USS Hugh Purvis and USS Bergall be
terminated on February 15, 1973; that arrangements concerning the disposition of the
foregoing ships be concluded simultaneously by representatives of our two Governments; and
that the agreements effected by the aforementioned exchange of notes insofar as they relate to
the aforementioned ships shall cease to be effective after that date.

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the further honor to
propose that this note, together with your note in reply concurring therein, shall constitute a
termination of the aforementioned agreement with respect to the above-mentioned vessels
which shall become effective on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. HANDLEY

His Excellency Ismail Erez
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Ambassador, Secretary General of the Ministry of
Foreign Affairs, to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETI
DI$1LERI BAKANLIOI*

No. 746 February 15, 1973

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 90 dated February 15,

1973 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
ISMAIL EREZ

Ambassador
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs

His Excellency William J. Handley
Ambassador of the United States of America
Ankara

*Turkish Republic

Ministry of Foreign Affairs

4803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4803. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AU PRET
DE NAVIRES AU GOUVERNEMENT TURC. ANKARA, 14 OCTOBRE 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 METTANT FIN AU PRET DU
VAISSEAU USS <<BERGALL)> (SS320) INTERVENU EN VERTU DE L'ACCORD
SUSMENTIONNE. ANKARA, 15 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.

1

L Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire giniral
du Ministre des affaires dtrangires de Turquie

Ankara, le 15 f6vrier 1973

No 90

Monsieur le Secr&aire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre des autorit6s
de nos pays respectifs concernant la r6siliation des prts des navires suivants : USS C. K.
Bronson (DD668), USS Van Valkenburgh (DD656), USS Forrest Royal (DD872), USS
Harwood (DD861), USS Hugh Purvis (DD709) et USS Bergall (SS320).

Les pr~ts des navires USS Van Valkenburgh et USS C. K. Bronson 6taient intervenus
conform6ment A un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la Turquie constituE par un 6change de notes sign6es A Ankara le 10 janvier
1967*. Le pr&t de navire USS Forrest Royal 6tait intervenu conform6ment A un accord entre
nos deux Gouvernements constitu6 par un 6change de notes sign6es A Ankara le 18 mars
19711. Le prt du navire USS Harwood 6tait intervenu conform6ment A un accord constitu6
par un 6change de notes sign6es A Ankara le 27 octobre 1971'. Le pr&t du navire USS Hugh
Purvis 6tait intervenu conform6ment A un accord constitu6 par un 6change de notes sign6es A
Ankara le lerjuillet 1972'. Le pr~t du navire USS Bergall 6tait intervenu conform6ment A un accord
constitu6 par un 6change de notes sign6es A Ankara le 14 octobre 19586, tel qu'il a 6t0 modifi6 par
l'accord constitu6 par un 6change de notes sign6es A Ankara le 14 octobre 1965 et le 28 f6vrier 1966'
ainsi que par l'accord constitu6 par un 6change de notes sign6es A Ankara le 12 novembre 19688.

*Non publi6.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 336, p. 145, et annexe A des volumes 586 et 756.
2
Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1973, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 800, p. 33.
'Ibid., vol. 822, p. 191.

'lbid., vol. 853, p. 187.
6

lbid., vol. 336, p. 145.
7
Ibid., vol. 586, p. 275.8
Ibid., vol. 702, p. 303.
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J'ai I'honneur de vous proposer que les prts des navires USS Bronson, USS Van Valkenburgh,
USS Forrest Royal, USS Harwood, USS Hugh Purvis et USS Bergall soient r6sili6s le 15 f6vrier
1973; que des arrangements relatifs A la remise des navires susmentionn6s soient conclus
simultan6ment par les repr6sentants de nos deux Gouvernements et que les accords coilstitu6s par
les 6changes de notes prbcit(s, dans la mesure oa ils concernent les navires susmentionn6s, cessent
d'6tre en vigueur apr6s cette date.

Si les dispositions qui prbc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Turquieje
propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans ie m~me sens constituent une r6siliation des
accords pr6cit6s en ce qui concerne les navires susmentionn6s qui pendra effet A la date de votre
r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

WILLIAM J. HANDLEY

Son Excellence Monsieur Ismail Erez
Secrtaire g6n6ral

du Ministare des affaires &rangires
Ankara

II

L'Ambassadeur de Turquie, Secrdtaire gendral du Ministre des affaires itrangires,
I rAmbassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE TURQUE
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGP-RES

Le 15 f~vrier 1973

No 746

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 90 en date du 15 f~vrier 1973, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur,
Secr6taire g6n6ral du Minist6re des affaires 6trang6res,

[Signe]
ISMAIL EREZ

Son Excellence Monsieur William J. Handley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ankara
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA ON 15
JANUARY 1959'

NOTIFICATION of partial withdrawal of
the reservation formulated upon ac-
cession2 to the above-mentioned Con-
vention.

Received on:

12 February 1974
TURKEY

The part of the reservation being with-
drawn reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... relating to the provisions concerning
transport of heavy or bulky goods ...

'United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, 8 and 10, as well as annex A in volumes 778,
794, 797 and 897.

'ibid., vol. 557, p. 278.

No 4996. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE
A GENIVE LE 15 JANVIER
19591

NOTIFICATION de retrait partiel concer-
nant la r6serve formul6e lors de
l'adh6sion2  A la Convention sus-
mentionn6e

Regue le:

12 f6vrier 1974
TURQUIE

La partie de la r6serve qui a 6t6 retir6e se
lit comme suit :

((... concernant les dispositions relatives
aux transports de marchandises pon-
d6reuses ou volumineuses ...

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es darts
les Index cumulatifs nos 4 i 6, 8 et 10, ainsi que l'annexe A
des volumes 778, 794, 797 et 897.

2Ibid., vol. 557, p. 278.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA
ON 19 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1974
SPAIN

(With effect from 13 May 1974).

With the following declaration:

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRACT DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). FAITE
A GENILVE LE 19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 f6vrier 1974
ESPAGNE

(Avec effet au 13 mai 1974.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

.... Espafia ... declara que no se considera obligada ... por la communicaci6n del Reino
Unido, recibida por el depositario el 31 de octubre de 19692, ya que no aplicard el Convenio a
Gibraltar porque el articulo 10 del Tratado de Utrecht firmado el 13 de julio de 1713 no
concede a Gibraltar comunicaci6n terrestre con Espafia ,.

[TRANSLATION]

... Spain ... declares that it does not
consider itself bound ... by the United
Kingdom communication received by the de-
positary (on 31 October 1968)' since it will
not apply the Convention to Gibraltar by
reason of the fact that article 10 of the Treaty
of Utrecht, signed on 13 July 1713,' does not
grant Gibraltar communication by land with
Spain.

OBJECTION to the declaration of application
of the Convention made by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 31 Octobre 1968 in respect of
Gibraltar3

Notification received on:

12 February 1974
SPAIN

'United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7 and 9 to 11, as well as annex A in volumes
815, 855, 882 and 905.

'Should read '1968".
3 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 346.
'British and Foreign State Papers, vol. 1, p. 611.

[TRADUCTION]

... .Espagne ... d6clare qu'elle ne se con-
sid(re pas li(e ... par ia communication du

Royaume-Uni, revue par le d(positaire (le 31
octobre 1968)1 attendu qu'elle n'appliquera
pas ia Convention A Gibraltar vu que
l'article 10 du Trait6 d'Utrecht sign6 le 13
juillet 1713 n'accorde pas A Gibraltar de
communications terrestres avec l'Espagne.

OBJECTION a la d6claration d'application de
la Convention formul6e le 31 octobre 1968
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord A L'6gard de Gibraltar3

Notification recue le:
12 f6vrier 1974

ESPAGNE

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 399, p. 189; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index
cumulatifs no' 5 a 7et 9 i I I,ainsi que 'annexeA des volumes
815, 855, 882 et 905.

1 Devrait se lire (< 1968 u.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 346.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

((En relaci6n con esta parte de la declaraci6n, mecomplace confirmarle que la intenci6n
del Gobierno de Espafia no fu6 la de formular una reserva que pudiera caer bajo el pirrafo 3
del articulo 48 del Convenio, sino dejar constancia de que Espafia no se considera obligada
por la comunicaci6n del Gobierno del Reino Unido sobre aplicaci6n del Convenio a
Gibraltar, comunicaci6n que no tiene fuerza legal ninguna, por cuanto es contraria al articulo
10 del Tratado de Utrecht entre Espafia y el Reino Unido, articulo que excluye expresamente
la comunicacion de Gibraltar con el pais circunvecino por parte de. tierra.),

[TRANSLATION]

With regard to this part of the declaration,
I have the honour to confirm to you that the
intention of the Government of Spain was
not to formulate a reservation that might be
covered by article 48, paragraph 3, of the
Convention but to place on record the fact
that Spain does not consider itself bound by
the communication from the Government of
the United Kingdom concerning the'appli--
cation of the Convention to Gibraltar, a
communication which has no legal force
whatever, inasmuch as it is contrary to
article 10 of the Treaty of Utrecht between
Spain and (the Kingdom of Great Britain)
expressly excluding communication by land
between Gibraltar and the country round
about.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne cette partie de la d6-
claration, je suis heureux de confirmer que
l'intention du Gouvernement espagnol n'tait
pas de formuler une r6serve qui puisse tom-
ber sous le coup des dispositions du para-
graphe 3 de I'article 48 de la Convention,
mais d'6tablir que l'Espagne ne se considere
pas lie par la communication du Royaume-
Uni concernant l'application de la
Convention i Gibraltar, communication qui
n'a aucune vale ur juridique 6tant donn6
qu'elle est contraire A l'article 10 du Trait6
d'Utrecht entre i'Espagne et (le Royaume de
Grande-Bretagne) qui exclut express6ment
toute communication terrestre entre
Gibraltar et le territoire circonvoisin.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO
ON 15 AUGUST 1960'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Mexico City and Tlatelolco
on 29 June 1973, which came into force on
29 June 1973, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, the above-mentioned Agreement of 15
August 1960, as amended and extended,' was
further extended through 31 December 1973.

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 February
1974.

NO 5786. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNt A
MEXICO LE 15 AOOT 1960'

PROROGATION

En vertu d'un accord sous forme d'6change
de notes dat6es A Mexico et A Tlatelolco du
29 juin 1973, lequel est entr6 en vigueur le 29
juin 1973, date de la note de r6ponse, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes,
l'Accord susmentionn6 du 15 aoct 1960, tel
que modifi6 et prorogO', a 6t6 A nouveau
prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1973.

La ddclaration certifide a etd enregistrde par
les Etats-Unis d'Amdrique le 12fdvrier 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177, and 'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 402, p. 177, et
annex A in volumes 505, 531, 580, 697, 756, and 800. annexe A des volumes 505, 531, 580, 697, 756 et 800.
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No. 6538. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
COLOMBO ON 19 JULY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COLOMBO, 30 MARCH AND 22 JUNE 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

1

The American Ambassador to the Ceylonese Secretary,

Ministry of Planning and Employment

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

COLOMBO

No. 81 March 30, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on July 19, 1962, and to propose that the Agreement
be amended as follows:

Article II. USES OF RUPEES, is amended by adding to paragraph D of that article the
following:

To the extent that the rupees set aside for grants under this paragraph were not
advanced by December 31, 1972, as a result of no agreement being reached between the
two Governments on the use of the rupees for grant purposes, the Government of the
United States may use the rupees for any other purpose authorized by section 104 of the
Act.

It is agreed that for the purpose of this Agreement as amended, the terms Government of
Ceylon and Government of Sri Lanka are identical and interchangeable.

All other terms and conditions of the July 19, 1962, Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments to be effective as of the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHRISTOPHER VAN HOLLEN

His Excellency H. A. de S. Gunasekera
Secretary
Ministry of Planning & Employment
Government of Sri Lanka
Colombo

United Nations, Treaty Series, vol. 454, p. 31.

'Came into force on 22 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

The Ceylonese Secretary, Ministry of Planning & Employment,
to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING AND EMPLOYMENT

COLOMBO

CA 9/l/A 22nd June, 1973

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt' of your letter dated March 30, 1973, which
reads as follows:

[See note I]
I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Sri Lanka.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
H. A. DE S. GUNASEKERA

Secretary
Ministry of Planning & Employment

His Excellency Christopher Van Hollen
Ambassador for U.S.A. in Sri Lanka
Colombo
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 6538 ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE. SIGN ,A COLOMBO LE 19 JUILLET 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
COLOMBO 30 MARS ET 22 JUIN 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 12 fivrier 1974.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire,
Ministdre de la planification et de remploi, Ceylan

AMBASSADE DES CTATS-UNIS D'AMIRIQUE

COLOMBO

NO 81 Le 30 mars 1973

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 19 juillet
19621 par des repr6sentants de nos deux Gouvernements, et de proposer I'amendement
suivant au texte de l'Accord

L'Article II. UTILISATION DES ROUPIES, sera modifi6 par I'adjonction du texte suivant

au paragraphe D :

Si les roupies destin6es d la subvention pr6vue dans le pr6sent paragraphe n'ont pas
6t6 avanc6es au 31 d6cembre 1972, parce que les deux Gouvernements ne sont pas
parvenus A s'entendre sur l'utilisation des roupies aux fins de subvention, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra les utiliser A toute autre fin pr6vue A
I'article 104 de la loi.

I1 est entendu, aux fins de I'Accord ainsi modifi6, que les expressions du Gouvernement
de Ceylan et du Gouvernement de Sri Lanka sont identiques et interchangeables.

Toutes les clauses et conditions stipul6es par ailleurs dans l'Accord du 19 juillet 1962
demeurent inchang6es.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, je

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 454, p. 31.
2Entr6 en vigueur le 22 juin 1973, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

propose que ia pr~sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agreer, etc.

CHRISTOPHER VAN HOLLEN

Son Excellence Monsieur H.A. de S. Gunasekera
Secr6taire
Minist~re de la planification et de 'emploi
Gouvernement de Sri Lanka
Colombo

II

Le Secrdtaire d'Etat, Ministdre de la planification et de remploi, Ceylan,
d rAmbassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION ET DE L'EMPLOI

COLOMBO

CA 9/l/A Le 22 juin 1973

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 30 mars 1973, r&lige dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les dispositions qui pr6cadent rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement de Sri Lanka.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
H. A. DE S. GUNASEKERA

Secr6taire
Minist~re de la planification et de I'emploi

Son Excellence Monsieur Christopher Van Hollen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique A Sri Lanka
Colombo

6538
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No. 7984. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA
RELATING TO THE CONSTRUC-
TION OF CERTAIN MILITARY
FACILITIES. DJIDDA, 24 MAY AND
5 JUNE 19651

EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Djidda on 22 April
and 6 June 1973, which came into force on 6
June 1973, with retroactive effect from 24
May 1973, in accordance with the provisions
of the said notes, the above-mentioned
Agreement, as extended,' was further extend-
ed for a period of five years until 24 May
1978.

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 February
1974.

' United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 285, and
annex A in volume 796.

No 7984. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA
CONSTRUCTION DE CERTAINES
INSTALLATIONS MILITAIRES. DJED-
DA, 24 MAI ET 5 JUIN 19651

PROROGATION

En vertu d'un accord sous forme d'6change
de notes dat6es A Djedda des 22 avril et 6
juin 1973, lequel est entr6 en vigueur le 6juin
1973, avec effet r6troactif A compter du 24
mai 1973, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, l'Accord susmentionnE, tel que
prorog6', a 6t6 prorog6 A nouveau pour une
p6riode de cinq ans jusqu'au 24 mai 1978.

La diclaration certifiie a dtd enregistrie par
les Etats- Unis d'Amirique le 12 fdvrier 1974.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 548, p. 285, et
annexe A du volume 796.
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No. 9459. AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT CANBERRA ON 16 OCTOBER 1968.'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JULY 1973

Authentic text: English,
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

The Australian Minister for Foreign Affairs to the Secretary of State

Washington, 30 July 1973
Sir,

I have the honour to refer to recent discussions between the representatives of our two
Governments concerning the Agreement relating to scientific and technical co-operation
between the Government of Australia and the Government of the United States of America
signed at Canberra 16 October 1968.'

My Government wishes to extend the Agreement pursuant to article 11 for a further
period of five years from the date of expiration of the Agreement.

In relation to the implementation of particular scientific or technical projects covered by
the Agreement, I would appreciate your confirmation that the co-ordinating agencies of the
two Governments will continue to be the Australian Department of Science and the United
States National Science Foundation: arrangements for the implementation by the co-
ordinating agencies of projects under the Agreement will be governed by the terms of the
memorandum of understanding of 9 June 1971* until such time as that document is revised
by the two Governments.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I have
the honour to propose that this note together with your confirmatory reply shall constitute
an agreement between our Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

E. G. WHITLAM

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America

* Not printed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 133.
'Came into force on 30 July 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

The Secretary of State to the Australian Minister for Foreign Affairs

July 30, 1973

Sir:

I have the honor to refer to your note of today's date concerning the Agreement relating
to scientific and technical cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of Australia signed at Canberra October 16, 1968.

I have the honor to state that the proposals contained in your note are acceptable to my
Government and my Government will regard your note and this reply as constituting an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM P. ROGERS

The Honorable E. G. Whitlam, Q.C., M.P.
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of Australia

9459
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9459. ACCORD RELATIF A' LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMCRIQUE.
SIGNt A CANBERRA LE 16 OCTOBRE 19681

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
WASHINGTON, 30 JUILLET 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 12fivrier 1974.

Le Ministre australien des affaires itrangires au Secrftaire d'Etat

Washington, le 30 juillet 1973

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif A la coop6ration
scientifique et technique entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, sign6 A Canberra le 16 octobre 1968'.

Mon Gouvernement souhaite que ledit Accord soit prorog6 pour une nouvelle p6riode
de cinq ans A compter de la date de son extinction conform6ment aux dispositions de l'article
11.

En ce qui concerne I'ex6cution de projets scientifiques ou techniques particuliers dans le
cadre de I'Accord, je vous serais reconnaissant de me donner confirmation de ce que les
organismes coordonnateurs d6sign6s par les deux Gouvernements demeureront pour
I'Australie le ((Department of Science>>, et pour les Etats-Unis la (National Science Founda-
tion)> : les arrangements touchant la r6alisation de tels projets par les organismes
coordonnateurs seront conformes au m6morandum d'accord du 9 juin 1971* tant que ce
document n'aura pas 6t6 r6vis6 par les deux Gouvernements.

Si les propositions qui pr6clent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

E. G. WHITLAM

L'Honorable William P. Rogers
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

*Non publi6.

INations Unies, Recueji des Traitis, vol. 660, p. 133.
2
Entri en vigueur le 30 juillet 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Secritaire d'Etat au Ministre australien des affaires itrangires

Le 30 juillet 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre note en date de ce jour, concernant l'Accord relatif A
la coopration scientifique et technique entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement australien, sign6 A Canberra le 16 octobre 1968.

Je d6clare que les propositions contenues dans ladite note rencontrent 'agr6ment de mon
Gouvernement, lequel considire que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM P. ROGERS

L'Honorable E. G. Whitlam, Q.C., M.P.
Premier Ministre et Ministre australien des affaires 6trang~res

9459
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No. 9606. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT WASHINGTON ON
4 NOVEMBER 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH ANNEX). WASHINGTON, 17 MARCH, 1972

Authentic texts of the notes: English and Russian.
Authentic text of the annex: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

1

The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics
to the Civil Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement thereto between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics signed at Washington
on November 4, 1966,' as amended by an exchange of notes on May 6, 1968,1 and wishes to
propose that the annex to the Civil Air Transport Agreement be temporarily suspended until
March 31, 1973, and replaced until that time by the text appearing in the enclosure to this
note.

If this proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, the Department of State proposes that this note and the Soviet Embassy's reply
thereto constitute an agreement between the two Parties concerning the amendment of the
Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966, as amended, which will enter into force
on the date of the Embassy's reply.

Enclosure:

Annex.

Department of State
Washington, March 17, 1972.

ANNEX

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics entrusts the Ministry of
Civil Aviation of the USSR with responsibility for the operation of the agreed services on the
routes specified in table I of this annex, which in turn designates for this purpose the General
Department of International Air Services (Aeroflot Soviet Airlines).

2. The Government of the United States of America designates Pan American World
Airways, Inc., to operate the agreed services on the routes specified in table II of this annex.

United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, and annex A in volumes 697 and 702.
2

Came into force on 17 March 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, and annex A in volume 697.
'Ibid., vol. 675, p. 3.
'lbid., vol. 697, p. 334.
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3. Each designated airline shall have the following rights in the operation of the agreed
services on the respective routes specified in table I and II of this annex:

(1) The right to land for technical and commercial purposes at the terminal point of the
agreed route in the territory of the other Contracting Party, as well as to use alternative
airports and flight facilities in that territory for these purposes;

(2) The right to discharge passengers, baggage, cargo and mail in the territory of the other
Contracting Party, but without the tight to discharge passengers, baggage, cargo and
mail coming from any intermediate point in a third country on the given route, except
for passengers and their accompanied baggage which have been disembarked at that
intermediate point by the designated airline and subsequently re-embarked during the
validity of the ticket (but in no event later than one year from the date of disembar-
kation) and which are moving under a passenger ticket and baggage check providing for
transportation on scheduled flights on each segment of the route between the two
Contracting Parties; and

(3) The right to pick up passengers, baggage, cargo and mail in the territory of the other
Contracting Party, but without the right to pick up passengers, baggage, cargo and mail
destined for any intermediate point in a third country on the given route, except for
passengers and their accompanied baggage which are to be disembarked at that
intermediate point and subsequently re-embarked by the designated airline during the
validity of the ticket (but in no event later than one year from the date of disembar-
kation) and which are moving under a passenger ticket and baggage check providing for
transportation on scheduled flights on each segment of the route between the two
Contracting Parties.

4. In addition to the rights specified in paragraph 3 above, each designated airline
shall havethe right, subject to paragraph 5 below, to pick up and discharge passengers,baggage,
cargo and mail in the territory, of the other Contracting Party which are to be dis-
charged or have been picked up at any intermediate point in a third country on the given
route.

5. Each designated airline may operate up to two roundtrip flights per week. The
designated airline of the United States may exercise the right specified in paragraph 4 above
on both these flights. The designated airline of the Soviet Union may exercise the right
specified in paragraph 4 above on one of these flights.

6. The intermediate points referred to in table I of this annex shall be any two of the
following: Amsterdam, Copenhagen, Paris, London, and Montreal; and the intermediate
points referred to in table II shall be any two of the following: London, Amsterdam,
Frankfurt, Copenhagen, and Brussels. At the beginning of the 1972 summer traffic season and
the 1972/73 winter traffic season, each designated airline may change from one combination
of two intermediate points to another combination of two intermediate points for that season.
No more than one intermediate point may be served on each flight. The intermediate point or
points may, at the option of each designated airline, be omitted on any or all flights.

AGREED SERVICES

Table I. For the Union of Soviet Socialist Republics

Moscow to New York and return, via the intermediate points listed in paragraph 6
of the annex. Technical stops will be limited to those listed in article II of the
Supplementary Agreement, as amended.
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Table II. For the United States of America

New York to Moscow and return, via the intermediate points listed in paragraph
6 of the annex. Technical stops will be limited to those listed in article II of the
Supplementary Agreement, as amended.

[Russ4,N TEXT-TEXTE RUSSE]

HOCOnIbCTBO COIOaA COBETCKHX COIXHARIHCTHqECHM PEcflybIHI

No 13

IIoconbCTBO Coioaa COBeTCHHX CoitnajiHCTH'ecHHx Pecny6Jaun B CoemtHHeHix
IlITaTaxAmepH~n, ecjiafcb.Ha HOTy rocy1apcTBeHHoro 4enapTamewra c 1lpunomeflHem
I Heft OT 17 MapTa 1972 rosa, no nopytennio HlpaBHTeabcT~a CCCP, coo6faeT 0 corilaeH
ConeTCeoR CTopoRM paccMaTpmsaT HOTy rocyapcTBeHHoro AenapTaMeHTa c HIpHaIome-
HHeM H HeI H HaCTOHUHIA OTBeT Ha Hee IIocobJIcTBa HaR AoroBopeHHOCTb Mewy CTOpOHaMa
o6 HsMeHeHHH CornameHHa o BoBAymHOM coo6uxeHHH H gonoJIHHTeji6Horo Corzamenal H
nemy OT 4 Hoo6pir 1966 rosa C BoeceHHLMH B Hero nonpa~amn HyTem o6mena HOT OT 6
maH 1968 rosa.

'E)Ta AoronopeHOCT BCTynaeT B cHjiy ceroliH.
r. BamnnrToH, ((17)) MapTa 1972 rosa.

B rocy~apcTBennut AenapTaueH CoejnHenHix UlTaTOB AMepHnH
r. BaMHHrToH

[TRANSLATION-TRADUCTION
2 ]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 13

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America,
referring to the Department of State's note of March 17, 1972 with annex thereto, com-
municates, upon instructions from the, Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, that the Soviet side agrees to consider the Department of State's note and annex
thereto and this reply of the Embassy as constituting an agreement between the Parties
concerning the amendment of the Civil Air Transport Agreement and the Supplementary
Agreement of November 4, 1966, as amended by the exchange of notes 'of May 6, 1968.

This. agreement- shall enter into force' today.

Washington, D.C., March 17, 1972.

Department on State
United States of America
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE AGREEMENT OF 17
MARCH 19722 AMENDING THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 4 NOVEMBER 1966
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. MOSCOW, 10 NOVEMBER
1972 AND 11 JANUARY 1973

Authentic texts: Russian and English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHCTEPCTBO
HROCTPAHUbIX AEJ1 CCCP

NO 74/ocwa

MHRCTepcTmo K4iocTpamn.x Iea Coioaa
CoBeTcKHX Coti ajincTieCIAX Pecny6 tu ,
ccunafcb Ha nposeeHume B MOCKne c 19
no 22 cemit6pa 1972 rosa neperonopm no
Bonpocam, OTHOCRMHMCM K CornamenK3
mewty IlpaBurreabcTBom CCCP a lIpaBu-
TeIbCTBOM CIIA o BoAymHOM coo6niemm
oT 4 non6pa 1966 roga C BHeceHHlt B
Hero HOMeHeHEHME, H Ha A0CTHFHyTyI0 B
xone aTuX neperonopon AoroBopeHROCTh 0
npoRjieHMK aa oRn roA, go 31 MapTa 1974
rosa, cpoRa AetIcTBn BpemenHoro go-
nOJIHeHza K CorJlamemltio, BcTynlimnero
B cHRy 17 MapTa 1972 roja, coo6utaeT
HaCTORIUHM B CoOTBeTCTBHH CO CT. 16
Cornamenun 0 BoaAymnoM coo6fenuH OT 4
eoR6pn 1966 rosa o no TMepmneRH co.
BeTcHRO CTOpOHOfR ymaaaHnot AorOBO-
peHocTn.

Moc Ba, 10 Hoa6pn 1972 rosa.

jOCOAbCTBy CoeAnHeHnMx IllTaTOB
AMepUKE

r. MocKna

[TRANSLATION-TRADUCTION 4 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

No. 74/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, referring
to the discussion held in Moscow from
September 19 to 22, 1972, on problems con-
cerning the Civil Air Transport Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics of
November 4, 1966, as amended,5 and to the
agreement reached during those discussions
concerning the extension for one year (until
March 31, 1974) of the term of validity of the
provisional annex to the Agreement which
entered into force on March 17, 1972, states
that in accordance with article 16 of the Civil
Air Transport Agreement of November 4,
1966, the Soviet side confirms the above-
mentioned Agreement.

Moscow, November 10, 1972.

To the Embassy of the United States
of America

Moscow

'Came into force on 11 January 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
'See p.287 of this volume. ITranslation supplied by the Government ofthe United

States of America
'Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amerique.
I United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, vol. 697, p.

334, and p. 287 of this volume.
9606
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1I

Note No. 76

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics to the Civil Air Transport Agreement and the Supplementary
Agreement thereto between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics signed at Washington on November 4, 1966, as amended by exchanges of notes on May
6, 1968, and March 17, 1972. The Embassy also refers to the recent civil aviation discussions
concerning this Agreement and, in accordance with those discussions, wishes to propose that the
annex to the Civil Air Transport Agreement remain suspended for one additional year and that the
revised annex as provided in the Agreement of March 17, 1972, be extended for the same period of
time, that is until March 31, 1974.

If this proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
the Embassy proposes that this note and the Ministry's reply thereto constitute an agreement
between the two Governments concerning the amendment of the Civil Air Transport Agreement of
November 4, 1966, as amended, which will enter into force on the date of the Ministry's reply.

Embassy of the United States of America
Moscow, January 11, 1973.

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO

HHOCTPAHHUIX ,EJI CCCP

NO'/ocwa

MHHHCTepCTBO I4HOCTpaHHlIX JRen Coioaa
COBeTCEHX CotIuajHCTmqecmtx Pecny6aK,
CCbIjitCb Ha 0BOJO HOTy No 74jocma OT 10
HoH6pH 1972 ro/ta H HOTy -0COJIbCTBa
CoexmHeHHmLX IITaTOB AmepuHK N' 76 OT
11 anoapa 1973 ro~a, coo6tLtaeT, Wo a
COOTBeTCTBHN CO CTaTbeft 16 CoriiameHnU
Merely IlpaBTeIbCTBOM CCCP H fIlpaBH-
TeabcTBOM CILIA o BoatynmoM coo61nemm
OT 4 noa6pa 1966 rosa OHO cq'rTaeT, qrO
AoroBopeHHOCTb MerelY CTOpoHaMn OTHO-
cUTeabo naMeHeHHn Cornameemn o Boa-

AymHom c0o6ueliH C BHeceHmuMn B uero
nonpanxaMH, AOCTHPHyTaR B xote nepero-
Bopon B MocHBe 19-22 cewrH6pn 1972 rosa,
BCTynima B CHJIY C 11 alHlapa 1973 rota.
MocKsa, 11 stuapn 1973 ro~ta.

1-OCOJ7bCTny CoeAimnemmx llITaTOB
Amepmm

r. MOcKBa

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE USSR

No. 6/USA

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, refer-
ring to its note No. 74/USSA of November
10, 1972, and the note of the Embassy of the
United States of America No. 76 of January
11, 1973, states that, in accordance with ar-
ticle 16 of the Civil Air Transport Agreement
between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America
of November 4, 1966, it considers that the
Agreement between the Parties concerning
the amendment of the Civil Air Transport
Agreement, as amended, achieved in the
course of the discussions in Moscow
from September 19 to 22, 1972, entered into
force on January 11, 1973.

Moscow, January 11, 1973.

Embassy of the United States of America
Moscow

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
'Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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PROTOCOL' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON QUESTIONS RELATING TO THE EXPANSION OF AIR SERVICES
'(WITH ANNEX). SIGNED AT WASHINGTON ON 23 JUNE 1973

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

The Government of the United States of America and the Government of the-Union of
Soviet Socialist Republics,

In keeping with paragraph, 7 of the Basic Principles of Relations Between th United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics signed at Moscow on May 29;
1972,

Desiring to foster expanded communications between the two countries on a mutual
basis,

Recognizing the role which air transportation can play in this connection, and

Pursuant to article 16 of the Civil Air Transport Agreement between the two
Governments of November 4, 1966,2

Have agreed as follows:

Article 1. The existing agreed services, under the Civil Air Transport Agreement
between New York and Moscow are to be expanded to include services for the designated
airline of the United States from New York to Leningrad and for the designated airline of the
USSR from Moscow- to Washington.

Article 2. In view of the increasing traffic between the two countries, the existing
arrangements under the Civil Air Transport Agreement relating to flight frequencies are to be
amended to allow increases in frequency of service.

Article 3. The foregoing and other related amendments of the Civil Air. Transport
Agreement are .incorporited in the attached annex which supersedes the existing annex to
that Agreement.

This Protocol shall enter into force upon signature.

DONE at Washington, this 23rd day of June,. 1973, in duplicate, in' the English and
Russian languages, both texts being eqfially, authentic.

For the Government For the Government -
of the United States of America: . of the Union of Soviet

Socialist Republics:.

[Signed-Signe]3  [Signed-Sign6 I4

ANNEX

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics entrusts the Ministry of
Civil Aviation of the USSR with responsibility for the operation of the agreed services on the

'Came into force on 23 June 1973 by signature, in accordance with article 3.
'United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3.

3 Signed by Claude S. Brinegar-Sign6 par Claude S. Brinegar.
'Signed by B. P. Bugayev-Sign6 par B. P. Bugayev.
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routes specified in table I of this annex, which in turn designates for this purpose the General
Department of International Air Services (Aeroflot Soviet Airlines).

2. The Government of the United States of America designates Pan American World
Airways, Inc., to operate the agreed services on the routes specified in table II of this annex.

3. Each designated airline shall have the following rights in the operation of the agreed
services on the respective routes specified in tables I and II of this annex:

(1) The right to land for technical and commercial purposes at the terminal point of the
agreed route in the territory of the other Contracting Party, as well as to use alternative
airports and flight facilities in that territory for these purposes;

(2) The right to discharge passengers, baggage, cargo and mail in the territory of the other
Contracting Party, but without the right to discharge passengers, baggage, cargo and
mail coming from any intermediate point in a third country on the given route, except
for passengers and their accompanied. baggage which have been disembarked at that
intermediate point by the designated airline and subsequently reembarked. during the
validity of the ticket (but in no event later than one year from the date. of disembar-
kation) and which are moving under a passenger ticket and baggage check providing for
transportation on scheduled flights on each segment of the route between the two
Contracting Parties; and

(3) The right to pick up passengers, baggage, cargo and mail in the territory of the other
Contracting Party, but without the right to pick up passengers, baggage, cargo and mail
destined for any intermediate point in a third country on the given route, except for
passengers and their accompanied baggage which are to be disembarked at that
intermediate point and subsequently re-embarked by the designated airline during the
validity of the ticket (but in no event later than one year from the date of disembar-
kation) and which are moving under a passenger ticket and baggage check providing for
transportation on scheduled flights on each segment of the route between the two
Contracting Parties.

4. In addition to the rights specified in paragraph 3 above, each designated airline shall have
the right, subject to paragraph 5 below, to pick up and discharge passengers, baggage, cargo and
mail in the territory of the other Contracting Party which are to be discharged or have been picked
up at any intermediate point in a third country on the given route.

5. Each designated airline may operate up to two roundtrip flights per week through
March 31, 1974, up to three roundtrip flights per week during the 1974 summer traffic season
(April 1, 1974-October 31, 1974), up to two roundtrip flights per week during the 1974/75
winter traffic season (November 1, 1974-March 31, 1975), and thereafter such number of
flights as is subsequently agreed between the Contracting Parties. The designated airline of
the United States may exercise the right specified in paragraph 4 above on all its flights. The
designated airline of the Soviet Union may exercise the right specified in paragraph 4 above
on one of its flights.

6. The intermediate points referred to in table I of this annex shall be any two of the
following: Amsterdam, Copenhagen, Paris, London, Frankfurt, and Brussels; and the in-
termediate points referred to in table II shall be any two of the following: London,
Amsterdam, Frankfurt, Copenhagen, Brussels and Paris. At the beginning of each summer
and winter traffic season, each designated airline may change from one combination of two
intermediate points to another combination of two intermediate points for that season. No
more than one intermediate point may be served on each flight. The intermediate point or
points may, at the option of each designated airline, be omitted on any or all flights.

7. Each designated airline may make a change of gauge at any intermediate point in
9606
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Europe listed in paragraph 6 above provided that:

(1) carriage beyond the point of change of gauge will be performed by a single aircraft of
capacity equal to or less (in the case of services outbound from the homeland) or equal
to or more (in the case of services inbound to the homeland) than that of the arriving
aircraft, and

(2) aircraft for such beyond carriage will be scheduled only in coincidence with the incoming
aircraft (with the same flight number) to insure true and genuine continuing service.

AGREED SERVICES

Table I. For the Union of Soviet Socialist Republics

Moscow to New York or Washington (Dulles) - and return, via the intermediate
points listed in paragraph 6 of the annex. New York and Washington will be served on
separate flights. Technical stops will be limited to those listed in article 1I of the
Supplementary Agreement, as amended.

Table II. For the United States of America

New York to Leningrad or Moscow, and return, via the intermediate points listed in
paragraph 6 of the annex. Leningrad and Moscow will be served on separate
flights. Technical stops will be limited to those listed in article 1I of the Sup-
plementary Agreement, as amended.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

HPOTOHOJI MEWRXy COEgHHEHHMIMH .ITATAMH AMEPHHH H CoaoM COBETCHHX COUHA-
JIHCTHqECHHX PECIIybJIHH HO BOIIPOCAM PACIUHPEHHR COTPytHHqE:CTBA B ObJIACTH

BoJymHuTX COObLUIEHH

H-paBTenbCTBO CoeHH8HHMX I[TaTOB AMepHHH H H-paBHTeibCTBO Coio3a COBeTCHHX
Co1xHaIHCTHqecHxX Pecny6Jrnx,

pyHOBOCTByHCb HoJIOmeHtHHHMH UyHHTa 7 OCHOB B3aHMOOTHOmeHH& Memgy Coexw-
HeHHlMH IliTaTaMH AMepHHH H ComoM COBeTCHHX CoItHaaHCTHqecHHx Pecny6rnHn,
nOIIHCaHHuIX B MOCHBe 29 Mani 1972 roga,

oenan CHOCO6CTBOBaTb pacimpeHe1io CBHaef MemCy ByMf CTpaHaMH Ha B~aHMHOI1
OCHOBe,

npHsHaBa aHaqeHHe BoagynIHoro TpaucuCopTa B STOM OTHOIeHHH, H
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 16 Cornameee Menegy gByMH HlpaBHTeJIbCTBaMH o

BO3JIYiHOM CO06IKeHHH OT 4 HoH6pH 1966 roga,

gOroBOpHJ1HCb U HHNecJIepty1ouem:
Cmamb.s 1. JeIlCTByoLXHe no CorniameHrno 0 BOa3YMHOM coo6ueHnH oroBopHuIe

JIHHHH Merely Hho-IRopHOM H MoCHBOiR AOHOJIHHIOTCH JIHHHHMH JIn Ha3Ha teHHOro
aBHanpenpHHTHH CILIA Meey Hblo-floplioM H JIeHnHrpaoM H gAB HaaHa'eHforo
aaBHanpetIpHFTHR CCCP Meely Mocunoi H BaUIHHrTOHOM.

Cmambs 2. VMqHTHBaH BoapaCTaiowHfl 06beM nepenoaoH meAy gBayma cTpaHamne,
CyecTayi1ouan B CornameHH a BoaymHoM coo61geHHH goronopeHnOCmb 0 iaCTOTe
HoJIeTOB HBMeHHeTCH B CTOpOHy ee yBehiNeHH.
-- g_.n.fl:3. BarmeyHaalHie H ApyrHe HaMeneHHn, OTHOCHFi1IecH H COrameHHmo

o B039yMHOM COO6IeHHAH, OTpameHl B HpHAOMeHHH H AaHHOMy HpoTOony, HOTOpO0e
3aMeHHeT gefCTBYIgmee -lpHnomeHHe H 3TOMy CormieiHHmo.

HpOTOHMO BCTynaeT B CHJTy C MOMeHTa ero noInncaHHt.
COBEPIIIEHO 23 Hmn 1973 roga, B BaiIHHrTOHe B AByX ax3eMnnpax, Ha aHrrIHitCHoM

H pyCCHOM H3iHax, Hpwem o6a TeHCTa HMeOT OKHHaHOByo CHJIy.

3a IpaBHTejjbCTBO 3a 1paBHTeJIbCTBO COo3a
CoegHneHHbuX mUTaTOB AMepHHH: COBeTCHHX COItHaJHCTHt1ecHHX

Pecny6aH:

[Signed- Signe]1  [Signed- Signe'J2

HPHJIOWEEH 14E

1. HpaBHTeJbCTBO Comoaa C6BeTCHHX COIIaJTHCTH'qCCHHX Pecny6JIHH BujiaraeT
aHcIIJIyaTaIpHIo aOr0BOpHbtX JIHHHR iO MapmUpyTaM, yHa3aHlHLIM B Ta6JIHqe I HaCTonutero
H1pHmIOeHHH, Ha MHHHCTepCTBO rpawqaHcHOit aaxaltmH CCCP, HOTOp0e HaaHaqaeT gnn
aToR iteaJe IewTpam.Hoe ynpaBeHne Me2HyHapOflHhx B03AymHAX COO eHHgf (Aapo .TaoT,
COBeTCH~e aBHaJIHHHH).

2. IpaBHTeJrbCTBO COegHHeHHLIX IIITaTOB AMepHHH HaaHa,4aeT AJIH aHcnjiyaTaHH
AOrOBopHbX JIHHHt 11O MapxUpyTy B Ta6angLe 2 HacTonhmero IIpHIOHmeHHi Ra AmepHaH
Vopag 3pyaiaa, HRnopiopeflTeg.

3. Hangoe HaaRaqeHHoe aBHanpeAII~fTHe 6ygeT HMeTb cieg yomue npana npH
8HcBJIyaTauHH B03yinHoro COO6IZeHHf 110 MapIipyTaM, yHa3aHHbIM COOTBeTCTBeHHO B
Ta6nHuax 1 H 2 gaHHoro IpHJIomeHHn:

1) HpaBo IIpOH3BOAHTb nocagiy C TeXHHqeCHHMH H HOMMepqecHHMH iteJiME B Hoaeqmom
nyHHTe coraacoBaHHoro MapIUpyTa Ha TeppHTOpHH gpyrotl JorOBapHBaioitetlc
CTOpOHbI, a TaHe HCHoJlb3oBaTb aanacniie aapOIIOpTbI n aapoHaBiraLHOHHoe o6o-
pyAoaaHMe Ha aTORl TeppHTO~pH gIA 3THX i1eijell.

'Signed by Claude S. Brinegar-Sign6 par Claude S. Brinegar.

'Signed by B. P. Bugayev-Sign6 par B. P. Bugayev.
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2) HlpaBo BbIrpynHH naccaMHHpoB, 6arama, rpyaon H IiOqTl Ha TeppHTOpHH gpyrofl
)ToroBapHBaouiefca CTOpOHhl, Ho 6e3 upaBa BbirpyaHH naccampon, 6araa, rpyoB
H HOqTU, HanpaBJHIaioLHxc H1a llpOMeMiyTO4HOrO nyHTa B TpeTberk CTpaHe Ha ganHOM
HapmpyTe, 3a HcHJIOqeHHeM naceamiHpoB n csegyioero c HHMH 6arama, HOTOpbre
6buIH birpywelbi Ha DTOM ipOMeHyTO4HOM HHyRTe Ha3HaqeHHbIM aBHanpeipHTHeM
H aaTeM BHOBb norpymemibl B TeqeHue cpota getlCTBHf 6HuIeTa (Ho HH B ROeM ctyqae He
ioaae, qeM qepea rolt co n BbIcagin), H HOTOpbe csiegyIOT no naccamHpcRoMy
6HneTy H 6araMHoft HBHTaHLjHH, o6ecUeqHBaaiuOHM nepeBoaHy Ha npegycMoTpenHubx
pacnIHealmeM caMOJIeTax Ha ia mOM oTpeaHe MapimpyTa MemAy AgyMa JjoroBapx-
BaIOIuHMHCH CTOpOHaMH; H

3) HpaBo norpyaxH naccamHpoB, 6arawa, rpy3oB H lIOqThI Ha TeppHTOpHH gpyroft
XAoroBapHBaiometcH CTOpOHbl, HO 6ea upana norpyaxH naccamipoB, 6arama, rpyaoB H
flqTbI, HanpaBJIIOUI XCut B npoMexMyTOqHbIft HyHHT B TpeTbeft cTpaHe Ha AaHHOM
mapHipyTe, Ba HcHToieHHM Haccan{HpOB H citeAyioero c HHMH Sarama, HOTOpbEe
gOJTIHLI SbTb BiirpymeHl B BTOM npo~emyTOqHOM ByliXTe H aaTeM BHOBL norpymeHTb
HaaHaqeHHbIM aBHanpernpH THeM B TexeHe cpoHa geI iCTBHH 5jreTa (Ho HR B RoeM
cjiyqae He HeaHe, qeM qepea OAHH rog co AR BbIcagmH) H HOTOpLie CeJIgylOT no nacca-

HpHCHomy 6iieTy H 6aramHoRl HBHTaHLHH oecueqHmaouHM nepeoaiy Ha ilpegycmo-
TpeHHLiX paciHcaBHeM caMoJieTaX Ha Ha}HOM OTpe3He MapmpyTa Memy AByMIa

oroBapHBaioitgmMHCi CTOpOHamH.

4. B gonIHOeHHe H upaBam, yHaaaHH ,M B nyHHTe 3, Ramioe HaamaqeiiHoe aBna-
npeAUpHaiHe 6ygeT HMeTb npaBo, coPJaCHO IIyHHTa 5, IorpyaIH H BbUrpyaHH naccamitpoB,
Sarama, rpyoB H nOqTb Ha TeppHTOpHH g;pyrott ToroBapHnaioiittca CTopOuu, HOTOpM
6ygyT BibrpymaTEca HJIH HOTOpte 6LIJTH norpyweHbu Ha moSoM upoMemyTORHOH HyHHTe B
TpeTLei CTpaiie Ha AaHHOM MapmllpyTe.

5. Kamoe HaaaeHHoe aBHape11OPnHpTHe MOmeT BLHOJIHRTb Ao gByX peticoB B
legeamo go 31 mapTa 1974 r., g0 Tpex peiAcoB B negio B JIeTHftII nepHoA 1974 r. (1 anpena
1974 r. - 31 ORTIOPH 1974 r.) H go gByx peicon B nogejno B 3xHHfI nepnog 1974/75 rr.
(1 Hnoiipn 1974 r. - 31 MapTa 1975 r.), a B ;abHImOefeM qaCTOTa IIOJIeTOB 6ygeT coracoBalla
Memy JAoroapBaouHMHC CTOpO~aMH. HaaHaqeHnoe aBHanpeJHpHHTHe CIliA MOMeT
HcnoJubaoiaTb npaBo, onpegeIeHHoe B HlyHHTe 4 Ha BOex CBOHX pelcax. Haanaqenoe
aBnanpegnpnJTne CCCP moeT CHOJhaoBaTb lpaBo, oipeAeienHHoe B HlyHRTe 4 Ha
OAHOM Ma cBoMx pencoB.

6. HpomemyTORHMM HyHHTaMM, na MoTopate geaaeTcn ccanIa B Ta6age I AaHHoro
flpanomeMn, 6ygyT amSome ABa ma ceAytomux: AMcTepgaM, HoneHraren, Hapam,
JloHgon, DpauIC4ypT Epiocceab H npomemyTolauu nyHHTaMM, Ha HOTOpme genaeTcn
ciJIca B TaJnige 2, 6ygyT rouime ABia MB neycmkux: JIOHAOH, AscTepgav, bpanm4ypr
Konenrarei, Bpoccenh H flapnw. B Haqanie KamAoro aeTHero HJIM aMMHero nepioga
HaHgoe aaHaBHqHoe aBHanpeupMRT~e MoreT HaMeHUTb oguy HOMSHHagO H AByX
ntpoMenmyTOqHUX HyHHTOB Ha gpyryo HOMOMHaMIO Ha gByX np0 eHtyTOqiHbIX UyHIKTOB Ha
TOT fepHo. Ha HamgoM peace He mHoreT 6aTb Sornme OnHOrO npoMeMyTOqHoro IyHHTa.

flpovemyToqHIn UyHHT JIH UyHHTbJ moryT 5MTb UO pemeHmo mamioro HaaHaqenHoro
aBHanpeAnpHTH CHHTI C RamAoro UJIH Beex peicoB.

7. Hanqoe HaaHaqeHHoe aBHanpeupHaTne MomeT UpOMBBOgMTb Ba Hy TMUa caoaeTa
B JIoSoM npomefyToqHoM nyHHTe B EBpone, HoTopMLA yHaaaH B HyHHTe 6 TaHM opaaoM,
ZITO:

-nepeBOa8H Ba HyHHT BaMeHLI TMa caMoJIeTa 5ygeT BUOJIEHamCE OAH caoieTOM C
eMKOCTI 6O, paBBOMI m M MelbIlef (B csxy'ae noJIeTOB B cBoeft CeTpaHLi) maM paBnot WIN
5omumefl (B cnyxae noJIeTOB B CBOE CTpaHy), iem eMHOCTE- caMomeTa, HpMGBmero B
gaHELIA HyBKT; H

-nepeoma noce nyHHTa aaMeHL THIa camoJITa 5ygeT BHHOJIHHTLCH no paCucaHmo,
coriacoBaHHoMy c pacUMcaHHeM upHfunaiuero B H HHT aMeML caMoneTa (nog TeM we
HoMepoM pefca) c TeM, qTO5LX oOecnerHTb UOgJIMMHLLt nenpepUaBnU pelc.
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)OorBOPHmlE JIuHmn

Ta6,uza 1. Ann Comoaa CoBeTCjHX COImNHaHCTHqecHX Pecny6nHm

MOCIBa - Hbo-fIopH HH BamuHrTOB (;Iajaiec) H o6paTHO qep-ea upoMemyToqme
nyHHTU, yxaaaHHue B HyRHHTe 6 HpHjioHeHH. HlOalTb B Hbio-HopK R BamHHrTOH
9OJIHHH jLIJII0IHRTbCO[ paaJIqHuMH peflcaMH. TexffmmecHme nocagxH 6ygyr orpa-
Haqenhbi nyHHTaMH, nepeqHcieHRaaMN B CTaTme 2 AOUOJIHHTeJIbHoro CorliaineHHa c
HaMeJeHHHMH.

Ta6.4ufa 2. Aim CoejmneHaEux IIITaTOB AMepEKu

Hibio-1opH - JIelnurpaA nm Mocana H o6paTHO xepes npomemyToque UyHHTM,
yKaaHme B nyHHTe 6 llpimomeHHF. lIoneThl B JIeaHHrpaA H MocHBy 9OnHTM
BMInOJIHHTLCH paajinqenMu peflcamm. TexiH'mecaHe uocagHH 6yAyT orpaHHqeHu
IlyHKTaMn, lepeqHcjieHHmLMH B CTaTbe 2 AonIoJIHHTejbHoro CorniameHHa c HBMeHe-
HHMa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 0 9606. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNE A
WASHINGTON LE 4 NOVEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIE 3 (AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 17 MARS 1972

Textes authentiques des notes anglais et russe.

Texte authentique de l'annexe anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amrrique le 12 fivrier 1974.

1

Le D6partement d'Etat invite l'Ambassade de 'Union des R6publiques socialistes
sovitiques A se reporter A l'Accord relatif aux transports a6riens civils et A l'Accord
suppl6mentaire l'accompagnant sign6s par les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques a Washington le 4 novembre 1966', tels qu'ils ont 6
amend6s par un 6change de notes en date du 6 mai 1968', et propose qu6 l'annexe A 'Accord
relatif aux transports a6riens civils soit temporairement suspendue jusqu'au 31 mars 1973 et
que ses dispositions soient remplac6es jusqu'A cette date par le texte joint A la pr6sente note.

Si le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accepte cette
proposition, le D6partement d'Etat sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade
de l'Union sovi6tique constituent un accord entre les deux Parties portant amendement de
l'Accord relatif aux transports a6riens civils du 4 novembre 1966, tel qu'il a 6t6 amend6; cet
accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse de l'Ambassade.

Piece jointe:
Annexe.

D6partement d'Etat
Washington, le 17 mars 1972.

ANNEXE

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques confie
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es au tableau I de la pr6sente annexe
au Ministre de l'aviation civile de I'URSS, lequel d6signe A cette fin la Direction g6n6rale des
services a6riens internationaux (compagnie a6rienne sovi6tique A6roflot).

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 675, p. 3, et annexe A des volumes 697 et 702.
2 Entr6 en vigueur le 17 mars 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 675, p. 3, et annexe A du volume 697.
4 bid., vol. 675, p. 3.
5 Ibid., vol. 697, p. 340.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique d6signe la compagnie ( Pan American
World Airways, Inc." pour l'exploitation des services sur les routes indiqu6es au tableau II de
la pr6sente annexe.

3. Chacune des compagnies a6riennes d6sign6es aura les droits suivants pendant
l'exploitation des services convenus sur les routes respectives indiqu6es aux tableaux I et II de
la pr6sente annexe:

1) Droit d'atterrissage A des fins techniques et commerciales au terminus de la route
convenue sur le territoire de l'autre Partie contractante et droit d'utiliser A ces fins les
a6roports de d6gagement et les installations a6riennes dans ce territoire;

2) Droit de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier dans le
territoire de l'autre Partie contractante, mais A Iexclusion du droit de d6barquer les
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier en provenance de tout point
interm~diaire situ6 dans un tiers pays sur la route consid6r6e, sauf en ce qui concerne les
passagers et leurs bagages accompagn6s qui ont 6t6 d6barqu6s par l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e A ce point interm6diaire puis r6embarqu6s pendant la validit6
de leur billet (mais en aucun cas plus d'une ann6e apr~s la date du d6barquement) et qui
voyagent avec un billet de passager et un bulletin de bagages permettant le transport sur
les vols r6guliers de chaque trongon de la route a6rienne entre les deux Parties
contractantes;

3) Droit d'embarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier dans le
territoire de 'autre Partie contractante, mais A l'exclusion du droit d'embarquer les
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier destin6s A tout point interm6diaire
dans un tiers pays sur la route consid6r6e sauf en ce qui concerne les passagers et leurs
bagages accompagn6s qui doivent &re d6barqu~s A ce point interm6diaire puis
r6embarqu6s par 'entreprise de transports a6riens d6sign6e pendant la validitE de leur
billet (mais en aucun cas plus d'une ann6e apr6s la date du d6barquement) et qui
voyagent avec un billet de passager et un bulletin de bagages permettant le transport sur
les vols r6guliers de chaque trongon de la route a6rienne entre les deux Parties
contractantes.

4. Outre les droits 6nonc6s au paragraphe 3 ci-dessus, chacune des compagnies
a6riennes d6sign6es aura le droit, sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s,
d'embarquer et de d6barquer dans le territoire de l'autre Partie contractante des passagers,
des bagages, des marchandises et du courrier qui doivent tre d6barqu6s ou qui ont 6t6
embarqu6s en un point interm6diaire situ6 dans un tiers pays sur la route consid6r6e.

5. Chacune des compagnies a6riennes d6signees pourra exploiter au maximum deux
vols aller et retour par semaine. La compagnie a6rienne dgsign6e par les Etats-Unis pourra
exercer le droit 6nonc6 au paragraphe 4 ci-dessus sur l'un et l'autre de ces vols. La compagnie
a6rienne d6sign6e par l'Union sovi6tique pourra exercer le droit 6nonc6 au paragraphe 4 ci-
dessus sur l'un de ces vols.

6. Les points interm6diaires mentionn6s au tableau I de la pr6sente annexe seront deux
des villes suivantes : Amsterdam, Copenhague, Paris, Londres et Montr6al; et les points
interm6diaires mentionn6s au tableau II seront deux des villes suivantes: Londres, Amsterdam,
Francfort, Copenhague et Bruxelles. Au d6but de la saison d'6t6 1972 et de la saison d'hiver
1972/73, chacune des entreprises de transports a6riens d6sign6es pourra remplacer une
combinaison de deux points interm6diaires par une autre pour ladite saison. I1 ne pourra y
avoir qu'un seul arr&t interm6diaire pour chaque vol. Chacune des entreprises de transports
a6riens d6sign6es pourra omettre le ou les points interm6diaires si elle le d6sire.
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SERVICES CONVENUS

Tableau I. Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Moscou-New York et retour, en passant par les points interm6diaires mentionn~s au
paragraphe 6 de 'annexe. Les escales techniques seront limit~es A celles qui sont
indiqu~es i ]'article II de I'Accord supplmentaire tel qu'il a 6t6 modifi6.

Tableau I. Pour les Etats-Unis d'Am6rique

New York-Moscou et retour, en passant par les points interm~diaires mentionn~s au

paragraphe 6 de i'annexe. Les escales techniques seront limit6es A celles qui sont
indiqu6es A I'article II de 'Accord supplmentaire tel qu'il a &6 modifi6.

II

AMBASSADE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

No 13

L'Ambassade de I'Union des R~publiques socialistes sovi&iques A Washington, se
r6f6rant A la note du D6partement d'Etat en date du 17 mars 1972 et A I'annexe
l'accompagnant, communique, d'ordre du Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, l'accord du Gouvernement sovi6tique pour consid6rer la note du
D6partement d'Etat accompagn6e de l'annexe et la pr6sente r6ponse de l'Ambassade comme
constituant un accord entre les Parties portant amendement de rAccord relatif aux transports
a6riens civils et de I'Accord suppl6mentaire du 4 novembre 1966, tels qu'ils ont 6t6 amend6s
par r'change de notes du 6 mai 1968.

Ledit accord entre en vigueur ce jour.

Washington, le 17 mars 1972.
Au D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'ACCORD DU 17 MARS 19722

AMENDANT L'ACCORD DU 4 NOVEMBRE 1966 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LUNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIIETIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS CIVILS. MOSCOU, 10 NOVEMBRE 1972

ET 11 JANVIER 1973

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fdvrier 1974.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'URSS

NO 74/USA

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, se
r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu A Moscou du 19 au 22 septembre 1972 au sujet de
l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux transports a~riens civils en date du 4
novembre 1966 tel qu'il a U6 amendO3 , ainsi qu'A 1'entente r~alis~e au cours de ces entretiens
concernant la prorogation pour un an, jusqu'au 31 mars 1974, de I'annexe provisoire A
l'Accord qui est entree en vigueur le 17 mars 1972, d~clare par la pr~sente, conform~ment A
l'article 16 de l'Accord relatif aux transports a~riens civils du 4 novembre 1966, que l'Union
sovi~tique confirme l'entente pr~cit~e.

Moscou, le 10 novembre 1972.

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Moscou

II

Note n° 76

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique invite le Minist~re des affaires 6trang~res de
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques A se reporter i l'Accord relatif aux transports
a~riens civils et A l'Accord supplmentaire l'accompagnant sign~s par les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A Washington, le 4 novembre
t966, tels qu'ils ont 6t6 amend~s par des 6changes de notes en date du 6 mai 1968 et du 17
mars 1972. D'autre part, l'Ambassade des Etats-Unis se r~fre aux entretiens relatifs A
laviation civile qui ont eu lieu r~cemment en ce qui concerne cet Accord et, comme suite A ces
entretiens, propose que la suspension de l'annexe A l'Accord relatif aux transports ariens
civils soit maintenue pour une nouvelle priode d'un an et que i'annexe r~vis~e pr~vue dans
l'Accord du 17 mars 1972 soit prorogue pour la m~me p~riode, soit jusqu'au 31 .mars 1974.

Si le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques accepte cette

'Entr6 en vigueur le 11 janvier 1973, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2
Voir p. 298 du pr(sent volume.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 675, p. 3; vol. 697, p. 340 et p. 298 du present volume.
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proposition, l'Ambassade des Etats-Unis sugg~re que la pr6sente note et la r~ponse du
Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements portant amendement de
I'Accord relatif aux transports a6riens civils du 4 novembre 1966, tel qu'il a 6 amend6; cet
Accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou, le 11 janvier 1973.

III

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGtRES DE L'URSS

No 6/USA

Le Minist6re des affaires trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, se
r6f6rant d sa note no 74/USA du 10 novembre 1972 et A la note no 76 de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique en date du 11 janvier 1973, d6clare que, conform6ment A I'article 16 de
l'Accord entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement des Etats-Unis relatif aux
transports a6riens civils en date du 4 novembre 1966, il consid~re que l'entente entre les
Parties portant amendement de 'Accord relatif aux transports a6riens civils tel qu'il a 6t6
amend6, r6alis6 au cours des entretiens qui ont lieu A Moscou du 19 au 22 septembre 1972,
est entr6 en vigueur le 11 janvier 1973.

Moscou, le 11 janvier 1973.

A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES CONCERNANT L'tLARGISSEMENT DES SERVICES AERIENS (AVEC ANNEXE).
SIGNI A WASHINGTON LE 23 JUIN 1973

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Guid6s par les dispositions du paragraphe 7 des Principes r6gissant les relations entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques, sign6s A Moscou le
29 mai 1972,

D6sireux de promouvoir un 61argissement mutuel des communications entre les deux
pays,

Reconnaissant A cet 6gard l'importance des transports a6riens, et

Conform6ment A 'article 16 de I'Accord entre les deux Gouvernements relatif aux
transports a6riens civils en date du 4 novembre 19662,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les services convenus exploit6s entre New York et Moscou en vertu de
I'Accord relatif aux transports a6riens civils sont 61argis par I'addition de services entre New
York et Lningrad, pour la compagnie a6rienne d~sign6e par les Etats-Unis, et entre Moscou
et Washington, pour la compagnie a6rienne d6sign6e par I'URSS.

Article 2. Vu l'accroissement du trafic entre les deux pays, les arrangements pr6vus dans
I'Accord relatif aux transports a6riens civils en ce qui concerne la fr6quence des vols seront
modifi6s de mani~re A augmenter cette fr6quence.

Article 3. Les amendements pr6cit6s et d'autres amendements A l'Accord relatif aux
transports a6riens civils sont 6nonc6s dans I'annexe du pr6sent Protocole, qui remplace
I'annexe en vigueur audit Accord.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Washington, le 23 juin 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de l'Union des R6pubiques

socialistes sovi~iques:

[CLAUDE S. BRINEGAR] [B. P. BUGAYEV]

ANNEXE

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques confie
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es au tableau I de la pr6sente annexe

'Entr6 en vigueur le 23 juin 1973 par la signature, conformn6ment I article 3.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 675, p. 3.
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au Minist~re de l'aviation civile de I'URSS, lequel d6signe A cette fin la Direction g6n6rale des
services a6riens internationaux (compagnie a6rienne sovi6tique A6roflot).

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6signe la compagnie ((Pan American
World Airways, Inc.)) pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es au
tableau II de la pr6sente annexe.

3. Chacune des compagnies a6riennes d6sign6e aura les droits suivants pendant
l'exploitation des services a6riens sur les routes indiqu6es aux tableaux I et II de la pr6sente
annexe:

1) Droit d'atterrissage A des fins techniques et commerciales au terminus de la route
convenue sur le territoire de l'autre Partie contractante et droit d'utiliser A ces fins les
a6roports de d6gagement et les installations a6riennes dans ce territoire;

2) Droit de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier dans le
territoire de 'autre Partie contractante, mais A l'exclusion du droit de d6barquer les
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier en provenance d'un point inter-
m6diaire situ6 dans un tiers pays sur la route consid~r6e, sauf en ce qui concerne les
passagers et leurs bagages accompagn~s qui ont 6 d6barqu~s par 'entreprise de
transports a6riens d~sign~e A ce point interm6diaire puis r~embarqu6s pendant la validit6
de leur billet (mais en aucun cas plus d'une annie apr~s la date du d6barquement) et qui
voyagent avec un billet de passager et un bulletin de bagages permettant le transport sur
les vols r6guliers de chaque trongon de la route a~rienne entre les deux Parties
contractantes;

3) Droit d'embarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier dans le
territoire de l'autre Partie contractante, mais A 'exclusion du droit d'embarquer les
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier destin6s A un point interm~diaire
dans un tiers pays sur la route consid~r~e sauf en ce qui concerne les passagers et leurs
bagages accompagn6s qui doivent &re d~barqu~s A ce point interm6diaire puis
r~embarqu~s par l'entreprise de transports a~riens d6sign~e pendant la validit6 de leur
billet (mais en aucun cas plus d'une annie apr~s la date du d~barquement) et qui
voyagent avec un billet de passager et un bulletin de bagages permettant le transport sur
les vols r6guliers de chaque trongon de la route adrienne entre les deux Parties
contractantes.

4. Outre les droits -6nonc6s au paragraphe 3 ci-dessus, chacune des compagnies
a~riennes d6sign~es aura le droit, sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s,
d'embarquer et de d~barquer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des bagages, des marchandises et du courrier qui seront d~barqu6s ou qui ont 6t6 embarqu6s
en un point interm6diaire situ6 dans un pays tiers sur la route consid&r~e.

5. Chacune des compagnies a6riennes d~sign~es pourra exploiter au maximum deux
vols aller et retour par semaine jusqu'au 31 mars 1974, trois vols aller et retour par semaine
pendant la saison d't6 1974 (1er avril 1974-31 octobre 1974) et deux vols aller et retour par
semaine pendant la saison d'hiver 1974-1975 (1Cr novembre 1974-31 mars 1975), et, par la
suite, la fr6quence des vols sera arr&t e par accord entre les Parties contractantes. La
compagnie adrienne d~sign~e par les Etats-Unis pourra exercer le droit 6nonc6 au paragraphe
4 ci-dessus sur tous ses vols. La compagnie a6rienne d~sign6e par rUnion sovi~tique pourra
exercer le droit 6nonc6 au paragraphe 4 ci-dessus sur un de ses vols.

6. Les points interm6diaires mentionn6s au tableau I de la pr. sente annexe seront deux
des villes suivantes : Amsterdam, Copenhague, Paris, Londres, Francfort et Bruxelles et les
points interm&liaires mentionn~s au tableau II seront deux des villes suivantes : Londres,
Amsterdam, Francfort, Copenhague, Bruxelles et Paris. Au debut de chaque saison d'6t6 ou
d'hiver, chacune des entreprises de transports a&iens d~signes pourra remplacer une
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combinaison de deux points interm6diaires par une autre pour ladite saison. I1 ne pourra y
avoir qu'un seul arrat interm6diaire pour chaque vol. Chacune des entreprises de transports
a6riens d6sign6es pourra mettre le ou les points interm6diaires si elle le d6sire.

7. Chacune des compagnies a6riennes d6sign6es pourra changer de type d'avion en tout
point interm6diaire situ6 en Europe et indiqu6 au paragraphe 6 ci-dessus, A condition que :
1) Le transport au-deli du point de rupture de charge soit assur6 par un seul a6ronef de

capacit6 6gale ou infrieure (s'il s'agit d'un vol aller) ou de capacit6 6gale ou sup6rieure
(s'il s'agit d'un vol retour) A celle de l'a6ronef arrivant en ce point; et

2) Le transport au-delA du point de rupture de charge soit assur6 selon un horaire qui
coincide avec celui de l'a6ronef arrivant A ce point (avec le mame num6ro de vol) afin
d'assurer un v6ritable service ininterrompu.

SERVICES CONVENUS

Tableau I. Pour rUnion des R~publiques socialistes sovitiques

Moscou - New York ou Washington (Dulles) et retour, en passant par les points
interm6diaires mentionn6s au paragraphe 6 de l'annexe. New York et Washington
doivent &re desservis par des vols distincts. Les escales techniques seront limit6es A celles
qui sont indiqu6es A 'article II de 'Accord suppl6mentaire tel qu'il a 6t6 amend6.

Tableau II. Pour les Etats-Unis d'Am6rique

New York - Lningrad ou Moscou et retour, en passant par les points inter-
m6diaires mentionn6s au paragraphe 6 de I'annexe. Lningrad et Moscou doivent 8tre
desservis par des vols distincts. Les escales techniques seront limit6es A celles qui sont
indiqu6es A l'article II de I'Accord suppl6mentaire tel qu'il a 6t6 amend6.

9606
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No. 10406. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 29
AUGUST 1969'

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Prague on 24 and
30 April 1973, which came into force on 30
April 1973 by the exchange of the said notes,
the above-mentioned Agreement, as exten-
ded,' was further extended by substituting
"1977" for "1973" in paragraphs 1 and 14
thereof.

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 February
1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 217, and
annex A in volume 792.

N°10406. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
TCHECOSLOVAQUIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 29 AOOT
1969'

PROROGATION

En vertu d'un accord sous forme d'6change
de notes dat~es A Prague des 24 et 30 avril
1973, lequel est entr6 en vigueur le 30 avril
1973 par '6change desdites notes, I'Accord
susmentionnE, tel que prorog ', a 6t6 pro-
rog6 A nouveau par substitution de la date
"1977)>) A la date (( 1973 ) dans les para-
graphes 1 et 14.

La diclaration certifiie a tj enregistrie par
les Etats-Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 723, p. 217, et
annexe A du volume 792.
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No. 10780. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 6 MAY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED' (WITH ANNEX). WASHINGTON, 11 APRIL 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

1

The Secretary of State to the Pakistani Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 11, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of May 6, 1970,' constituting a
bilateral agreement between the Governments of the United States of America and Pakistan
concerning exports of cotton textiles from Pakistan to the United States of America.

It is the understanding of the Government of the United States of America that
"Pakistan items," certified as such by the Government of Pakistan shall be excluded from the
purview of the aforementioned Agreement. A definition of the term "Pakistan items" and a
list of these items and their definitions are annexed to this note. Additional items may be
added to the list of "Pakistan items" by mutual agreement. In the event that the Government
of the United States of America finds that any particular products imported from Pakistan
as "Pakistan items" should not properly be classified as such, the Government of the United
States of America may request consultations with the Government of Pakistan with a view to
finding the appropriate classification of the products in question within annex A of the
bilateral Agreement.

It is further the understanding of the Government of the United States of America that
the Government of Pakistan agrees that it will promptly supply to the Government of the
United States of America monthly data on actual shipments and quarterly estimates of
prospective shipments of "Pakistan items." If the Government of the United States of
America considers that shipments of any Pakistan item or items may raise problems relating
to the disruption of the United States market for cotton textiles, it may request consultation
with the Government of Pakistan to determine an appropriate course of action. Until a
mutually satisfactory solution is reached, exports from Pakistan to the United States of
America of the Pakistan item or items in question shall be limited for the 12-month period
beginning on the date of the request for consultation. The limit shall be 105 percent of the
exports of such items from Pakistan to the United States during the most recent 12-month
period preceding the request for consultations for which statistics are available to the two
Governments.

United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 33, and annex A in volume 837.
'Came into force on 11 April 1973 by the exchange of the said notes.
'United Nations. Treaty Series, vol. 752, p. 33.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this note and
your note of confirmation shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

Assistant Secretary
Bureau of Economic Affairs

Attachment:
Above-mentioned Annex.

His Excellency Sultan M. Khan

Ambassador of Pakistan

ANNEX

DEFINITION

"Pakistan items" are those items that are uniquely and historically traditional Pakistani
products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in the cottage industry. They are limited
to the products enumerated below and such other items as may be agreed upon from time to
time.

LIST OF PAKISTAN ITEMS

1. Shisha Embroidered Dresses-Traditional mirror embroidery on plain, printed or striped
material, worn by the people of Sind and Baluchistan. Short, medium or long in length
according to the areas from which they come.

2. Dastkari Kurta and/or Gharara-A Kurta is a type of halter blouse worn with the
Gharara. A Gharara is a traditional form of the pajama worn by ladies of the Moghul
courts. Each leg of the Gharara measures about one yard across the bottom opening.
Both made of cotton material with multi-colored embroidery and with drawstrings at
the top and waist, in the tradition of the Moghul Kings.

3. Multani Kurta--Crochet worked short or long tunic worn by the peasants in Punjab.
Crocheted work located at the neck and front and has triangular inserts at the armpits.

4. Embroidered Kurta-Type of shirt or loose tunic worn throughout Pakistan over loose
trousers. Is embroidered in different colors. Adapted from Angarkha by King Ahmad
Shah Abdali. Worn short or long and has triangular inserts at the armpits.

5. Multani Choli-(If in part of set) Fitted blouse worn with either a Lungi (i.e. a scarf) or
Sari in Punjab & Sind. Choli is embroidered in different colors or hand printed, tied
either in front or back.

6. Rilli Kurta-Kurta of heavy fabric with patchworked decorations appliqued by hand,
worn by the women of Sind.

7. Burga-Loose tunic or dress with hood attached worn by ladies when going out of the
house. Worn as an outer covering and often gaily embroidered or hand printed.

8. Quetta Jackets-Loose vest worn over Kurta by men and women. Made either of
printed material or of embroidered material with mirrors on plain colors.

9. Ghagra-Ankle length, loose fitting skirt with drawstrings around the waist or hooks
worn with either a fitted or loose choli, with traditional colors embroidered or hand
printed. Work in the Tharparkar area of Sind.
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10. Batwa-(Drawstring pouches, bags, purses and string bags). Accessories for all Pakistani
dresses for carrying betel nuts and other personal things. Gaily printed or hand
embroidered or with mirrors, or made with colored strings.

11. Shindhi Julaba-Very loose ankle length garment in handloom or hand-blocked ma-
terial with a hood attached, with tie string at V opening in neck and side slits at lower
part extending to lower hem. Worn with or without hood in the villages of Sind and can
also be embroidered.

12. Jzarban--Cotton belt in multi-colored continuous lengths of unwoven threads.

13. Baluchi Kameez-Embroidered top worn by the women of Baluchistan over Shalwar or
Turkish trousers. Flared tunic with extra wide sleeves tapering to a buttoned cuff.

14. Cotton Embroidered Kaftan-Kaftan in the traditional embroidery of Multan, Makran,
Dera Ghazi Khan and Nuchki. Long, loose fitting dress with embroidery around top
and bottom with side slits of about 18 inches to the lower hem.

15. Cholistan Kurta-Colorful striped heavy, unbleached fabric worn by the camel drivers of
the Cholistan Desert with stand up collar band and sleeves made into the body of the
garment.

16. Chilaf-Embroidered decorative tubular case open at both ends with drawstring
enclosures.

17. Dupatta-(If in part of a set) Long scarf about 4 feet or more long and three feet or more
wide of thin cotton fabric with colorful design worn by women to cover the head.

18. Cimmerband-Antique and embroidered wide belts worn around the waist, with heavy
mirrored embroidery.

II

EMBASSY OF PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

AMBASSADOR OF PAKISTAN
April 11, 1973

Excellency:

I have the honour to refer to your note of to-day's date concerning exclusion of
"Pakistan items" as defined therein from the purview of the Agreement dated May 6th, 1970
relating to trade in cotton textiles between Pakistan and the United States of America and as
amended by exchange of notes effected on the 15th of June 1972.' I confirm, on behalf of my
Government, that the understanding set forth in your note conforms with the understanding
of the Government of Pakistan and that your note and this note in reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SULTAN MUHAMMAD KHAN

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 308.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE AGREEMENT OF 6 MAY

19702 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN CONCERNING TRADE IN

COTTON TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED.
3 

WASHINGTON, 22 MAY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

May 22, 1973

Excellency,

I have the honour to refer to the cotton textile agreement between Pakistan and the
United States of America effected by exchange of notes on May 6, 1970,2 as amended and
extended by exchange of notes on June 15, 1972.1 As a result of conversations between
representatives of our Governments, I have the honour to propose that shipments of cotton
textiles in excess of levels established for the second agreement year (the twelve-month period
beginning July 1, 1971), as adjusted, shall be charged in the following amounts to the
appropriate levels for the third and succeeding agreement years:

Square Yards
Equivalent

Third Agreement Year
Aggregate ............................. 20,000,000

Group I ............................ 19,740,000
9/10 ............................... 11,840,000
18/19/26 .......................... 7,700,000
26 (duck) ............................ 200,000

Group II ............................... 260,000
31 ..................................... 260,000

Fourth Agreement Year
Aggregate .............................. 1,000,000

Group I ................................ 987,000
9/10 ................................... 592,000
18/19/26 ............................. 385,000
26 (duck) ............................. 10,000

Group II ................................ 13,000
3 1 ...................................... 13,000

Square Yards
Equivalent

Fifth Agreement Year

Aggregate .............................. 3,000,000
Group I ............................. 2,961,000

9/10 ................................ 1,776,000
18/19/26 .......................... 1,155,000
26 (duck) ............................. 30,000

Group II ................................ 39,000
31 ...................................... 39,000

Sixth Agreement Year

Aggregate .............................. 5,503,603
Group I ............................. 5,429,858

9/10 ................................ 3,259,858
18/19/26 .......................... 2,110,524
26 (duck) ............................. 59,476

Group II ................................ 73,745
3 1 ...................................... 73,745

'Came into force on 22 May 1973 by the exchange of the said notes.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 33.
3

Ibid., vol. 837, p. 308.
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Square Yards
Seventh Agreement Year Equivalent

Aggregate .............................. 5,503,604
G roup I ............................. 5,429,858

9/10 ................................ 3,259,859
18/19/26 .......................... 2,110,523
26 (duck) ............................. 59,476

G roup II ................................ 73,746
31 ...................................... 73,746

Nothing in the foregoing shall be construed as in any way prejudicial to the rights and
obligations of either party as set forth in paragraphs 13 and 18 of the Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, this
note and Your Excellency's note in confirmation shall constitute an administrative arrange-
ment between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SULTAN MUHAMMAD KHAN

Ambassador
The Honourable William P. Rogers
Secretary
U.S. Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Pakistani Ambassador

May 22, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date concerning resolution
of the question of shipments of cotton textiles in excess of the levels specified in the cotton
textile bilateral agreement between the United States of America and Pakistan and to recent
discussions on this subject between representatives of our two Governments.

I further have the honor to accept the proposals contained in Your Excellency's note on
behalf of the Government of the United States of America and to confirm that Your
Excellency's note and this reply shall constitute an administrative arrangement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JULIUS L. KATZ
His Excellency Sultan M. Khan
Ambassador of Pakistan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10780. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 6 MAI 1970'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

MODIFIE ET PROROGE' (AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 11 AVRIL 1973.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fdvrier 1974.

Le Secritaire d'Etat d rAmbassadeur du Pakistan

LE DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 11 avril 1973
Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'6change de notes en date du 6 mai 1970', constituant
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pakistanais un accord
bilat6ral relatif aux exportations de textiles de coton du Pakistan vers les Etats-Unis
d'Am6rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique comprend que ledit Accord ne
s'appliquera pas aux ((articles pakistanais > certifi6s tels par le Gouvernement pakistanais. La
d6finition de l'expression ((articles pakistanais>> et la liste de ces articles accompagn6e de leur
description figurent dans I'annexe A la pr6sente note. D'autres articles pourront 8tre ajout6s A
cette liste par consentement mutuel. Au cas o6 le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
estimerait que certains produits import6s du Pakistan en tant qu'o articles pakistanaiso ne
devraient pas 6tre class6s comme tels, il pourra demander A consulter le Gouvernement
pakistanais en vue de les classer dans la cat6gorie appropri6e dans le cadre de l'annexe A de
i'Accord bilat6ral.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique comprend en outre que le Gouvernement
pakistanais accepte de lui fournir promptement des renseignements mensuels sur les envois
effectu~s et des estimations trimestrielles sur les envois projet~s d'" articles pakistanais>-. Si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que l'importation d'un ou plusieurs articles
pakistanais risque de poser des probl~mes et de d6sorganiser le march6 des textiles de coton
aux Etats-Unis, il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement
pakistanais pour d6terminer les mesures A prendre. Jusqu'A ce que l'on arrive A une solution
satisfaisante pour les deux Parties, le Gouvernement pakistanais maintiendra les exportations
vers les Etats-Unis d'Am6rique du ou des articles en question, pendant une p6riode de 12
mois A partir du jour o6 la demande de consultation aura 6t6 faite, A un niveau qui ne

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 752, p. 33, et annexe A du volume 837.
'Entr6 en vigueur le 11 avril 1973 par l'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 752, p. 33.
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d6passera pas 105 p. 100 des exportations de ces articles vers les Etats-Unis pendant la p6riode
de 12 mois pr6c6dant imm6diatement la demande de consultation et pour laquelle les deux
Gouvernements disposent de statistiques.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note et
votre note de confirmation constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

Le Secr6taire adjoint au Bureau
des affaires 6conomiques,

WILLIS C. ARMSTRONG

Pice jointe

Annexe susmentionn6e.

Son Excellence Monsieur Sultan M. Khan
Ambassadeur du Pakistan

ANNEXE

D8FINITION

L'expression varticles pakistanais ) d~signe les articles traditionnels et typiquement
pakistanais coup~s, cousus ou autrement fabriqu~s A la main dans l'industrie artisanale. Ces
articles sont limit~s aux produits 6numrs ci-apr~s et aux autres articles dont les deux
Gouvernements pourront convenir de temps A autre.

LISTE DES ARTICLES PAKISTANAIS

1. Robes brodies Shisha-Robes brod6es traditionnelles, incrust~es de petits miroirs, faites
en tissu uni, imprim6 ou ray6 et port~es dans le Sind et le Baluchistan. Courtes, mi-
longues ou longues selon la region dont elles viennent.

2. Dastkari kurta et/ou gharara - Une kurta est une sorte de blouse sans manches que l'on
porte avec la gharara. La gharara est un pyjama traditionnel port6 par les femmes A la
cour des Moghols. Chaque jambe de la gharara mesure environ un metre de large A la
cheville. La kurta et la gharara sont en coton brod6 de dessins multicolores resserr~es
par un cordon A l'encolure et A la taille, conform6ment A la tradition des rois Moghols.

3. Multani kurta - Tunique avec pi6ces rapportes au crochet, longue ou courte, port~e
par les paysans du Punjab. Les parties au crochet se trouvent A 'encolure et sur le
devant, ainsi qu'en triangle sous les bras.

4. Kurta brodie - Type de chemise ou de large tunique port6e dans tout le Pakistan par-
dessus un pantalon ample et brod~e de diffrentes couleurs. Adapt~e d'angarkha par le
roi Ahmad Shah Abdali. Se porte courte ou longue et a des pi6ces triangulaires sous les
bras.

5. Multani choli - (Si elle fait partie d'un ensemble) Blouse ajust~e qui se porte soit avec
un lungi (foulard) soit avec un sari dans le Punjab et le Sind. La choli est brod~e de
diff~rentes couleurs ou imprim~e A la main, et s'attache soit devant soit derri&e.

6. Rilli kurta - Kurta de tissus 6pais avec des decorations en patchwork appliqu~es a la
main, port~e par les femmes du Sind.

7. Burga - Tunique ou robe ample avec capuchon, port~e par les femmes pour sortir de
10780
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chez elles. Se porte par-dessus les v~tements et est souvent brodie ou imprim6e A la main
de motifs aux couleurs gaies.

8. Veste quetta - Veste ample port6e par-dessus la kurta par les hommes et les femmes.
Faite soit de tissu imprim6 soit de tissu uni incrust6 de petits miroirs.

9. Chagra - Jupe ample, tombant jusqu'aux chevilles, couliss6e ou agraf~e A la taille, qui
se porte avec une choli ajust6e ou ample, et est orn6e de motifs aux couleurs
traditionnelles brod6s ou imprim6s A la main. Elle est fabriqu6e dans la r6gion de
Tharparkar dans le Sind.

10. Batwa - (Bourses i cordons, sacs, pochettes et sacs en ficelle). Accessoires accompa-
gnant toutes les robes pakistanaises et servant A mettre le b6tel ou des objets personnels.
Imprim6s ou brod6s A la main dans des couleurs gaies, incrust6s de petits miroirs ou faits
en ficelle color6e.

11. Shindhi Julaba - Vtement tr~s ample, tombant jusqu'A la cheville, fait de tissu tiss6 ou
imprim6 A la main, avec capuchon, d6collet6 en V ferm6 par une cordelire et fentes sur
les c6t6s. Se porte avec ou sans capuchon dans les villages de la province de Sind. Peut
Etre brod6.

12. Izarban - Ceinture en coton multicolore, form6e de fils non tiss6s.

13. Baluchi kameez - Tunique brod6e, port6e par les femmes du Baluchistan par-dessus le
shalwar ou pantalon turc. Tunique 6vas6e, a tr~s larges manches resserr6es par un
poignet boutonn6.

14. Kaftan de coton brodd - Kaftan brod6 des motifs traditionnels de Multan, Makran,
Dera Ghazi Khan et Nuchki. Robe longue et ample, brod6e a l'encolure et au bas, avec
fentes d'environ 65 cm sur les c6t6s.

15. Cholistan kurta - V~tement de lourd tissu non blanchi, A rayures de couleurs, port6 par
les chameliers du d6sert de Cholistan, avec col droit et manches, faisant corps avec le
reste du v~tement.

16. Chilaf - Etui d6coratif brod6, de forme cylindrique; avec A chaque extr6mitE une
ouverture resserr6e par un cordon.

17. Dupatta - (S'il fait partie d'un ensemble) Long foulard de I m 20 ou plus de long sur 90
cm ou plus de large, fait en fin tissu de coton orn6 de motifs color6s, dont les femmes se
couvrent la tate.

18. Ceinture cimmirienne - Large ceinture ancienne brod6e incrust6e de miroirs, qui se
porte autour de la taille.

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.
AMBASSADEUR DU PAKISTAN

Le 11 avril 1973

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour concernant l'exclusion des
((articles pakistanaiso, tels qu'ils sont d6finis dans ladite note, du champ d'application de
r'Accord en date du 6 mai 1970 relatif aux exportations de textiles de coton du Pakistan vers
les Etats-Unis d'Am6rique, tel qu'il a 60 modifi6 par un 6change de notes en date du 15 juin
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19721. Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que les pr6cisions expos6es dans votre

note concordent avec les vues du Gouvernement pakistanais et que votre note et la pr6sente

r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
SULTAN MUHAMMAD KHAN

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.

'Nations Unims, Recueil des Traitis, vol. 837, p. 309.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF A L'ACCORD DU 6 MAI 19722 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON, TEL QUE MODIFIE ET PROROGt 3. WASHINGTON, 22 MAI 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 12 fivrier 1974.

1

L'Ambassadeur du Pakistan au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Le 22 mai 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord relatif aux exportations de textiles de coton conclu
entre le Pakistan et les Etats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes en date du 6 mai
19702, tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6 par un 6change de notes en date du 15 juin 1972'. A la
suite des entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos Gouvernements, j'ai
l'honneur de proposer que les exportations de textiles de coton qui ont d6pass6 les limites
fix6es pour la deuxi~me ann6e de l'Accord (c'est-A-dire la p6riode de 12 mois commengant le
I rjuillet 1971), telles qu'elles ont 6t6 ajust6es, soient retranch6es des quantit6s autoris6es pour la
troisi~me ann6e de 'accord et les suivantes, comme il est indiqu6 ci-apr6s:

Equivalent
en yards carrds

Troisidme annie de rAccord

Total ................................... 20000 000
Groupe I ........................... 19740000

9/10 ............................... 11840000
18/19/26 ......................... 7700000
26 (coutil) ........................... 200000

Groupe II .............................. 260 000
31 ..................................... 260000

Quatrijme annie de rAccord

Total .................................... 1000000
Groupe I ............................... 987000

9/10 ................................... 592000
18/19/26 ............................. 385000
26 (coutil) ............................ 10000

Groupe II ............................... 13000
31 ...................................... 13 000

Equivalent
en yards carrds

Cinquiene anne de l'Accord

Total .................................... 3000000
Groupe I ............................ 2961000

9/10 ................................ 1776000
18/19/26 .......................... 1155000
26 (coutil) ................ 30000

Groupe II ............................ 39 000
31 ...................................... 39 000

Sixijme annie de l'Accord

Total .................................... 5503 603
Groupe I ............................ 5429858

9/10 ................................ 3259858
18/19/26 .......................... 2110524
26 (coutil) ............................ 59 476

Groupe II ............................... 73 745
31 ...................................... 73 745

'Entr6 en vigueur le 22 rnai 1973 par l'6change desdites notes.2
Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 752, p. 33.

3Ibid., vol. 837, p. 309
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Equivalent
en yards carnrs

Septiime annie de rAccord

Total ................................. 5503 604
G roupe I ............................ 5429858

9/10 ................................ 3 259 859
18/19/26 .......................... 2 110 523
26 (coutil) ............................ 59476

G roupe II ............................... 73 746
31 ...................................... 73 746

Rien de ce qui pr6c6de ne doit 8tre interpr6t6 comme portant pr6judice en aucune fagon
aux droits et aux obligations des deux Parties tels qu'ils sont expos6s dans les paragraphes 13
et 18 de l'Accord.

Si ce qui pr&de rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note et votre
note de confirmation constitueront un arrangement administratif entre nos deux Gouverne-
ments.

Je vous prie de recevoir, etc.

L'Ambassadeur,
[Signe]
SULTAN MUHAMMAD KHAN

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire
D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.

II

Le SecrJtaire d'Etat par intirim d l'Ambassadeur du Pakistan

Le 22 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date de ce jour concernant le r~glement de la
question des exportations de textiles de coton d6passant les limites sp6cifi6es dans l'Accord
bilat6ral relatif aux textiles de coton, conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Pakistan,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A ce propos entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'accepter au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique les
propositions contenues dans ladite note et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront un arrangement administratif entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie de recevoir, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim:
JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Sultan M. Khan
Ambassadeur du Pakistan
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No. 10914. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA CONCERNING THE
EXPORT OF WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS FROM
MALAYSIA TO THE UNITED STATES. WASHINGTON, 8 SEPTEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. KUALA LUMPUR, 1 DECEMBER 1972 AND 9 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

Note No. 293

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Government of Malaysia and has the honor to refer to the Wool and
Man-Made Fiber Textile Agreement between our two Governments effected by exchange of
notes on September 8, 1970.1 As a result of discussions between representatives of our two
Governments, the Government of the United States of America has the honor to propose that
the aforementioned Agreement be amended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraph 3 is amended to read as follows:

"3. (A) In the second and succeeding twelve-month periods, the aggregate limit and
the limits for man-made fiber textile products set forth in paragraph 2 shall be increased
by 7.5 percent of the corresponding limit for the preceding twelve-month period, the
latter level not to include any adjustments under paragraph 4 (B) or 5."

"(B) In the second and succeeding twelve-month periods, the limits for wool textile
products set forth in paragraph 2 shall be increased by one percent of the corresponding
level for the preceding twelve-month period, the latter level not to include any adjust-
ments under paragraphs 4 (B) or 5."

B. Subparagraph (B) of paragraph 4 is amended to read as follows:

"Within the aggregate limit, the specific limits for man-made fiber textiles may be
exceeded by not more than 5 percent."

C. The second sentence of subparagraph (B) of paragraph 5 is deleted.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and your note of acceptance
on behalf of the Government of Malaysia shall constitute an amendment of the Wool and
Man-Made Fiber Textile Agreement effect by exchange of notes on September 8, 1970.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Malaysia the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America

Kuala Lumpur, December 1, 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 105.
'Came into force on 9 February 1973 by the exchange of the said notes.
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II

The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

CU 19/73

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the Embassy's note No. 293 dated December
1, 1972 regarding the Wool and Man-made Fibre Textile Agreement between the Malaysian
and the United States Governments effected by exchange of notes on September 8, 1970. As a
result of the exchange of notes between representatives of our two Governments it was
proposed that the aforementioned Agreement be amended as set out in the following
paragraphs:

[See note I]

The Ministry wishes to confirm that the Government of Malaysia agrees with the above
proposed amendments to the Wool and Man-made Fibre Textile Agreement between the
Government of Malaysia and the Government of the United States of America, and would
accordingly request the U.S. Government to incorporate the amendments in the aforemen-
tioned Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, February 9, 1973.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No10914. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA MALAISIE RELATIF A L'EXPORTATION
AUX tTATS-UNIS D'ARTICLES MALAISIENS EN LAINE ET EN TEXTILES DE
FIBRE SYNTHtTIQUE. WASHINGTON, 8 SEPTEMBRE 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN. KUALA
. LUMPUR, Ier DtCEMBRE 1972 ET 9 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 12fdvrier 1974.

Note n' 293

L'ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist6re des

affaires 6trang~res du Gouvernement malaisien et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif

aux articles en laine et en textile de fibre synth6tique conclu entre leurs deux Gouvernements
par vole d'6change de notes dat6es du 8 septembre 19701. Comme suite aux entretiens qui ont

eu lieu entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique propose d'apporter audit Accord les modifications ci-apr~s:

A. Le paragraphe 3 est modifi6 comme suit :

< 3. A) Pour la deuxi~me p6riode de 12 mois et pour chaque p6riode de 12 mois

qui suivra, la limite globale et les limites sp6cifiques applicables aux articles en textiles de

fibre synth6tique indiqu6es au paragraphe 2 seront relev6es de 7,5 p. 100 par rapport aux
chiffres correspondants fix6s pour la premiere p6riode, de 12 mois, compte non tenu
des ajustements vis6s aux paragraphes 4, B, et 5.

< B) Pour la deuxi6me p6riode de 12 mois et pour chaque p6riode de 12 mois qui
suivra les limites applicables aux articles en textiles de laine indiqu6es au paragraphe 2

seront relev6es de 1 p. 100 par rapport aux chiffres correspondants fix6s par la premiere

p6riode de 12 mois, compte non tenu des ajustements vis6s aux paragraphes 4B, et 5.>

B. L'alin6a B du paragraphe 4 est modifi6 comme suit:

v Dans le cadre de la limite globale, les limites sp6cifiques applicables aux articles en

textiles de fibre synth6tique ne pourront 8tre major6es de plus de 5 p. 100.

C. La seconde phrase de I'alin6a B du paragraphe 5 est supprim6e.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement malaisien, la

pr6sente note et la note d'acceptation au nom du Gouvernement malaisien constitueront une

modification de 'Accord relatif aux articles en laine et en textiles de fibre synth6tique conclu

par '6change de notes dat6es du 8 septembre 1970.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Kuala Lumpur, le Icr d6cembre 1972.

Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 763, p. 105.
'Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1973 par rMchange desdites notes.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

II

Le Ministre des affaires itrangdres de Malaisie d rAmbassade des Etats-Unis d'Amdrique

CU 19/73

Le Ministare des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique et a l'honneur de se rf~rer i la note no 293 de l'Ambassade dat~e du 1er

d~cembre 1972, concernant l'Accord relatif aux articles en laine et en textiles de fibre
synth6tique conclu entre le Gouvernement de Malaisie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique par voie d'6change de notes dat~es du 8 septembre 1970. Comme suite A un
,change de notes entre les repr~sentants des deux Gouvernements, il est propos6 d'apporter A
l'Accord susmentionn6 les modifications ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Minist~re confirme que le Gouvernement malaisien donne son r~glement aux
modifications qu'il est ci-dessus propos6 d'apporter A l'Accord relatif aux articles en laine et
en textiles de fibre synth6tique conclu entre le Gouvernement de Malaisie et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, et demande par cons6quent au Gouvernement des Etats-Unis
d'incorporer lesdites modifications A l'Accord susmentionn6.

Le Minist~re des affaires trang~res saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, le 9 f6vrier 1973.
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No. 11056. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERN-
ING ACTIVITIES OF THE UNITED
STATES AT THE CHURCHILL
RESEARCH RANGE FOLLOWING
THE EXPIRATION OF THE AGREE-
MENT OF 11 JUNE 1965. OTTAWA, 16
NOVEMBER AND 18 DECEMBER
1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA,

29 JUNE 1973
Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on

12 February 1974.

No 11056. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AUX ACTIVITES
DES IETATS-UNIS AU POLYGONE DE
RECHERCHES CHURCHILL APRIS
L'EXPIRATION DE L'ACCORD DU 11
JUIN 1965. OTTAWA, 16 NOVEMBRE
ET 18 DtCEMBRE 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2  

PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE. OTTAWA, 29 JUIN 1973

Textes authentiques : anglais et frangais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 12

fivrier 1974.

[TRADUCTION
3

-TRANSLATION
4

]

The American Ambassador to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

No. 126 Ottawa, June 29, 1973

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of
Canada concerning the support of United
States activities at the Churchill Research
Range, effected by an exchange of notes with
annex signed at Ottawa November 16 and
December 18, 1970.'

By its terms the Agreement will expire on
June 30, 1973, unless extended for additional
periods. Because of the mutual interest of
both countries in continued accommodation

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 97.
2 Came into force on 29 June 1973, the date of the note

in reply, with effect from 1 July 1973, in accordance with
the provisions of the said notes.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au
Secrdtaire d'Etat aux affaires extirieures
du Canada

No 126 Ottawa, le 29 juin 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Canada
concernant I'appui des activit6s des Etats-
Unis au Polygone de recherche Churchill,
effectu6 par un 6change de notes avec annexe
sign6es A Ottawa le 16 novembre et le 18
d6cembre 1970'.

Selon ses propres dispositions, l'Accord
doit expirer le 30 juin 1973 A moins d'6tre
prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires.
Etant donn6 l'int6r&t qu'ont les deux pays A

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 776, p. 97.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1973, date de la note de

r6ponse, avec effet au I' juillet 1973, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
'Translation supplied by the Government of Canada.
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of United States activities at the Range, I
have the honor to propose that the
Agreement be extended for an additional
period of three years, that is, until June 30,
1976, unless terminated by either
Government on three months' written notice
to the other or unless extended for additional
periods by mutual agreement of our two
Governments.

If this proposal is acceptable to the
Government of Canada, I have the further
honor to propose that this note and your
affirmative reply constitute an agreement on
this matter effective on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT

The Honourable Mitchell Sharp, P.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

The Canadian Secretary of State for External
Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No. FLA-364

Excellency,

Ottawa, June 29, 1973

I have the honour to refer to your note
No. 126 of June 29, 1973, concerning the
continued use of the Churchill Research
Range by the United States for the purposes
of sounding rocket launchings and other
peaceful scientific activities.

I am pleased to inform you that the
Government of Canada accepts the pro-
posals set forth in your note and agrees that
your note, together with this reply which is
authentic in English and French, shall con-
stitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on

la continuation des activit6s des Etats-Unis
au Polygone, j'ai l'honneur de proposer que
l'Accord soit prorog6 pour une p6riode
suppl6mentaire de trois ans, c'est-i-dire
jusqu'au 30 juin 1976, A moins que l'un ou
i'autre des Gouvernements n'y mette fin par
un pr6avis 6crit de trois mois donn6 A I'autre
ou A moins qu'il ne soit prorog6 pour des
p6riodes suppl6mentaires par d6cision
commune de nos deux Gouvernements.

Si cette proposition agr6e au
Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur de
proposer en outre que la pr6sente note et
votre r6ponse affirmative constituent un
accord sur la question qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
d'Etat, les assurances renouvel6es de ma tr6s
haute consid6ration.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'Honorable Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires ext rieures du
Canada d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No FLA-364 Ottawa, le 29 juin 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n °

126 du 29 juin 1973 concernant l'utilisation
par les Etats-Unis du Polygone de recherche
Churchill aux fins de lancement de fus6es-
sondes et d'autres activit6s scientifiques de
caract6re pacifique.

Je suis heureux de vous faire savoir que le
Gouvernement du Canada approuve les
propositions 6nonc6es dans votre note et
accepte que votre note ainsi que la pr6sente
r6ponse dont les versions anglaise et
frangaise font 6galement foi constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui

11056
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July 1, 1973, and remain in effect until June
30, 1976, unless terminated by either
Government on three months' written notice
to the other or unless extended for additional
periods by mutual agreement of our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
The Honourable Adolph W. Schmidt
Ambassador of the United States of America
Ottawa

entrera en vigueur le Ier juillet 1973 et qui
restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1976, i
moins que l'un ou l'autre des deux
Gouvernements n'y mette fin par pr~avis
6crit de trois mois donn6 A 'autre ou qu'il ne
soit prorog6 pour des p~riodes suppl6men-
taires par voie d'accord mutuel entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur,
les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,

MITCHELL SHARP

Son Excellence
l'Honorable Adolph W. Schmidt
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

11056
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 11398. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TURKEY
CONCERNING THE LOAN OF THE
DESTROYER USS FORREST ROYAL
(DD-872) TO THE GOVERNMENT OF
TURKEY. ANKARA, 18 MARCH 19711

No. 11781. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING
TO THE LOAN OF THE DESTROYER
USS HARWOOD (DD-861). ANKARA,
27 OCTOBER 19712

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' RELATING TO THE

TERMINATION OF THE LOAN OF THE

VESSELS MADE UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENTS. ANKARA, 15

FEBRUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on

12 February 1974.

[For the text of the exchange of notes of 15
February 1973, see page 270 of this
volume.]

' United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 33.
2

1bid., vol. 822, p. 191.

'Came into force on 15 February 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 11398. tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF AU PRET DU
DESTROYER USS FORREST ROYAL
(DD-872) AU GOUVERNEMENT
TURC. ANKARA, 18 MARS 1971'

No11781. tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF AU PRET DU
DESTROYER USS HARWOOD (DD-861).
ANKARA, 27 OCTOBRE 19712

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 METTANT FIN AUX PRFTS DES

VAISSEAUX INTERVENUS EN VERTU DES
ACCORDS SUSMENTIONNtS. ANKARA, 15
FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 12

fivrier 1974.

[Pour le texte de richange de notes du 15
fdvrier 1973, voir page 272 du prdsent
volume.]

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 800, p. 33.
'Ibid., vol. 822, p. 191.
'Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1973, date de Ia note de

r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 11865. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A TEMPORARY SPACE TRACKING FACILITY FOR
THE SPECIFIC PURPOSE OF PROVIDING TELECOMMUNICATIONS WITH
MANNED AND UNMANNED SPACECRAFT IN CONNECTION WITH NASA
PROJECT SKYLAB. OTTAWA, 20 DECEMBER 1971 AND 23 FEBRUARY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 14 MARCH, 11 APRIL AND 5 JUNE 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

1

The American Embassy to the Canadian Department bf External Affairs

No. 43

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to the Embassy's note No. 197 of
December 20, 1971 and the Department's reply, note No. ECS-27 of February 23, 1972,'
agreeing to the establishment of a temporary space tracking facility in Newfoundland in
connection with Project Skylab. Paragraph 15 of the annex to the Embassy's note provides
for supplementary arrangements to implement the Agreement.

Following discussions between representatives of the Embassy and the Department, the
following is suggested as a supplementary arrangement:

A. In order to provide a search and rescue capability in the area off the coast of Canada
and the northern United States in the event of a Skylab launch abort, the National
Aeronautics and Space Administration will station at Gander International Airport an air-sea
rescue team which will work in coordination with the tracking facility at St. John's,
Newfoundland and other National Aeronautics and Space Administration facilities controll-
ing and monitoring the launch.

B. United States Air Force personnel and equipment will be utilized for this purpose
but the team will be under the direction and operational control of the National Aeronautics
and Space Administration during the mission.

C. Operational arrangements will be made directly between the air-sea rescue team
commander and the authorities of the Ministry of Transportation as well as appropriate
Canadian authorities at Gander International Airport.

If the Department concurs, the Embassy proposes that this note, and the Department's
reply, shall constitute agreement to this supplementary arrangement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Ottawa, March 14, 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 273.
2
Came into force on 5 June 1973 by the exchange of the said notes.
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II

The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTPRE DES AFFAIRES

AFFAIRS EXTERIEURES

CANADA

ECS-481

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge with thanks receipt of the
Embassy's note No. 43 of March 14, 1973 suggesting a supplementary arrangement to the
Exchange of Notes of December 20, 1971, and February 23, 1972 constituting an agreement
concerning the establishment of a temporary space tracking facility in Newfoundland in
connection with Project Skylab.

The Department of External Affairs wishes to inform the Embassy of the United States of
America that the Department concurs with the proposed supplementary arrangement set out
in sub-paragraph A and B. Sub-paragraph C is in principle acceptable but the Department
wishes to propose that it be amended to read as follows:

"C. Operational arrangements will be made directly between the air-sea rescue
team commander and appropriate Canadian authorities of the Ministry of Transport at
Gander International Airport".

If the Embassy of the United States of America is in agreement with this amendment to
sub-paragraph C, the Department of External Affairs agrees that the Embassy's note No. 43 of
March 14, 1973 and this reply shall constitute a supplementary arrangement under paragraph
15 of the annex to the Embassy's note No. 197 of December 20, 1971.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, Ontario, 11 April, 1973.

III

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 105

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to the Embassy's note No. 43 of
March 14, 1973 and the Department's reply, note ECS-481 of April 11, 1973 regarding a
supplementary arrangement to the Agreement between the United States of America and
Canada for the establishment of a temporary space tracking facility in Newfoundland in
connection with Project Skylab.

The Embassy of the United States of America wishes to inform the Department of
External Affairs that the Embassy concurs with the proposal by the Department that
subparagraph C of the proposed supplementary arrangement set out in the Embassy's note be
amended to read as follows:

C. Operational arrangements will be made directly between the air-sea rescue team
commander and appropriate Canadian authorities of the Ministry of Transport at
Gander International Airport.
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The Embassy of the United States of America will consider that the Embassy's note No.
43 of March 14, 1973, the note ECS-481 of April 11, 1973 from the Department of External
Affairs and the present note shall constitute a supplementary arrangement under paragraph
15 of the annex to the Embassy's note No. 197 of December 20, 1971.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Ottawa, June 5, 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 11865. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA CRtATION
D'UNE INSTALLATION TEMPORAIRE DE PISTAGE SPATIAL
SPtCIALEMENT CHARGIE D'ASSURER LES L_--ECOMMUNICATIONS
AVEC DES VAISSEAUX SPATIAUX HABITES ET NON HABITES DANS LE
CADRE DU PROJET ((SKYLAB)> DE LA NASA. OTTAWA, 20 DtCEMBRE
1971 ET 23 FIVRIER 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 2  COMPLP-TANT L'ACCORD
SUSMENTIONN. OTTAWA, 14 MARS, 11 AVRIL ET 5 JUIN 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 12 fdvrier 1974.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires extdrieures du Canada

No 43

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist6re des
affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer A la note no 197 de l'Ambassade, en date du 20
d6cembre 1971, et A la r6ponse du Minist6re, note no ECS-27, en date du 23 f6vrier 19721,
constituant un accord relatif A la cr6ation A Terre-Neuve d'une installation temporaire de
pistage spatial dans le cadre du projet Skylab. Au paragraphe 15 de l'annexe A la note de
l'Ambassade, il 6tait pr6vu que des arrangements suppl6mentaires pourraient 6tre conclus aux
fins de 'application de l'Accord.

A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de 'Ambassade et du
Minist~re, les dispositions ci-apr~s sont propos6es A titre d'arrangement suppl6mentaire :

A. En vue de disposer de moyens de recherche et de sauvetage dans la r6gion au large
du Canada et du nord des Etats-Unis en cas d'6chec d'un lancement effectu6 dans le cadre du
projet Skylab, l'Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace postera A l'a6roport
international de Gander une 6quipe de sauvetage a6rien et maritime, qui travaillera en
coordination avec l'installation de pistage spatial de Saint-Jean de Terre-Neuve et avec les
autres installations de 'Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace qui
contr6lent et suivent le lancement.

B. Le personnel et le mat6riel des forces a6riennes des Etats-Unis seront utilis6s A cette
fin, mais pendant la mission, l'6quipe sera dirig6e et ses op6rations contr6l6es par
l'Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace.

C. Des arrangements op6rationnels seront conclus directement entre le commandant de
l'6quipe de sauvetage a6rien et maritime et les responsables du Minist~re des transports ainsi
que les autorit6s canadiennes comp6tentes A l'a6roport international de Gander.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 829, p. 273.
2 Entri en vigueur le 5 juin 1973 par 1'6change desdites notes.
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Si le Minist~re y consent, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du
Minist~re constituent Lin accord relatif A l'arrangement supplkmentaire susvise.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Ottawa, le 14 mars 1973.

II

Le Ministdre des affaires ext4rieures du Canada d I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

ECS-481

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la note no 43 de l'Ambassade, en date
du 14 mars 1973, par laquelle elle propose un arrangement compl~tant l'change de notes du
20 d~cembre 1971 et du 23 f~vrier 1972 constituant un accord relatif A la creation A Terre-
Neuve d'une installation temporaire de pistage spatial dans le cadre du projet de Skylab.

Le Minist~re des affaires ext~rieures tient A faire savoir A I'Ambassade des Etats-Unis
d'Amrique qu'il accepte I'arrangement suppl6mentaire propos6 aux alin~as A et B. L'alin~a C
rencontre en principe son agr~ment, mais le Ministre propose de le remanier comme suit :

<C. Des arrangements op~rationnels seront conclus directement entre le
commandant de l'quipe de sauvetage a~rien et maritime et les responsables du Minist~re
canadien des transports A l'a~roport international de Gander.>)

Si cet amendement A l'alin~a C rencontre l'agr~ment de 'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique, le Minist~re des affaires ext~rieures accepte que la note no 43 de l'Ambassade, en
date du 14 mars 1973, et la pr~sente r~ponse constituent un arrangement suppl~mentaire au
sens du paragraphe 15 de 'annexe A la note no 197 de l'Ambassade, en date du 20 dcembre
1971.

Le Minist~re des affaires ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Ottawa (Ontario) le 11 avril 1973.

III

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique au Ministdre des affaires extirieures du Canada

No 105

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires ext~rieures et a I'honneur de se r~f~rer A la note n ° 43 de l'Ambassade, en date du 14
mars 1973, et A la r6ponse du Minist~re, note ECS-481, en date du 11 avril 1973, concernant
un arrangement compl~tant l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada relatif A la
creation A Terre-Neuve d'une installation temporaire de pistage spatial dans le cadre du
projet Skylab.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique tient A faire savoir au Minist6re des affaires
ext~rieures qu'elle accepte la proposition du Minist~re tendant A remanier l'alin~a C de
l'arrangement supplmentaire propos6 dans la note de l'Ambassade comme suit

11865
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C. Des arrangements op6rationnels seront conclus directement entre le

commandant de l'Nquipe de sauvetage a6rien et maritime et les responsables du Minist6re

canadien des transports At I'a6roport international de Gander.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la note no 43 de l'Ambassade,

en date du 14 mars 1973, la note ECS-481 du Minist~re des affaires ext6rieures, en date du I1
avril 1973, et la pr6sente note constituent un arrangement suppl6mentaire au sens du

paragraphe 15 de 'annexe A la note n 197 de I'Ambassade, en date du 20 d6cembre 1971.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa, le 5 juin 1973.
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No. 12107. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
MANILA, ON 4 MAY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT,' AS AMENDED. MANILA, 9 MARCH 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary .of Foreign Affairs

No. 184

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on May 4, 1972, as amended,' and to propose the
following:

In part II, item 1, Commodity Table, change the supply period for feed grains from

CY 1972 to January 1, 1972-June 30, 1973; increase the Maximum Export Market Value
for feed grains from $6,127,000 to $7,000,000; and increase the Total Maximum Export
Market Value of the agreement from $48,848,000 to $49,721,000.

All other terms and conditions of the May 4, 1972, as amended, Agreement remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY A. BYROADE

Embassy of the United States of America

Manila, March 9, 1973.

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Manila

'United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 47, and annex A in volume 899.
2Came into force on 9 March 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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1I

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, 9 March 1973

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note No. 184 of even date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the proposal set in the above-quoted
note is acceptable to my Government, and that your Excellency's note and this reply
constitute an agreement between our two Governments which shall be effective as of the date
of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Henry Byroade
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Manila

12017
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12107. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A
MANILLE LE 4 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIE 1. MANILLE, 9 MARS 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 12 fdvrier 1974.

I

UAmbassadeur des Etats-Unis d'Amorique au Secritaire d'Etat aux affaires itrangdres
des Philippines

N
0 

184

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif i Ia vente de produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements le 4 mai 1972, tel qu'il a 6 modifi6 l , et de
proposer ce qui suit :

Dans la deuxi~me partie, au point I, liste des produits, en regard de (<c6r~ales destin6es
A l'alimentation des animaux , dans la colonne intitul6e " P6riode d'offre.', remplacer
( ann6e civile 1972 > par l1I janvier 1972-30 juin 1973 ) et porter de 6 127 000 dollars A
7 000000 de dollars la valeur marchande maximum i l'exportation; porter la valeur
marchande totale maximum a l'exportation de 48 848 000 dollars A 49 721 000 dollars.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 4 mai 1972, tel qu'il a 6 modifi6,
restent inchang6es.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HENRY A. BYROADE
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Manille, le 9 mars 1973.

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Scretaire d'Etat aux affaires trangres
Manille

Nations Unies, Recueji des raids, vol. 846, p. 47, et annexe A du volume 899.
2 Entr6 en vigueur le 9 mars 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DtPARTEMENT DES AFFAIRES ITRANGtRES

Manille, le 9 mars 1973
Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rf6rer A votre note no 184 en date de ce jour, dont le texte est le
suivant

[Voir note I]
Je vous informe que les dispositions propos~es dans la note ci-dessus rencontrent

I'ag~ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de la prgsente rgponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res,
CARLOS P. ROMULO

Son Excellence Monsieur Henry Byroade
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Manille
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No. 12198. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THAILAND FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT

BANGKOK ON 17 MARCH 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING AND AGREED MINUTE DATED
9 MAY 1973). BANGKOK, 11 MAY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Finance

Bangkok, May 11, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on March 17, 1972, and to propose that part II,

Particular Provisions, be amended, as follows:

Item I. Commodity Table: Delete the current item I and substitute the following:

Supply
Period

(United States
calendar year)Commodity

Tobacco ............................................ 1973
W heat/Wheat Flour (wheat basis) ........... 1973
Cotton .............................................. 1973
Tobacco ............................................ 1974
W heat/W heat Flour (wheat basis) ........... 1974
Cotton .............................................. 1974

Approximate
Maximum
Quantity

2,714 Metric Ton!
10,425 Metric Ton!
58,800 Bales
2,079 Metric Ton!

10,425 Metric Ton!
62,000 Bales

Maximum
Export Market

Value
(millions)

$6.7
0.9
8.0
5.5
0.9
8.0

TOTAL $30.0

Item III. Usual Marketing Table: Delete the current item III and substitute the
following:

Import Period
(U.S. calendar year)"Commodity Usual Marketing Requirement

Tobacco ..................................... 1973 and 1974 9,200 metric tons each year (of which
at least 9,000 metric tons must be
imported each year from the
United States of America)

'United Nations, Treaty Series, vol. 851, p. 183.
'Came into force on 11 May 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Wheat/Wheat Flour (wheat basis) .... 1973 and 1974
Cotton ....................................... 1973 and 1974

50,000 metric tons each year
140,000 bales each year (of which at

least 91,500 bales must be imported
each year from the United States
of America)."

Item IV Export Limitations: At the end of paragraph 2, delete the period, insert a
semicolon and add: "for cotton-cotton textiles (including yarn and waste)."

Add paragraph 3, as follows:

"3. Permissible Exports:

Quantity and Conditions

Raw cotton content equivalent in
weight to 11,500 bales (480 pounds
net) for each of United States cal-
endar years 1973 and 1974. If this
quantity is exceeded, the raw cot-
ton equivalent in weight of such
excess cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion of the
UMR provided in item III, be im-
ported from the United States into
the importing country paid for
with resources of the importing
country, but such imports need not
exceed the quantity imported in
each of United States calendar
years 1973 and 1974 under the title
I PL 480 program.

Period Exports
Permitted

During United States calen-
dar years 1973 and 1974
and any subsequent per-
iod during which cotton
purchased under this
agreement is being im-
ported and utilized."

All other terms and conditions of the March 17, 1972 Agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments to be effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
LEONARD UNGER

His Excellency Serm Vinicchayakul
Minister of Finance
Bangkok

Commodity

Cotton Textiles .........
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II

The Thai Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE
BANGKOK

May 11, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
SERM VINICCHAYAKUL

Minister of Finance

H. E. Leonard Unger
American Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Thailand
American Embassy
Bangkok

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum of Understanding relates to the exchange of notes to be signed by
representatives of our two Governments on 11 May 1973 pursuant to which cotton is added
to the list of commodities being provided under the Agricultural Commodities Agreement
(PL 480).

The purpose of this Memorandum is to set forth our understanding concerning
implementation of the May 11, 1973 amendment to the PL 480 Agreement with regard to
cotton.

1. Cotton-Type

The raw cotton which is to be imported from the United States under the PL 480
Agreement is upland cotton of staple length, not to exceed 1", and micronaire not to exceed
3.2.

Purchase authorizations when issued will restrict financed cotton to these quality
specifications.

2. Usual Marketing Requirements and Cotton Textile Export Limitation

The applicable quantities of the raw cotton UMR's and the cotton textile export
limitation are set forth in part II, items III and IV of the amendment to the PL 480
Agreement. This Memorandum sets forth the specific methodology and the data sources for
performing the calculations to determine the fulfillment of the raw cotton UMR's and the
cotton textile export limitations.
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All import and export data used to calculate fulfillment of the raw cotton UMR's and the
cotton textile export limitation will be taken from official reports of the Government of
Thailand's Customs Department. Ratios utilized to convert cotton textile products into raw
cotton bale equiva!ents will be those regularly used by the United States Department of
Agriculture. The relevant years are 1973 and 1974, each calendar year to be a separate and
distinct period for the purpose of these calculations.

3. Fulfillment of the Raw Cotton UMR's

a) Overall UMR Level

Out of the total raw cotton imports in each calendar year, the United States Agricultural
Attache and designated officials of the RTG Ministry of Finance will specify the amount of
raw cotton purchased under the PL 480 program which has arrived in the Kingdom. The
total of the PL 480 program cotton imports shall be subtracted from the total of raw cotton
imports. If the remainder is greater than, or equal to, the overall UMR level, then the overall
UMR level is satisfied.

b) U.S. Share of the UMR Level

Out of the total raw cotton imports in each calendar year, the volume of imports
originating from the United States shall be identified. The total of PL 480 program cotton
imports shall be subtracted from the total of raw cotton imports from the United States. If the
remainder is greater than, or equal to, the United States share of the UMR level, then the
U.S. share of the UMR level is satisfied.

4. Fulfillment of the Cotton Textile Export Limitation

Annual total cotton textile exports (including yarn and garments) from Thailand will be
tabulated for the categories listed by BTN code in the attachment to this memorandum. The
textile exports shall be converted into raw cotton bale equivalents according to the con-
version factors listed in paragraph 5 [of] this memorandum. Cotton textile exports in excess
of the export limitation level specified in the amendment to the Agreement shall be
compensated for in accordance with the instructions contained in part II, item IV.3 of that
amendment.

5. Calculation of Raw Cotton Equivalent

The Attachment to this memorandum lists the composition of cotton textiles as six (6)
items of cotton yarn, eleven (11) items of cotton garments and thirty-six (36) items of cotton
textile yardage according to their BTN code numbers. The export data for each of these
categories shall exclude transit goods and re-exports. The United States Agricultural Attache
and officials of the RTG Ministry of Finance shall jointly determine the annual export totals
for each of these items. The conversion factors to be used in determining the amount of raw
cotton included in the bale equivalents shall be as follows:

a) For cotton yarn, textile remnants and those items of textiles tabulated by weight-192
kilograms equal one bale of raw cotton.

b) For cotton garments tabulated by units-,300 units equal one bale of raw cotton.

c) For cotton textiles tabulated by square yards-1,950 square yards equal one bale of raw
cotton.

These calculations will be carried out jointly by the United States Agricultural Attache
and designated officials of the RTG Ministry of Finance. The export totals for cotton yarn,
garments and textiles in terms of their original RTG Customs Department quantity measure-
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ments (that is, kilograms, units and square yardage, respectively) and in bale equivalents of
raw cotton shall be forwarded to the United States Department of Agriculture for
concurrence.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
DR. PROM PANITCHPAKDI

Chairman
Thai Government Subcommittee to
Consider Draft PL 480 Agreement

Date: May 11, 1973

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
REY M. HILL

Director
United States Operations Mission

to Thailand
Date: May 11, 1973

ATTACHMENT

ITEMS INCLUDED IN DETERMINATION OF COTTON EXPORT LIMITATION

I. Cotton Yarn
Code Number

550510 ......................... Kg.
550521 ......................... Kg.
550529 ......................... Kg.

550610 ......................... Kg.
550621 ........... . ..... Kg.
550629 ......................... Kg.

II. Cotton Garments

600411 ...................... piece.
600421 ...................... piece.
610111 ...................... piece.
610202 ...................... piece.
610211 ...................... piece.
610221 ...................... piece.

610311 ...................... piece.
610321 ...................... piece.
610411 ...................... piece.
610421 ...................... piece.

610500 ...................... piece.

III. Cotton Textiles

550711 .............. 100 sq. yds.
550719 .............. 100 sq. yds.
550811 .............. 100 sq. yds.

550819 .............. 100 sq. yds.

Not for retail sale
Cotton yarn, grey
Cotton yarn, bleached
Cotton yarn, other

For retail sale
Cotton yarn, grey
Cotton yarn, bleached
Cotton yarn, other

Items

Undergarments, knitted or crocheted of cotton
Other undergarments, knitted or crocheted of cotton
Men and boys outer garments of cotton
Women and girls blouses of cotton
Sarongs and the like of cotton
Other women, girls and infants outer garments of

cotton
Men and boys shirts of cotton
Other men and boys undergarments of cotton
Women, girls and infants shirts of cotton
Other women, girls and infants undergarments of

cotton
Handkerchiefs

Cotton gauze, grey
Cotton gauze, other
Terry towelling and similar terry fabrics, grey, of

cotton
Other terry towelling and similar terry fabric of cotton

12198
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Code Number Unit

550921 .............. 100 sq. yds.
550922 .............. 100 sq. yds.
550923 .............. 100 sq. yds.
550924 .............. 100 sq. yds.
550925 .............. 100 sq. yds.
550926 .............. 100 sq. yds.
550927 .............. 100 sq. yds.
550928 .............. 100 sq. yds.
550929 .............. 100 sq. yds.
550930 .............. 100 sq. yds.
550931 .............. 100 sq. yds.
550932 .............. 100 sq. yds.
550939 .............. 100 sq. yds.
550940 .............. 100 sq. yds.
550941 .............. 100 sq. yds.
580410 .............. 100 sq. yds.
580810 .............. 100 sq. yds.
580911 .............. 100 sq. yds.
580918 .............. 100 sq. yds.
600110 .............. 100 sq. yds.

550910 ......................... Kg.
550942 ......................... Kg.
580511 ......................... Kg.
580519 ......................... Kg.
580912 ......................... Kg.
580919 ......................... Kg.
581010 ......................... Kg.
590411 ......................... Kg.
590501 ......................... Kg.
620102 ......................... Kg.
620201 ......................... Kg.
620209 ......................... Kg.

Items

Fabrics, cotton shirting and canilric
Fabrics, cotton sheeting
Fabrics, cotton damask and cretones
Fabrics, cotton poplin and tussor
Fabrics, cotton drill, twill, gaberdine and serge
Fabrics, cotton jean and denim
Fabrics, cotton satin
Fabrics, cotton voile
Fabrics, cotton lawn
Fabrics, cotton flannel
Fabrics, cotton gauze mull
Fabrics, cotton canvas and duck
Other fabrics, cotton
Fabrics, cotton fancy
Terry cord fabrics of cotton
Woven pile fabrics and chenille fabrics of cotton
Tulle and other net fabrics, plain of cotton
Lace fabrics of cotton
Other fabrics of cotton
Knitted or crocheted fabrics, not elastic or rubberized,

of cotton
Absorbent cotton, etc.
Remnant, wholly of cotton
Ribbon of cotton
Other narrow woven fabric of cotton
Lace in strips or motifs of cotton
Tulle and other net fabrics, figured, of cotton
Embroidery of cotton
Twine, cordage, ropes and cable of cotton
Fishing nets of cotton
Travelling rugs and blankets of cotton
Bed linen, table linen, toilet linen, kitchen linen
Curtains and other furnishing articles

AGREED MINUTE

The Royal Thai Government understands that the Agricultural Trade Development and
Assistance Act of 1954, as amended, (Public Law 480) requires that Agricultural Commodity
Sales Agreements provide for termination thereof, whenever the Government of the United
States of America finds that the self-help program described in a particular Commodity Sales
Agreement is not being adequately developed. The Government of the United States of
America will consult with the Royal Thai Government should this situation arise, but the
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Royal Thai Government further understands that the Government of the United States of
America can in such case terminate the Commodity Sales Agreement under the termination
clause.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
DR. PROM PANITCHPAKDI

Chairman
Thai Government Subcommittee

to Consider Draft PL 480 Agreement
Date: 9 May 1973

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
REY M. HILL

Director
United States Operations Mission

to Thailand
Date: 9 May 1973

12198
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12198. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A BANGKOK LE
17 MARS 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC
M.MORANDUM D'ACCORD ET PROCP-S-VERBAL APPROUVE EN DATE DU 9 MAI 1973).
BANGKOK, I1 MAI 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 12fdvrier 1974.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des finances de la Thaiande

Bangkok, le I 1 mai 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les
repr6sentants de nos deux Gouvernements le 17 mars 19721 et de proposer que la deuxi~me
partie - Dispositions particuliires - soit modifi6e de la mani~re suivante:

Point I. Liste des produits: Remplacer le point I par ce qui suit :

Piriode doffre
(annie civile

iProduits des Etats-Unis)

T abac ............................................... 1973
Bl6/Farine de b16 (teneur en b ) ............. 1973
C oton ............................................... 1973
T abac ............................................... 1974
B16/Farine de blW (teneur en 6) ............. 1974
C oton ............................................... 1974

Quantiti
maximum

approximative

2 714 tonnes
10425 tonnes
58 800 balles

2 079 tonnes
10425 tonnes
62000 balles

Valeur marchande
maximum d'exportation
(millions de dollars)

6,7
0,9
8,0
5,5
0,9
8,0

TOTAL 30,0 >

Point III. Liste des march6s habituels: Remplacer le point III par ce qui suit :

Piriode d'importation
(annie civile

iProduits des Etats-Unis)

Tabac ....................................... 1973 et 1974

Obligations touchant
les marchis habituels

9 200 tonnes par an (dont au moins
9000 devront 6tre import6es des
Etats-Unis d'Am6rique)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 851, p. 183.
2Entri en vigueur le 11 mai 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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B16/Farine de b1W (teneur en b) ...... 1973 et 1974
C oton ........................................ 1973 et 1974

50 000 tonnes par an
140 000 balles par an (dont au moins
91 500 devront 8tre import6es des
Etats-Unis d'Am6rique))

Point IV Limitation des exportations: A la fin du paragraphe 2, remplacer le point
par un point-virgule et ajouter : ((pour le coton - les textiles de coton (y compris les fils et les
d6chets). )

Ajouter le paragraphe 3 ci-apr~s

((3. Exportations permises :

Quantitd et conditions

Textiles dont la teneur en coton brut
soit 6quivalente A 11 500 balles
(480 livres net) pour chacune des
ann6es civiles 1973 et 1974 des
Etats-Unis. S'il exporte davantage,
le pays importateur importera des
Etats-Unis avec ses propres res-
sources, et en plus de la quantit6
qu'il est tenu d'importer des Etats-
Unis au titre des obligations tou-
chant les march6s habituels 6non-
c6es au point III, une quantit6 de
coton brut 6quivalente en poids A
ses exportations exc6dentaires de
textiles de coton, 6tant entendu
que ces importations ne doivent
pas n6cessairement d6passer les
quantit6s import6es conform6ment
au programme de la Public Law
480 (titre I) au cours de chacune
des ann6es civiles 1973 et 1974 des
Etats-Unis.

dispositions et modalit6s de 'Accord

Piriode pendant laquelle tes exportations
sont permises

Ann6es civiles 1973 et 1974
des Etats-Unis et toute
p6riode ult6rieure pen-
dant laquelle le coton
achetE au titre du pr6sent
Accord sera import6 et
utilisk. )

du 17 mars 1972 restent telles

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour votre Gouvernement, je propose que
la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
LEONARD UNGER

Son Excellence Monsieur Serm Vinicchayakul
Ministre des finances
Bangkok

12198
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II

Le Ministre des finances de la Thailande d I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DES FINANCES
BANGKOK

Le 11 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre proposition en date de ce jour, qui est conque comme
suit:

[Voir note I]

Je vous informe que mon Gouvernement approuve la proposition susmentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
[Signe]

SERM VINICCHAYAKUL

Son Excellence Monsieur Leonard Unger
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis en Thailande
Ambassade des Etats-Unis
Bangkok

MEMORANDUM D'ACCORD

Le pr6sent M6morandum d'accord se rapporte aux notes 6chang6es par les repr6sentants
de nos deux Gouvernements et sign6es le 11 mai 1973, aux termes desquelles le coton est
ajout6 A la liste des produits fournis en vertu de 'Accord relatif A la vente des produits
agricoles (PL 480).

Le pr6sent M6morandum a pour but d'6noncer ce dont nous sommes convenus au sujet
de I'application de 'amendement du 11 mai 1973 A l'Accord PL 480 en ce qui concerne le
coton.

1. Type de coton

Le coton brut qui sera import6 des Etats-Unis en vertu de l'Accord PL 480 est du coton
A fibre courte (moins de 2,5 centimetres, micronaire ne d6passant pas 3,2).

Les autorisations d'achat qui seront d61ivr6es ne porteront que sur du coton de cette
qualit6.

2. Obligations touchant les marchis habituels et limitation des exportations de textiles de coton

Les quantit6s applicables pour ce qui est des obligations touchant les march6s habituels
de coton brut et la p6riode des exportations de textile de coton sont 6nonc6es aux points III
et IV de la deuxi~me partie de l'amendement A 'Accord PL 480. Le pr6sent M6morandum
6nonce les m6thodes pr6cises A suivre et les sources a utiliser pour d6terminer dans quelle
mesure les obligations touchant les march6s habituels de coton brut et la limitation des
exportations de textiles de coton sont respect6es.

Toutes les donn6es concernant les importations et les exportations qui serviront A
12198
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calculer dans quelle mesure les obligations touchant les marches habituels de coton brut et la
limitation des exportations de textiles de coton sont respect6es seront tir6es des registres
officiels du D6partement des douanes du Gouvernement thailandais. Pour convertir les
produits de textile de coton en equivalents en balles de coton brut on appliquera les
pourcentages habituellement employ6s par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.
Les ann6es de r6f6rence sont 1973 et 1974, chaque ann6e civile constituant une p6riode
distincte aux fins de ces calculs.

3. Contrdle de rexecution des obligations touchant les marchis habituels de coton brut

a) Niveau global des obligations touchant les march6s habituels

Sur les importations totales de coton brut pendant chaque ann6e civile, l'Attach6 agricole
des Etats-Unis et des fonctionnaires d6sign6s du Minist6re des finances du Royaume de
Thailande pr6ciseront quelle quantit6 de coton brut achet6e en vertu du programme PL 480 est
arriv6e dans le Royaume. La quantit6 totale de coton import6e en vertu du programme PL
480 sera d6duite des importations totales de coton brut. Si la diff6rence est 6gale ou sup6rieure
au niveau global des obligations touchant les march6s habituels, on consid6rera que ce niveau
global a W atteint.

b) Quantit6 devant 6tre import6e des Etats-Unis au titre des obligations touchant les
march6s habituels

Sur les importations totales de coton brut pendant chaque ann6e civile, on d6terminera
quel est le volume des importations en provenance des Etats-Unis. La quantit6 totale de
coton import6e en vertu du programme PL 480 sera d6duite des importations totales de
coton brut en provenance des Etats-Unis. Si la diff6rence est 6gale ou sup6rieure A la quantit6
devant 6tre import6e des Etats-Unis au titre des obligations touchant les march6s habituels,
on consid6rera que cette quantit6 a 6t6 atteinte.
4. Respect de la limitation des exportations de textiles de coton

Les exportations annuelles totales de textiles de coton (y compris les fils et les vatements)
en provenance de la Thailande seront calcul6es, pour les cat6gories 6numfr6es, selon le code
de la Nomenclature de Bruxelles, dans l'annexe au pr6sent M6morandum. Les exportations
de textiles seront converties en 6quivalent en balles de coton brut conform6ment aux facteurs
de conversion figurant au paragraphe 5 du pr6sent M6morandum. Les exportations de
textiles de coton au-delA de la limite fix6e dans l'amendement A l'Accord seront compens6es
conform6ment aux instructions 6nonces au point IV.3 de la deuxi~me partie dudit
amendement.

5. Calcul de rdquivalent en coton brut

On verra, dans 'annexe au pr6sent M6morandum, que les textiles de coton se r6-
partissent en fils de coton [six (6) articles], v&ements de coton [onze (11) articles] et tissus
de coton [trente-six (36) articles], selon leur num6ro de code de la Nomenclature de Bruxelles.
Pour chacune de ces cat6gories les donn6es concernant les exportations ne prendront pas en
consid6ration les marchandises en transit ou r6export6es. Les exportations annuelles totales
pour chacun de ces articles seront d6termin6es conjointement par 'Attach6 agricole des Etats-
Unis et par des fonctionnaires du Minist~re des finances du Royaume de Thailande. Les
facteurs de conversion A utiliser pour d6terminer la quantit6 de coton brut que repr6sentent
les 6quivalents en balles sont les suivants :

a) Pour les fils de coton, les d6chets de textiles et les articles comptabilis6s au poids - 192
kilogrammes = une balle de coton brut.

b) Pour les v&ements de coton comptabilis6s A piece - 1 300 pi~ces = une balle de coton
brut.
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c) Pour les textiles de coton comptabilis6s en yards carr6s - 1 950 yards carr6s = une balle de
coton brut.

Ces calculs seront effectu6s conjointement par l'Attach6 agricole des Etats-Unis et par les
fonctionnaires d6sign6s du Minist~re des finances du Royaume de Thailande. Les expor-
tations totales de fils, de v6tements et de textiles de coton, exprim6es dans les unit6s de
mesures d'origine du D6partement des douanes du Royaume de Tha'flande (c'est-A-dire en
kilogrammes, en nombre de pi6ces et en yards carr6s, respectivement) et en 6quivalent en
balles de coton brut, seront communiqu6es au D6partement de l'agriculture des Etats-Unis
pour approbation.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Pr6sident du Sous-Comit6 du Gouverne-
ment thailandais chargE d'examiner le

projet d'accord PL 480,

[Signel]
PROM PANITCHPAKDI
Date : le 11 mai 1973

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur de la Mission charg6e des
op6rations des Etats-Unis en Thadilande,

[Signe']
REY M. HILL

Date : le 11 mai 1973

ANNEXE

ARTICLES ENTRANT EN LIGNE DE COMPTE POUR DETERMINER LA LIMITATION
DES EXPORTATIONS DE COTON

I. Fils de coton

N' de code Unitd

550510 ....................... kg
550521 ....................... kg
550529 ....................... kg

550610 ....................... kg
550621 .......................... kg
550629 ....................... kg

II. Bonneterie
600411 .................... piece
600421 .................... piece
610111 ....................... piece

610202 ................... piece
610211 .................... piece
610221 .................... piece

610311 .................... piece
610321 .................... piece

610411 .................... piece

Articles

Non conditionn~s pour la vente au ditail
Fils de coton, 6crus
Fils de coton, blanchis
Fils de coton, autres

Conditionnis pour la vente au ditail
Fils de coton, &crus
Fils de coton, blanchis
Fils de cotoh, autres

Sous-v~tements de bonneterie de cotton
Autres sous-v~tements de bonneterie de coton
Sous-v&tements de bonneterie de coton pour hommes

et gargonnets
Corsages de coton pour femmes et fillettes
Sarongs, etc., de coton
Autres v~tements de dessus en coton pour femmes,

fillettes et jeunes enfants
Chemises de coton pour hommes et gargonnets
Autres v~tements de dessous en coton pour hommes et

gargonnets
Chemisiers de coton pour femmes, fillettes et jeunes

enfants
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No de code Uniti

610421 ....................... piece

610500 .................... piece

III. Textiles de coton

550711 ........ 100 yards carres
550719 ........ 100 yards carres
550811 ........ 100 yards carres
550819 ........ 100 yards carres
550921 ........ 100 yards carres
550922 ........ 100 yards carres
550923 ........ 100 yards carres
550924 ........ 100 yards carres
550925 ........ 100 yards carres
550926 ........ 100 yards carres
550927 ........ 100 yards carres
550928 ........ 100 yards carres
550929 ........ 100 yards carres
550930 ........ 100 yards carres
550931 ........ 100 yards carres
550932 ........ 100 yards carr~s
550939 ........ 100 yards carres
550940 ........ 100 yards carres
550941 ........ 100 yards carr6s
580410 ........ 100 yards carres
580810 ........ 100 yards carres
580911 ........ 100 yards carres
580918 ........ 100 yards carres
600110 ........ 100 yards carres

550910 ....................... kg
550942 ....................... kg
580511 ........................ kg
580519 .......................... kg
580912 .......................... kg
580919 ....................... kg
581010 ....................... kg
590411 .......................... kg
590501 .......................... kg
620102 ....................... kg
620201 ........................ kg
620209 ....................... kg

Articles

Autres v&tements de dessous en coton pour femmes,
fillettes et jeunes enfants

Mouchoirs et pochettes

Tissus de coton A point de gaze, 6crus
Tissus de coton A point de gaze, autres
Tissus de coton boucl~s du genre 6ponge, 6crus
Tissus de coton boucl~s du genre 6ponge, autres
Tissus, toiles pour chemises et batiste de coton
Tissus de coton, toile A draps
Tissus, damas et cretonnes de coton
Tissus, popeline et tussor de coton
Tissus, coutil, crois6, gabardine et serge de coton
Tissus,
Tissus,
Tissus,
Tissus,
Tissus,
Tissus,
Tissus,

treillis et denim de coton
satin de coton
voile de coton
batiste de coton
flanelle de coton
mousseline de coton
toile et toile A voiles de coton

Autres tissus de coton
Tissus fantaisie de coton
Tissus c6tel6s de coton
Velours et tissus de chenille de coton
Tulles et tissus A maille nou6e (filet), unis en coton,
Dentelles de coton
Autres tissus de coton
Etoffes de bonneterie non 61astiques ni caoutchout6es,

en coton
Coton hydrophile, etc.
Dchets, enti~rement en coton
Rubanerie de coton
Autres tissages 6troits en coton
Dentelle de coton en bandes ou en motifs
Tulles et tissus A maille nou6e (filet), fagonn~s en coton
Broderies de coton
Ficelles, cordes et cordages, tress6s ou non, en coton
Filets en forme pour la p~che en coton
Couvertures et couvertures de voyage en coton
Linge de lit, de table, de toilette, d'office, ou de cuisine
Rideaux vitrages et autres articles d'ameublement

PROCES-VERBAL APPROUVI

Le Gouvernement royal thailandais croit savoir qu'aux termes de la loi de 1954 tendant
A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a R6 modifi~e (Public Law 480),
les Accords relatifs A la vente de produits agricoles doivent contenir une clause stipulant que
lesdits Accords prennent fin lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique juge que le
programme d'auto-assistance d6crit dans un accord relatif A la vente de produits agricoles
n'est pas assez d~veloppE. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique tiendra des con-
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sultations avec le Gouvernement royal thailandais si une telle situation se produit, mais le
Gouvernement royal thailandais croit savoir en outre que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique peut, en pareil cas, r6silier l'Accord relatif A la vente de produits agricoles en vertu
de la clause de r6siliation.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thalilande:

Le Pr6sident du Sous-Comit6 du Gouverne-
ment thailandais charg6 d'examiner le

projet d'accord PL 480,

[Signe]
PROM PANITCHPAKDI
Date : le 9 mai 1973

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur de la Mission charg6e des
op6rations des Etats-Unis en Thailande,

[Signe]
REY M. HILL

Date : le 9 mai 1973
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No. 12245. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY
CONCERNING THE LOAN OF THE
DESTROYER USS HUGH PURVIS
(DD-709). ANKARA, 1 JULY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  RELATING TO THE

TERMINATION OF THE LOAN OF THE VESSEL

MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ANKARA, 15 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on

12 February 1974.

[For the text of the exchange of notes of 15
February 1973, see page 270 of this
volume.]

'United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 187.
'Came into force on 15 February 1973, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 12245. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA TURQUIE CONCERNANT LE
PRtT DU CONTRE-TORPILLEUR
USS HUGH PURVIS (DD-709).
ANKARA, ler JUILLET 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 METTANT FIN AU PRFET DU

VAISSEAU ACCORDE EN VERTU DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE. ANKARA, 15

FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le 12

fivrier 1974.

[Pour le texte de rdchange de notes du 15
fivrier 1973, voir page 272 du prdsent
volume.]

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 853, p. 187.
'Entri en vigueur le 15 f~vrier 1973, date de la note de

riponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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No. 12993. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO TRADE
IN WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS WITH MACAU.
LISBON, 22 DECEMBER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LISBON, 30 MAY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister
of Foreign Affairs

No. 134 Lisbon, May 30, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to the wool and man-made fiber textile Agreement between our
two Governments effected by exchange of notes on December 22, 1972.1 As a result of
conversations between representatives of our Governments, I have the honor to propose that
the aforementioned Agreement be amended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraph 1 (b) is amended to read as follows:

"1(b) The aggregate limit for exports of wool textile products from Macau to the
United States for the five years of the agreement shall be as indicated below:

First Agreement Year (Jan. 1, 1973-Dec. 31, 1973)
1,400,000 square yards equivalent

Second Agreement Year (Jan 1, 1974-Dec. 31, 1974)
1,414,000 square yards equivalent

Third Agreement Year (Jan. 1, 1975-Dec. 31, 1975)
1,428,140 square yards equivalent

Fourth Agreement Year (Jan. 1, 1976-Dec. 31, 1976)
1,442,421 square yards equivalent

Fifth Agreement Year (Jan. 1, 1977-Dec. 31, 1977)
1,456,845 square yards equivalent."

B. Paragraph 2 is amended to read as follows:

"2(a) Within the applicable aggregate limits for man-made fiber textiles set forth in
paragraph 1(a) above, the following specific limits shall apply for the first and second
agreement years:

United Nations, Treaty Series, vol. 912, No. 1-12993.2Came into force on 30 May 1973 by the exchange of the said notes.
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MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS

First Agreement Year

Category Units Syds. Equiv.

219 Other shirts and blouses, knit .............................. 354,031 Doz. 6,500,000
221 Sweaters and cardigans, knit ................................ 65,217 Doz. 2,400,000
222 Trousers, knit WGI ........................................... 246,180 Doz. 4,382,000
223 Underwear, knit ................................................ 111,000 Doz. 1,776,000
224 Other knit wearing apparel ................................. 256,410 Doz. 2,000,000
229 Coats, not knit .................................................. 140,800 Doz. 5,808,000
230 Dresses, not knit ................................................ 12,715 Doz. 576,000

Category Units Syds. Equiv.

219 Other shirts and blouses, knit .............................. 378,813 Doz. 6,955,000
221 Sweaters and cardigans, knit ................................ 69,782 Doz. 2,568,000
222 Trousers, knit WGI ........................................... 263,413 Doz. 4,688,740
223 Underwear, knit ................................................ 118,770 Doz. 1,900,320

Category Units Syds. Equiv.

224 Other knit wearing apparel .................................................. 274,359 Doz. 2,140,000
229 Coats, not knit ............................................................................ 150,656 Doz. 6,214,560
230 Dresses, not knit .......................................................................... 13,605 Doz. 616,320"

(b) Within the applicable aggregate limits for wool textiles set forth in paragraph
1 (b) above, the following specific limits shall apply for the five years of the Agreement:

First Agreement Year Units Syds. Equity.

Category 116 ....................................................... 307,692 Lbs. 600,000
Category 117 ................................ 205,128 Lbs. 400,000

Second Agreement Year
Category 116 ....................................................... 310,769 Lbs. 606,000
Category 117 ....................................................... 207,179 Lbs. 404,000

Third Agreement Year
Category 116 ....................................................... 313,877 Lbs. 612,060
Category 117 ....................................................... 209,251 Lbs. 408,040

Fourth Agreement Year
Category 116 ....................................................... 317,016 Lbs. 618,181
Category 117 ....................................................... 211,344 Lbs. 412,120

Fifth Agreement Year
Category .116 ...................................................... 320,186 Lbs. 624,363
Category 117 ....................................................... 213,457 Lbs. 416,242"

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note
of acceptance on behalf of the Government of Portugal shall constitute an amendment of the
wool and man-made fiber textile Agreement affected by exchange of notes on December 22,
1972.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD ST. F. POST

His Excellency Rui Manuel d'Espiney Patricio
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim
MINISTIRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO'

May 30, 1973

Excellency:
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of May 30, 1973, relating to

your proposed amendments to the wool and man-made fiber textile Agreement between our
two Governments effected by exchange of notes on December 22, 1972.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposals set forth in your note
and that Your Excellency's note and this reply constitute an amendment of the wool and
man-made fiber textile Agreement effected by exchange of notes on December 22, 1972.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Rui PATRiCIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Richard St. F. Post
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Lisbon

'Ministry of Foreign Affairs
Office of the Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12993. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE
DES PRODUITS TEXTILES EN LAINE ET EN FIBRES SYNTHETIQUES AVEC
MACAO. LISBONNE, 22 DtCEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN.
LISBONNE, 30 MAI 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.

I

Le Chargj d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires trangires
du Portugal

N* 134 Lisbonne, le 30,mai 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord relatif aux produits textiles en laine et en fibres
synth~tiques conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes dat6es du 22
d6cembre 1972'. A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, je propose d'apporter A l'Accord susmentionn6 les modifications ci-apr~s

A. L'alin6a b du paragraphe 1 est modifi6 comme suit:

1, b) Les limites globales applicables aux exportations de produits textiles en laine
de Macao vers les Etats-Unis pendant les cinq ann6es de l'Accord seront les suivantes
Premiere ann6e de I'Accord (I"e janvier 1973 - 31 d6cembre 1973)

L'6quivalent de 1 400 000 yards carr6s
Deuxi~me ann6e de l'Accord (ler janvier 1974 - 31 d6cembre 1974)

L'6quivalent de 1414 000 yards carr~s
Troisi6me ann6e de l'Accord (1e r janvier 1975 - 31 d6cembre 1975)

L'6quivalent de 1 428 140 yards carr6s
Quatri~me ann6e de l'Accord (ler janvier 1976 - 31 d6cembre 1976)

L'6quivalent de 1 442 421 yards carr6s
Cinqui6me ann6e de l'Accord (1er janvier 1977 - 31 d6cembre 1977)

L'6quivalent de 1 456 845 yards carr6s.-o

B. Le paragraphe 2 est modifiecomme suit:

(2, a) Dans le cadre des limites globales applicables aux textiles de fibres synth6-

tiques, mentionn6es A l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus, les limites sp~cifiques suivantes
seront appliqu6es pendant la premi6re et la deuxi~me ann6e de I'Accord:

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 912, no 1-12993.2Entri en vigueur le 30 mai 1973 par 1'6change desdites notes.
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PRODUITS TEXTILES EN FIBRES SYNTHETIQUES

Premidre annie de l'Accord

Equivalent en

Cat,4gorie Nombre dunit yards carre s

219 Autres chemises et chemisiers de
bonneterie .............................................. 354031 douzaines 6500000

221 Chandails et pull-overs de bonneterie ............... 65217 douzaines 240000
222 Pantalons de bonneterie, pour femmes,

fillettes et enfants ......................................... 246 180 douzaines 4382000
223 Vtements de dessous, de bonneterie .............. 111 000 douzaines 1 776 000
224 Autres v&ements, de bonneterie .................... 256 410 douzaines 2000000
229 Manteaux, non de bonneterie ....................... 140 800 douzaines 5808 000
230 Robes, non de bonneterie ............................... 12715 douzaines 576000

Equivalent en

Catgorie Nonbre duniti yards carrs

219 Autres chemises et chemisiers de
bonneterie .............................................. 378 813 douzaines 6955000

221 Chandails et pull-overs de bonneterie ............... 69782 douzaines 2 568000
222 Pantalons de bonneterie, pour femmes,

fillettes et enfants ........................................ 263 413 douzaines 4688 740
223 Vtements de dessous, de bonneterie .............. 118 770 douzaines 1 900 320

Equivalent en

Catigorie Nonbre d'uniti yards carris

224 Autres vtements, de bonneterie .................... 274 359 douzaines 2 140000
229 Manteaux, non de bonneterie ...................... 150656 douzaines 6214560
230 Robes, non de bonneterie ............................... 13 605 douzaines 616 320

b) Dans le cadre des limites globales applicables aux textiles de laine mentionn6es A
l'alin6a b du paragraphe 1 ci-dessus, les limites sp6cifiques suivantes seront appliqu6es
pendant les cinq ann6es de 'Accord

Equivalent en

Premiere annie de l'Accord Nombre d'unitd yards carris

Cat6gorie 116 .................................................... 307 692 livres 600000
Cat~gorie 117 .................................................... 205 128 livres 400000

Deuxijme annde de rAccord
Cat~gorie 116 .................................................... 310 769 livres 606000
Cat~gorie 117 .................................................... 207 179 livres 404 000

Troisiime annie de IAccord
Cat~gorie 116 .................................................... 313877 livres 612060
Cat~gorie 117 .................................................... 209 251 livres 408040

Quatriime annie de rAccord
Cat6gorie 116 .................................................... 317016 livres 618 181
Cat~gorie 117 .................................................... 211 344 livres 412 120

Cinquidme annie de l'Accord
Cat6gorie 116 ................................................... 320 186 livres 624 363
Cat~gorie 117 .................................................... 213457 livres 416242
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Si les dispositions qui pr6cident rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement du Portugal porteront
modification de 'Accord relatif aux produits textiles en laine et en fibres synth6tiques conclu
par l'change de notes dat6es du 22 d6cembre 1972.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
RICHARD ST. F. POST

Son Excellence Monsieur Rui Manuel d'Espiney Patricio
Ministre des affaires trangres
Lisbonne

II

Le Ministre des affaires dtrangdres du Portugal au Chargd d'affaires par intdrim
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
CABINET DU MINISTRE

Le 30 mai 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception du votre note du 30 mai 1973, concernant les
modifications que vous proposez d'apporter A l'Accord relatif aux produits textiles en laine et
en fibres synth~tiques conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes dat~es du
22 d6cembre 1972.

Je confirme que le Gouvernement portugais accepte les propositions 6nonc~es dans votre
note et que ladite note et la pr~sente r~ponse portent modification de l'Accord relatif aux
produits textiles en laine et en fibres synth~tiques conclu par l'6change de notes dat6es du 22
d~cembre 1972.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
[Signe']
Rui PATRICIO

Son Excellence Monsieur Richard St. F. Post
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne


